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P ostquam Romana legatione perfunctus ex hac

urbe discessisti, quantus Tuarum laudum con- .

centus per ora nostratium exstitit, ac constans
perseverat! Quamquam enim, Te praesente, ani-
mi . Tui atque ingenii praestantiam mirabamur
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omnes , at vel ob assiduam consuetudinem , vel
culpa Tuae facilis atque obyiae naturae, ne mo-
destiam dicam , factum est, ut carendo magis in-
tellexerimus quantus esses, quam fruendo. Quare
siin rebus cognoscendis facilitatem, in diiudican-
dis moderationem, in agendo prudentiam, aut di-
cendi gravitatem cum argula festipitate comun-~
clam velimus quasi persorna conyestire, nos ultro
Tuae legationis memoriam repetentes dicta facta-
que Tua vicissim ita commemoramus, ut inde
possis laetissimum posteritatis Tuae praesagium
capere. Ego vero memini concedens quanta vo-
luptate perfundar Tuis laudibus assistens,non est
cur dicam ; nosti enim meam in Te obseryantiam
amoris plenam ex aequo respondere effusae Tuae
in me indulgentiae. Quos sensus cum iamdiu me-
cum conslituissem publicc testari, tum pudor in-
terpellabat ; vicit tandem novum , quo me obstrin-
zisti, debitum. Enimoero cum duobus abhinc annis
Romae fuissem , Tu non tantum me in veteris con-
suetudinis familiaritatem admisisti, sed etiam ho-
spitio excepisti , quo nihil mihi honorificentius ,
nihil studiis meis optabilius contingere poleral.
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Nam me curis omnibus solutum in bibliothecis ab-
didi, atque honestissimo, quod mihi feceras , otio
indulgens magnam rerum Coplicarum messem
collegi, cuius ope nizxus subinde Copticam Gram-
maticam retractayi, tum Lexicon Additamentis
docupletandum suscepi. Habe igitur Tuo nomini
inscriptum quod singulari tuae humanitati acce-
ptum refero. Atque utinam quantum laudis in Ro-
mana re procuranda, sarciendisque derarii dam-
nis ab iniguitate temporum illatis es adeptus, tan-
tumdem ego opella mea consequar! Sed quando
tantam spem de rebus meis concipere nequeo, id
saltem ero consecutus, ut tandem aliquando pu-
blice meam obseryantiam declaraverim, qua Te,
uti S. R. E. Principem summopere reyereor, atque
wti hominem impense diligo.
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"PRAEFATIO

¥

Coptica'lingua ea dicitur, quam nobis codices Aegyptii
prodiderunt graecis litteris exaratam; illa enim lingua,
quam ex hieroglyphicis monumentis excitare contendunt
docti viri, rectius appellari debet Aegyptia. Cum vero co-
dices Coptici omnes fere ad unum in rebus Christianis
versentur, lingua Coptica potest etiam definiri illa, quam
Aegyptii usurparunt post cognitam propagatamque Chri-
stianam religio_nem. Quantum affinitatis inter Aegyptium
et Copticum sermonem intercedat tunc certo constitui
poterit, quando hieroglyphicum systema liquido sit per-
spectum. Interea aliarum linguarum experientia edocti -
hoc tantum suspicari possumus Copticae linguae indolem
atque etyma omnino abludere non posse ab ingenio atque
originibus sermonis Aegyptii. Quemadmodum enim variae
Semi familiae, licet in varias nationes disgregatae, eas
semper retinuerunt dialectos, quae unam eandemque
communem originem monstrent; ita Copti Aegyptiorum
nepotes’, sola religione a maioribus dissidentes, diver-
sam quidem scripturam adsciscere potuerunt, at non

w
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diversum sermonerp. Eniravero ne superstitiosis Aegyptiae
impielatis signis nova Christi scita foedarent, potuerunt
quidem alphabetum mutuari ex ea natione, quae ipsos
Evangelium docuit, tum aliquot vocabula probare, quae
novas Christianae religionis ideas exprimerent; sed lin-
guam omnino immutare id supra fidem ac mores hu-
manos est: Quod si mutassent, utique cum graeco al-
phabeto graecam etiam linguam probassent ; non proba-
runt, ergo antiquo proavorum idiomati semper adhae-
serunt. .

Huic cognatxom cum Aegyptio sermone universa ni-
titur commendatio studii Copticae linguae; confidimus
enim fore, ut ex cognitione recentioris sermonis tan-
dem aliquando assurgamus ad veterem Aegyptium de-
tegendum. Sed linguarum affinitas ex intima grammati-
carum indole, ac voeabulorum originibus diiudicanda
est , mon vero ex minutis nominum verberumque for-
mis , aut accidentibus, quae longa dies novare solet.
Quare eo spectans equidem Copticum Lexicén conden-
dum esse censui ad ordinem etymologienm; tam eadem
in sententia perstans Grammaticam censeo ita esse con-
cinnandam , ut intimum idiematis ingenium in aperto
ponatur. Aucupent alii minimas quasque scripturae va-
rietates , atque anomalias, quas vel amanuensium igno-
rantia , vel sequior aetas imvexit; sint illi beatissimi,
per me enim licet , si nova derivata invenerint, si in-
visitatas vocam formas in recentiare aliquo ut ut men-
doso codice detexerint, in lisque eolligendis nominis
immortalitatem sibi acquivere blandiantnr. Ego vere hoc
maxime negotium mihi grammatico datum esse censwui,
ut penitissimam knguae constitutionem ac germanum
_ habitum retegerem, scilicet exponerem doctrinas adhuc
Tetrusas, quod luculenter patebit ex recensmne Gram-
maticarum hucusque editarum.
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Qui primus: Copticas litteras attigit Kircherus in libro
Prodromus Coptus Romae 1636 post multa de Coptis
eorumque coloniis et lingua in antecessum fuse dispu-
tata, tandem aliquando ad lingunae institutiones accedens
adeo: perfunctorie illas tradidit, ut intra paucas pagellas
upiversam grammaticam concluserit non sine mendis.
Nempe qui in hieroglyphicis interpretandis longe copio~
sissimum se praebuit is in Coptico idiomate deformando
tenuis atque angustus visus est. Eum consecutus Blum-
bergius Fundamenta linguae Copticae 1716 vulgavit; at,
iudice . La-Crozio, linguam Aegyptiacam nemo inde le-
gere et intelligere discet, ne ipse quidem Blumbergius,
quem illius omnino esse imperitum mihi constat (1). Ter-
tiam grammaticam acceptam referimus Raphaeh Tukio,
viro Copto , atque Arsinoés Episcopo, qui Rudimenia
linguae Coptae sive Aegyptiacae Romae 1778 edidit Ara- -
bice, et Latine, ut consuleret utilitati adolescentum suae
nationis , qui in collegio Propagandae Fidei in Ecclesiae
spem -alebantur. Sed -vir Copticae liturgiae recitandae
assuetus verborum tantum faciem noverat, non intimam
waturam. Hinc graeca cum copticis confundens summa
diligentia illustrabat particulas karnep, kan, erve, vove,
g0Tan, quasi essent germanae Aegyptiae; non Verbo-
rum tempora ordine digerere curavit; non nominum
naturam ac formas exposuit recte; sed empirico sermo-~
nis usui unice intentus fart'aginem multorum utriusque
foederis locorum congessit. Atque utinam accurate! sed’
suis mendis cumwulans illa typothetae eos textus vulga- -
vit, quibus caveant tyrones coecam fidem adhibere. Ce~
terum Orientales omnes a ‘quavis criticae netitia impa-~
ratissimos usu tantum proprias linguas callere, sed lon-
gissime a philologico iudicio distare , scimus ommes.

(1) Thesauri Epistokiei La-Croziani tom: mu. p. 97,
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"~ Eodem anno, quo Tukii rudimenta Romae in lucem
venerunt , prodiit Oxonii Christiani Scholz Grammatica
Aegyptia utriusque dialecti, quam breviavit, illustravit,
edidit Car. Godofrr. Woide ; quem librum satis lauda-
vero si dicam , vel nostra aetate a nemine fuisse supe-
ratum, ac primas merito tenere. Scholzii volumen non-
dum viderat Calusius, quum anno 1783 Litteraturae
Copticae Rudimentum Parmae vulgabat. Copticos cha-
racteres eshibere tantummodo praestituerat Calusius,
sed Bodonio ac Derossio gratificaturas linguae praeterea
elementa ac naturam delineare aggressus est. Nihil habet
opusculum quod reprehendas , imo multa quae laudes;
auctor enim, e cuins disciplina glorior esse profectus,
linguarum naturam subtiliter iudicabat, atque altiora
principia pervidebat acute, quare quod secum consti-
tuerat’ revera praestitit, ut Coptici sermonis elementa
inchoarentur praeceptis werioribus. At perbrevis lucu-
bratio poterat quidem linguae indolem adumbrare , non
vero omnes grammaticae partes attingere atque articu-
latim explanare; quod opus si acutissima Calusii vis
aggressa fuisset , nihil mihi in Copticis litteris super-
esset, quam ut ‘gauderem palmam mihi fuisse praere-
ptam a praeceptore- amantissimo. Palmam dixi , de qua
* mihi liceat paullo immodestius blandiri non alium ohb
finem , nisi ut nova coerona Calusii tamulo accedat.

Post Scholzii et Calusii libros nova monumenta nen
tantum Memphiticae dialecti, sed etiam Basmuricae pe-
nitus ignotae , et Sahidicae nondum bene exploratae ,
in lucem prodierunt, cum aliorum doctorum hominum
studiis , tum in -primis Georgii Zoégae qui Borgianoes
codices bene multos ediderat. Cum tot tantisque opibus
Coptica res crevisset, confidere licebat fore , ut unus
vel alter philologus tria sermonis idiomata invicem con-
tendens ad communem eorum ideam-assurgeret,analogian
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apte stabiliret, origines patefaceret. Sed qui primus post
ampliatas opes Coplicae linguae Grammaticam trium dia-
lectorum vulgavit Henricus Tattam expectationi omnino
defuit (1). Nam vocum formas numeravit ( atque utinam
omnes ! ) non vero iudicavit ; analogiae doctrinam neque
est suspicatus ,- nedum varias formarum species certo
rationis vinculo connecteret; nonnulla a linguae usa
reiecta tamquam rata tradidit, alia perperam tractavit,
sunt etiam quae omisit. A critica Tattami ieiunitate lon-
gissime distant Champollionii elementa. Suum in uvsum
coeperat Vir cl. linguae leges describere; tum inter-
misit ad illustriorem palmam contendens ; ac cum esset
ab omni invidia, quam qui maxime, alienus inchoatae
grammaticae facile copiam amicis faciebat. Eam habent
multi, atque habuit Rosellinius linguarum Orientalium
in Pisana Academia Professor. Hic cum linguam Copti-
cam suis auditoribus interpretari vellet operae pretium
se facturum duxit, si amici elementa breviaret, iisque
nonnulla de suo adderet. Cum vero Rosellinii libellus
manuscriptus circuaiferri coepisset, ac Romae innotais-
set Aloisio. Ungarellio , confestim vir harum litterarum
cupidissimus intellexit eum maguno usui fore, si i plu-
rimorum utilitatem evulgaretur. Editioni assensit Pisanus
Professor ea tamen conditione, si Ungarelling palam
lectores commonefaceret, librum maximam partem Cham-
pollionio acceptum esse referendum. Editor idem dedit
atque in praefatione liberavit totis litteris Champollionii
nomen describens, eique auctori grammaticam tribuens;
ita ut, si quis Italos duumvires plagii incusaverit, ille
- dicendus sit libri praefationem minime legisse. Dixi gram-

(1) A Compendious Grammar of the Egyptian language, as contained in the
Coptic and Sahidic dialects with observations on the Basmuric . . . . by Hesry
Tattam. Lendon 1830. 8.0 Lo



https://coptic-treasures.com/

X1V

maticam esse tantummode inchoatam , anctor enim non-
nullas orationis partes né attigit quidem , alias nen ab-
solvit ; sunt tamen quae maxims cum diligentia pes-
tractatae ex ungue prodant leonem. Multam linguae ex-
perientiam in libello deprehendes, et in primis criti-
cum acumen, quo trium dislectoium remotae origines
indagantur. Ungarellins, qui librum lativitate demavit,
id etiam sibi operis dedit, ut singulas regulas atque
observationes idoneis exemplis ex utrogue Foedere de-
lectis communiret, non tantum Memphmcls, verum,
etiam Thebanis et Basmuricis. -

Atque hae ommino sunt universse Grammaticae ad
bane diem vulgatae. Ego vero novam cemecinnavi ex ad-
notationibus , quas Copticos textus perlegens in adver-
saria retuleram dum longam in Lexico sem condendo,
seu- amplifieando , operam ponebam. Quid meeum prae»
stituerim - facile lector intelliget ex mdicia quod de alio-
rum grammaticis hucusque tuli; ytrum quod snime
praeceperam revera perfecerim , alu indicabunt.

- Grammaticae attexui Supplementsm Lesici, de quo
pauca monere iuvat. Duobus abhine annis cum Romae
versarer codices Copticos sem Vaticanos, seu Collegii
Propagandae Fidei consului. Primi sunt Memphitici ac
Liturgici,, adeoque nullam spem faciunt bonae frugis ad
linguae horrea locupletanda; quare converti me ad mem-
branas' Propagandae , quarum copiam mihi humanissime
faciebat doctissimus illius bibliothecae Praefectus Drach.
Cum, Borgiano asse inter haeredes partito, ex libris
manuscriptis alii Neapolim immigraverint, alii Romae
manserint in Collegio Prapagandae , forte contigit, ut
Neapolitani sortiti sint codices historicos, asceticos,
monasticos , et patristicos , ut aiunt, quorum pars ma-
xima studio Zo&gae lucem iam viderat, Romani vero
habuerint codices Biblicos Thebanos, fere emnes ineditos,
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nam Zoéga postquam omnes dedcripserat p. 172-192 vix
aliquot antiqui Foederis fragmenta edidit. Ego.vero Ro-
manos libros Sahidicos perlegi yenandis vocabulis in-
tentus. Messem inde collectam movarum vecam aut for-
marum, quie in meo Lexico desiderantur, atque adeo
paullo sunt rariores , eo libentius in lucem profero, ut
simul occasionem arripiam supplendi nonnulla a me osci-
tanter omissa..Sic ex. gr. cum duplex sit potestas vo-
cabuli g6c, altera operire, altera lampas, adeoque. du-
plex radix g&c admitti debeat, ego postquam primam
ex meis adversariis exscripseram , secundam alind agens
emnino omisi ; accuratius etiam volo distinctas radices
cdbese et cwdess; tum radicis xonxn blandior veram
potestatem deprehendisse. Quod si Supplementum per-
paucas offert novas vel voces, vel vocum notationes,
sed maximam partem constat ex derivatis, quae quisque
ex radice facile intérpretatus fuisset , id certissimo ar-
gumento est meum Lexicon haud tanta vocabulorum vel
significationum inopia laborare, quantam nonnulli invidi
dixerunt potius , guam doctis viris persuaderent. Unius
voluminis modestam molem in primis sunt commiserati.
At; o boni, si fuissem suspicatus librum ex mole iu-
dicatum .iri, universas guas. collegeram opes mon ex-
crevissem , sed -exempla exemplis- cumulans, atque anxia
sollicitudine minuta quaeque persequens, multa volu-
mina confersissem. Ego contra iudicavi multa, ime ompra
colligenda esse, sed ea tantum expromenda, quae ad
rectam cuiusque vocis ideam tradendam aliquid habebant
momenti.

Scio ordinem etymologicum a nonaullis fuisse impro-
batum, utpotequi tironibus difficultates creabat. At contra
complures mihi professi sunt , se, post superatam intra
paucos dies novae methodi difficultatem , maximum inde
cépisse fructum sive in comparandis inter se dialectis,
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sive in derivatis facile interpretandis semel ac radices
callebant. Omnium vero argumentorum instar sit gra-
vissimum Silvestri Sacy iudicium’, cuius doctrinae prae-
stantiam cum omnes celebraverint, ego sinceram in
iudicando probitatem ab omni philautia solutam prae-
dicabo. Ante hos septem annos cum Parisiis essem fando
accepi Silvestrum Sacy in commentatiuncula ab eo prae-
lecta in Academia Inscriptionum suam de Coptico Le-
xico condendo opinionem ita aperuisse, ut plane im-
probaret methodum etymologicam; perro amici me hor-
tabantur, ut virum conveniens vel argumentis in meas
partes traherem , vel saltem precibus severam tanti phi-
lologi censuram deprecarer a libro jam praelo parato.
Neutrum consilium mihi arrisit; aulici est adulatorias artes
exercere, tum hominis immodestissimi adire Orientalium
philologorum principem, ut eum coram oppugnet. Po-
stulavi, ut ineditae commentatiunculae mihi copia fieret,
eam legi ac magis magisque mea in sententia confir-
matus , in Lexici praefatlone contraria argumenta, tacito
adversaru nomine, diluenda suscepl. Quid plura? Idem
Sacy de meo opere renunciaturus in Gallica Sapientum
Ephememde statim in ipso relationis limine profitetur se
maxime methodum a me receptam probare (1). Scilicet
Sacyus tanto veritatis amore tenebatur, ut eum non
puderet praeconceptas opiniones non tantum deponere,
sed etiam publice reprobare; quod maximam in eo arguit
v1m conscxentlae Quae quum ita sint ecquls tanti phl—

lologl suffraglo refragetur?

(1) La seule chose, que mous nous proposons dans cet article c’est dindi-
quer . . . le systéme, qui Pa dirigé dans la rédaction de ce dictionnaire ,
systéme que mous approuvons entitrement, et les motifs qui Pont déterminé &
«Padopter. Journal des Savants, mars 1836 pag. 147.
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Sed quando Lexicon novis- opibus augere constitui,
erunt fortassé qui me reprehendent, quod multa inau-
dita vocabula in Tattami Lexico obvia neglexerim in

" mea additamenta transcribere. Quos ego paucis sic volo.

Videte vocabula anorepwe, anpwre p. 17, atewnn p. a5,
aqTor p. 42, eenawy p. 72, er erat p. 75, ena p. 86,
enedwd p. 87, enkorc, enorc p. 88, evefod p. 97,

" ad haec 22420, 22aT0t, only, zINTATRAAY, RINTOTENM,

atque ‘alia bene maulta. Menda ne odoratis? laetor, bene
est. Nihil ne vos offendit? Mihi credite, diligentiorem
operam ponite in grammatica, vix enim salutastis; atque
tunc intelligetis, cur (uo ‘magis invisitata ac monstrosa

" sunt nonnulla vocabula’ Tattami, eo maiorem latentis
* errati suspicionem mihi ingérant. Si locus a viro cl. ci-

tatus pertinet.ad editos textus, facile vocis sinceritatem

" aestimo; at, si ex ineditis Oxoniensibus codicibus vo-

cem’ excerpsit, nequeo menm interponere iudicium, ac

~ malo morosus videri, quam levis. Sic p. 88 lego pro-
* digiosum enovc Jepéhiog , ac coniicio “in textu fuisse

enovrcate, quod vir doctus distraxit. in duas voces enorc
fite. Contra in aneranTooT p. 15 suspicor a esse notam
praeteriti, quod post plurale fieranroor sequebatur.
Nonne in anpyeqe duas voces anp facti sumus, et Wde
sordes in unam constipavit, quemadmodum sepy ne
in seepwynie flavus p. 217 densavit? Sed p. 93 quid
tandem est epkife éyrawiouss Num. vii. 84? Nonne idem
Tattamus p. 732 tradit Num. vir. 84 vocem éyxatveouss
Thebaice redditam fuisse" zraeik ? Video ssapigrr p. 205
incusare ortum esse ex vero vocabulo xessdpirs perpe-
ram diviso; video sravotl consentire p. 207 esse impe-
rativam femininum verbi -fvov consentire; non moror

~ voces AdHCI p. 176, s0da2oq p. 194, sunt enim sphal-

mata textus pro Admnci, 2402dq, quae Tattamus haud
suspicatus est; monstrum s2dgSHOTI institutum p. 210
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non habet Sophonias mr. 1¢; contra Gen. x. g cam tex-
tus haberet mxe puxz, ipse p. 428 scripsit pax vema-
tor, tum sui fmmemor p. 728 scripsit ZepRx wvenator.
Haec et sexcenta probe video, sed alia sunt, quae com
non expediam , nolo veluti probam mercem mea in Ad-
ditamenta admittere fisus auctoritati Lexlcograpln adeo
incuriosi,

De Grammatica atque Additamentis dicta sufficiant.
Nunc pro re nata iuvat pauca addere de Blbllcls Co-
dicibus Bergiauis.

Ex Memphitica versione lucem vidit Pentateuchus,
Psalterium (), Prophetae minores (%), ac Novum Testa-
mentum , quibus accedunt pericopae librorum eantiqui
Foederis ‘in libris Liturgicis obviae ; versionis Sahidicae
sola habemus Fragmenta Novi Testamentia Car. Godof.
Woide vulgata. Interea postquam critici viri coeperant
codices graecos utriusque Foederis dividere in familias,
disputatum est de praestantia familise Alexandrinae, seu
Aegyptiae ; Griesbachius' Alexandrinum textum praefert
Coustantinopolitano , Schokius e contrario posthabet.

(1) Praeter Psalterium Coptico-Arabicum a Tukio editum Romae 1742,
nuperrime Berolini lacens vidit Psalterium Coptice. .4d codicum fidem re-
censuit, lectionis varictalem , et psalmes apecryphos Sakidiea dialecto com-
scriptos, ac primum a Woidio editos adiecit Iul. Ludo. Hdeler 1837. 8.° Liber
editorem prodit Copticae linguae peritum, nee non accuratum.

(3) Prophetae minores haud ita pridem Londini prodieroat ad fidem Codicis
Parisini, curante Henrico Tattam. Textns sat est accuratus ; at versio latina.
iis sphalmatis scatet, quae omnem fidem superant. In his relinguerunt, in-
grede, elexit, demos pulehros, dome meo, domus mei, repulivi ( pro repuli),
fiatur , introvissent, proficisceret , salutis mei, vitis bonus , udgweris, facet,
ingrediretur , augezit (pro auzit), periens, suscipero, confunderunt, cur-
rerunt , resiskent eum, ad haec particala autem inchoad periodum , vel ita
oolloca&ur in autem ouwo; verbum est cum aceusativo unglhr nen famem
panis est , neque famem aquace est; reclprocum s¢ cum pronomine eo , cis
passim confunditur. Hinc facile augurari licet foedam barbariem , qua cetera
hivias versionie latinitas scalet.
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Sed, amabo, quen tandem codicem habaerwnt tamquam
srchetypan recensionis Abexandrinae? Vaticanum , aiunt,
et Britarmicum eriginis indahie Alexandrivae. Concedam;
sed wut a texin Alexandrino ad Aegyptiym recta proce-
deret argamentutio, debwissent in antecessum demon-
sirare Ecclesiam Alezandrinam ita wnicam faisse in Ae-
gypin, ut eths textum ceterse provinciae sequerentur.
Amqui ab Alexandrino dissentiant versiones Gopticae,
tam Memphitica dissentit a Thebana} species igitar sant
aduzitteadue in Aegyptia familia , ac diligentissime per-
pendendee. Quis vero perpendut Thebanam, cuius non
- multa - fragmenta Novi Testmmenti innotescunt ? Hino
. paket mecessitas edendi membrwmas Sehidicas CGollegii
Propagundae , ut Aegyptia familia recte aestimari possit.
Scimes Hesychium, ante Hieronymi aetatem , recem-
suisse textam Graecem ad usum Ecclesiae Alexandrinae;
inquirénduw porro foret, utram Copticae versiones sint
species Hesychiani textms, an genera plane diversa, unde
etiam maxima fux affulgeret guaestioni de antiquitate
wtrimsqwe versionis. Praeterea summa cura colligendae
essent varietabes lectionis cum Memphitici , twn Sahi-
dici textus, ut aestimsari possent emendationes , quas
posterior aetas induxit:
- Ex wversionis Sahidicae editione mnon .tantum critica
sacri textus proﬁceret sed etiam Coptica lingua. Enim-
vero Memphitici codices scatent permultis vocabulis
graecis ; contra Thebani saepe habent Aegyptias voces,
sic ubi aves, arbores, domestica suppellex, instrumenta
artium, ac similia in graeco textu commemorantur,
saepius in textu Thebano, quam in Memphitico, reperies
vernaculas voces. Ad haec dialectus Sahidica utpote magis
regularis atque ad analogiam exacta habenda est tam-
quam exemplar Coptici sermonis ; Memphitica enim ob
Alexandrinorum vicinitatem citius ac facilius deflexit a

]
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prima sinceritate , Basmurica vero est idioma male con-
flatum. ex Memphitica et Thebana. Quare cum ceteri
philologi hucusque constituerint Memphiticum idioma
velati ceterorum fundamentum) equidem in Grammatica
principem locum ‘dedi Thebano. Quae cum ita sint, miror

~ ab Europaeis philologis frequentiorem operam poni in

textibus Memphiticis edendis, quam in Sahidicis; ita
Psalterium Ideleri, et Prophetae minores Tattami sunt
Memphitica merx. Cur vero Oxonienses nobis invident
suos Thebanos codices? cur Sahidicae membranae Col-
legii Propagandae diutins delitescunt? Si utraeque simul
componerentur , non solum haberemus integrum Novum
Testamentum Sahidicum cum variantibus, sed nonnullos
libros, ac multas pericopas antiqui Foederis; hinc Ae-
gyptia familia posset aestimari, et linguae pomoeria

~ ampliarentur. Qued si philologi ideo Memphiticos textus

anteferunt, quia ex grammaticarum studio magis assue-
verunt huic dialecto , non dubito, quin in Thebana
exercitatissimi sint evasuri , si in grammatica me ducem
sequentur. Est etiam Taurini biblicus codex Thebanus,
quem iam edidissem, si ope Oxoniensinm potuissem a
lacunis liberare; quam spem nondum abieci.

Exposui quae praestiti, atque ab aliis praestari vel-

" lem; superest, ut nec me suscepti laboris poeniteat,

ac ceteri conditionem accipiant.
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CAPUT I

DE ELEMENTIS SCRIPTURAE.

Copticae scripturae elementa sunt litterae, ac signa
diacritica. Litteras exhibebit sequens ’

S 1. Alphabetum. ’

ira Nomen Potestas  Valor numericus
arda alfa
fara  beta
raand gamma
#edta  delta
€t et
gRTA& zeta -
HTA& eta

onta  theta
farva  iauta -
Rannd  cappa

HHRHOVHOMBEEI R~ ORNO P Y I
L DTTELL S0 va o =

x«en-zqoe::om:gvxnmzﬂmvanp.
WO € 4 QD J OUNME T X~ WYWSUTm = DR

2av2a  laula
PYY mi
nr m
g csi
. 0. .0
s pi
PO . 1O 100
craed sima 200
‘TaT tav 300
e ye 400
& fi 500
X8 chi 600
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¥ Pt psi Y . 700
W w wr oy 2 800

W wer scei sc
gj q qer fei f
b % der khei kh
e g eopr hori h
x x zanzia  giangia - gi
g ¢ raed ghima gh
T T T ti ti

* Aegyptii scriptura hieroglyphica, hieratica, aut de-
motica usi sunt, guamdiu idololatriae adhaeserunt. At ubi
christianam religionem amplexi sunt, indignum rati
christiana scita exarare iis signis,, quae veterem super-
stitionem passim repraesentabant, constituerunt graecum
alphabetum adsciscere, quod ceteroquin Aegypto ma-
xime inferiori iam ab aliquot saeculis cam graecis con-
suescenti erat familiare. Hinc sunt vigintiqhatuer lit-
terae , quas primo loco recensui in alphabeto; ex quibus
tamen quinque elementa w, 2, g, g, | proprie aegyptia
non sunt, neque in ullo aegyptio vocabulo inveniun-
tur, sed tantum ab Aegyptiis adhibentur in iis graecis
vocibus scribendis , quas a Graecia mutuati sunt. Quare,
detractis hisce quinque, reliqua novemdecim sunt vere
aegyptia. Sed cum sermo Copticus sex elementa vocis
haberet , quibus nulla graeca littera apte responderet,
additae sunt sex litterae @, ¢, d, g, %, 6, quarum
figura desumta creditur a scriptura hieratica. Si graecis
novemdecim addas sex aegyptias, habebis elementa vi-
gintiquinque mere Coptica, quot Plutarchus de Iside
et Osir. 56 perhibet fuisse litteras aegyptii alphabeti;
nam in horum censu non venit postremum: elementum -f,
utpote mera sigla, seu nexus duarum litterarum 7.

Litterae, quas Copti a Graecia adsciverunt, graecym
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¢tiam sonum servarunt; imo, Graecis ab antigua pro-
nuntiatione . paullatim desciscentibus, Copti, qui assidua
graecornm cum hominum, tum librorum familiaritate.
utebantur , novam pronuntiandi rationem ac potissimum
iotacismum admiserunt, ac diphthongos male secum
permutarunt. Id facile intelligitur ex Copticorum codi-
cum orthographia , quorum alii antiquam, alii recen-.
tiorem pronuntiationem sequuntur; unde etiam non levis
eoniectura deduci potest de maiore vel minore codicam
antiquitate.

§ 2. Litterarum Pronuntiatio.

- 8 valet &, sed recentioribus .est etiam v. Hinc orpt
rosa , ovac secare, orof olus, wwove exsiccari, scri-
buntur etiam &ept, 64c, €07, wweg. Ob sonus affini-
tatem confunditur cum m, uti vof Z. 227 () pro 7on.
— Cum q, uti agpagas dbraham, ovuxyy respondere
pro orwwl. — Cum $, uti wdnp amicus pre wenp,
vide Rossi Etymolog. p. 57. :

~ littera Coptis ignota wsurpatur in vocibus pere-
grinis , uti rosoppd Gomorra. Ob senus affinitatem
permutatur cum k, sic a0 doxel Johk. xt. 56, kHnRra
yévipa Lic. xxi. 18. — Cam z, sic a2adre auris pro
adazxe. Hanc litteram Thebani xnduxerunt in voces
Coptxcas quotles scribendum esset nx ; hinc afr ego
pro afik, firseovve appellabis pro fikaovTe, atque ita
Sahidici semper scribunt pro nk; semel VIdl RTYUWTE
Sap. 596 pro srkqure. ‘

2 littera Coptis ignota locum habet in vocibus pe-

(1) Copticos libros indicaturus iisdem siglis usus sum, quas efiam in meo
Lexico adhibui, atque in eius praefatione p. xXxur recensui.
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regrinis azam. Adam, 2¢ &, in qulbus etiam pro 7
occurrit , uti ApaTaMHC dprepg det. xx. 24 0€42pon
Jearpov Act. xx. 2g. 31. arsswper pwpsd dct. xxin. 5.

¢ quandoque scribitur pro n, vel diphthongo a1

g littera Coptis inusitata, nisi in vocabulis peregrinis
ograc Osias , gopofaSed Zorobabel. Quandoque perpe~
ram. scribitur pro ¢, uti zwnT, s4age pro cwnrT crea~
tura , srace vitulus Z. 3o1. 431.

* R saepe permutatur cum €, uti' grfic pro @eSc ope-
rire, gefe pro gube luctus. Ob jotacismum in recentio«
ribus codicibus scribitur pro r ,

1 saepe permufatur cum €r, uti nmne pro mneine si-
militudo , ipe pro eipe facere.

¢ elementum Coptis inusitatum , nisi in vocibus alia~
rum linguarum , apdagaa Arphaxad. Quandoque ama-
nuenses eo utuntur tamquam compendio litterarum ke,

uti' govp annulus pro xcorp.

p quandoque’ scribitur pro A, vidi ROanploc Cor-
nelins , yapreron - Xaixeday. Mox 'ﬂdeblmlls p et
Basmumce permutari. .

% confunditur. cum \mcnhbus et diphthongis, quae
sonant i, uti arna deva , dArevron aknwsy. In diphthon~
gis impropriis permutatur cum ¢, uti av pro aq.

i littera Coptis inaudita adhibetur-in .vocibus pe-
regrinis {rer: guydl. Raro Copti ea utuntur tamquam
compendio elementorum ¢, uti Jrv novem, {or nomen
urbis, pro merv, mncor.

) pronuncmtur uti Y Hebraeorum , ‘vel uti se Ita-
lorum in voce conoscere, aut ch Gallorum in’ voce
chite. Permutatur com c, %, =, 6, et rarc cam g,
vide wme in Lexico p. 279.

¢ pronuntiatur uti £ Permutatur cum §, et™r; quems
admodum dixi ad has litteras. _

# sonat uti N Hebraeorum, a qua durissima aspira
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tione abhorrentes Thebani numquam hac littera utuntur.

g respondet elemento 1 Hebraeorum, vel % aspirato;

quare Copti ut exprimant spiritum aspernm Graecorum
scribunt gon2on, ginda pro oy, a.

2 pronunciatur uti g dulce, quasi i interiecto inter
x et vocalem sequentem, ut sit x4 gia, xe gie. Per-
mutatur tum Kk, ), et sibilantibus ¢, y, vide meum
Lexicon p. 375 maxime vero cum 6.

6 pronunciatur uti g asperum, sic 6a gha; 6e ghe
Permutatur cum k, et sibilantibus ¢, @, maxime vero
cum x, vide me in Lexico p. 403.

-t non est littera proprie dicta, sed compendium
duarum litterarum 71, ac revera effertur ¢, sic nefpe
petire , pro nevipe. - -

S 3. Potestas Litterarum Numerica.

In potestate litterarum numerica Copti consonant cum
Graecis , a quibus alphabetum mutnati sunt; quare solis
litteris graecae originis, non vero postremis sex.omnino
Copticis potestatem numericam concesserunt. Indicaturi
numerum 6 scribunt ¥, quod est graecum ¢. — Pro
nymero go scribunt ¢ ; cave tamen ne credas hanc esse
copticam litteram fei, est enim graecum -episemon
coppa, cuius figura persimilis nostro g (1) proxime ac-
cedebat ad litteram ¢ fei. — Designaturi numerum goo
libri editi passim scribunt p, sic Gen. v. 5. 8. 11. 14.
20. 27. 1%. 29; idem etiam p notat 100, vide Gen..v.:
O- 12. 15, 21. 25. 28, et passim. Recte Zoéga () hoo
elementum ita excudendum curavit p, quo. Copti pin-

(1) Vide me in Papyri Graeci R. Taurin. Mus. pais 11, tab VL
(3) Catalogns Codic Coptic. p. 88. 89.
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gere voluerunt illam Graecorum siglam, quae notat
pumerum goo, atque a me exhibita fuit in Papyris
Graecis (1). Quare vellem elemento p notari 100, et
sigla p goo. — Par confusio locum habuit circa w,
quae littera pro ordine alphabeti notare debet, ac sae-
pissime notat 800 (9; at in locis Gen. v. 6. 22. x. 17.
1g- 21. 23. 32. xxxu. 14. Joh. xx1. 8 designat numerum
200. Nempe amanuenses facile confundentes antiquam
litterae ¢ sima formam cum illa elementi w, duas hasce
litteras ita permutarunt, ut pro c scriberent w, quod
erratum editores codicum manuscriptorum non adver-
tentes nobis obtruserunt elementum w pro numero 200.

§ 4. Geminatio Litterarum.

Copti litteras geminant, sic ev768rv, f#0mn, Ppo,
etc. At saepe simplicem pro duplicata scribunt, uti e
epe pro ere epe Litc. xxiv. 32, ftrdradg pro fITAKKAdg
Ioh. xx. 15, #novwy pro snororwy Act. vir. 39,
#MYGE0se TR pro feawin det. xv. 1, Te fegdi pro
ver L. Ioh. u. 7, ectwr pro eccvwt Lic. vin. 47. Quare
in Memphitico Psalmo 1. 6 an ne pro an jine scribitur.
Nisi huic amanuensium incuriae advertas aqua tibi saepe
haerebit in textibus interpretandis.

S 5. De Signis Diacriticis.
Signorum diacriticorum nomine veniunt lineola, puncta,

accentus circumflexus, apostrophus, quae litteris impo-
nuntur. '

(1) Papyri Graeci cit. loc.

(2) Rosellinius Elementa linguae Aegyptiae p. 1. litterae () assignat po-
testatem numeri 700; perperam , nam notat 800 Ges. V. 17. 19, ex quo
Geneseos capite discimus numerum 700 designari elemento 'III
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1.° Notat potestatem numericam litterae, sic d, o,
ke etc. valent 1, g, 25 etc.
2.° Supra voces breviatas lineola superseribitur. Sic

2da pro 2472 Dayid
€o, vel éor ‘€e0Tat Sanctus
IfAc, vel ic IHCOTC Tesus
1A o ICPAHA Israél
%C, XPC XPICTOC Christus
6c, o ©€0c, 0€0T Deus, Dei
IAs2n 1eporvcarnsr  lerusalem
nia nerMa Spiritus
. Cp, cwp CWTHP Servator
6T 6oic, vel Goeic Altissimus , Deus

His adde Memphiticum &, cui nulla imponitur linea,
pro $nort Deus.

3.° Lineola ‘horizontalis apud Thebanos i, obliqua
apud Memphiticos i, consonis imposita notat vocalem
( plerumque € mutam ) in pronunciatione supplendam
esse ante consonam; quare ii, it leges en, fane, peove,
nize, fve efferes empé, erhote, engié, enté. Quod si
lineola media immineat supra duas consonas, notat vo-
calem (plerumque € mutam ) in pronunclando b supplen-
dam esse inter utramque consonam , Sic $211, gt , K&CKC
lege men, - hen , casches. Quare voces ffApaANOTTE,
BOANTPIAGHT legendae sunt enenremennute, emment-
remenhet. Dixi vocalem absentem plerumque esse €,
sic in vocibus e, pgove, santvcade, gn, figoT, gg:.u.to ,
et aliis sexcentis, quia alii codices Thebani, ac prae-
sertim Mempbhitae easdem voces plene scribunt cum ¢,
nempe nese, epgot, mevcabe, den, engoT, Weararo.
In eo etiam Memphitae a Sahidicis differunt , quod
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perraro lineolam usurpant media in voce , quemadmo-
dum in strniexksdoo; medias enim vocales scribere amant,
ija' yt earum linea obliqua supra selam primam con-
sonam vocabuli cadat. Sunt tamen rara vocabula, in
quibus exemta vocalis est p, sic in d4fik, fATK, WaTE
videtur o supplenda, cum Memphitae scribant anok ego,
ATOK tu, wosete tres. In orfitq habet pro oronTaq
desiderantur o et 4. '

Lineolae originem ita mecum reputo. Non secus ac
puncta diacritica Hebraeorum , Syrorum , atque Arabum
novitia. synt, ita lineola a Coptis usurpari coepit, cum
linguae iam’ decidentis iusta pronunciatio visa fuit ali-
quo signo notanda. Porro ex vocalibus alias plene effe-
rebant , alias muto sono; primas Thebani scripserunt,
alias lineola imposita indicarunt. Dixerim lincolam Co-
ptorum respondere @ Sceva Hebracorum , utraque e
mutam designat; Semel ac vero lineola in moribus in-
ducta fuit, coepit etiam abusus, in quo codices se-
quioris sevi, ac praesertin Memphitici, incredibile
dictu gnantum luxurientur.

Pleraeque litterae serviles vocibus praefixae, ut vel
numerns, vel casus indicetur, sunt consonae cum e
muta efferendae, uti fi, &; quare nwor ipsis facile
distinguitur ab fwor gloriam quod est ab wowr gloria,
praefixa ii nota accusativi. Quod secum reputantes Mem-
phitae existimarunt percommode grammaticis rationibus
a se pravisum iri, si ceteras item litteras serviles, licet
vocales , pari lineola insignirent. Quamobrem € servile
praefixum notans accusativum, vel ad, ab, qui etc. -
lineola distinzerunt scribentes ¢poq, €802, ¢ovwsr, et
alia sexcenta. Idem statuerunt de & praefixum impera-
tivi, vel praeteriti, dnawv vide, dovwn aperi, & n6t
eporpo Dominus regnavit. Deinde ab uno ad alium
usum servilem digressi lineola etiam notarunt € futuri,




https://coptic-treasures.com/

9
eqéep faciet, exdowress audies; tum alias e, et &, et
0, atque w vix serviles lineola donarunt scribentes &v

 qui, &pAror vanus, ut plane credam lineola abusos
esse ad notandum etiam accentum tonicum vocabuli.
Sic ip dnor, &neg, &xen etc. persuasum habeo lineo-
lam esse accentum ; nam cum Thebanis eaedem voces
scribantur 4&nik, eng, exn, debebant esse paroxytonae,
nequit enim accentus supra mutam cadere. In dyns, dor,
ovior, dwar nihil video nisi accentum. In éryeraud,
dnosard, BoRerd, ddpwn, etc., pon video quid duplex
lineola notet. Anne Memphitae ¢ methegh Hebraeorum
sunt imitati 2. Tum si in dceSnc, xdeeapd, drdeon,
€peTIN, ApP)REpeTCc etc. accentum notare voluerunt,
dicendum est graecam. veritatem corrupisse. Quae quum
ita sint, ac lineola Memphitica modo absentiam € mutae
indicaverit, modo distinxerit vocales serviles, aut vo-
calem accentu donandam, tandem nonnullis in vocibug
probabili potestate careat, fateri debemus Memphita-
rum lineolam . potius ohscurasse, quam illustrasse lin-
guam eiusque grammaticam. E contrario apud Thebanos
sua semper atque unica potestas lineolae mansit, ut
defectum ¢ mutae innueret. Ceterum cum eiusmodi de-
fectus facile intelligatur ex natura consonarum imme-
diate coniunctarum, uti sarm, wee, gn, gp etc., equi-
dem in Lexico saepe lineolam omisi, Zoégam imitatus
in suo Catalogo Codicum Copticorum; at eam accurate
notarunt Mingarellius in Fragmentis Thebanis, et Woi-
dius in Novo Testamento Sahidico. Miratus vero sum
diligentiam Wilkinsii in Pentateucho et Novo Testa-
mento Memphitico , nec npon Ideleri in Psalmis item
Memphiticis , qui anxia sollicitudine Mermphiticam li-
neolam typis exprimendam curarunt. Equidem in hac
Grammatica Thebaicam lineolam notabo, non item
Memphiticam: :
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* § 7. ‘Puncta, seu Thebaicum i, et Memphiticum i

Sola littera Iota -punctis mslgmtur , iisque duobns
apud Thebanos quoties posita post aliam vocalem cum
ea non coalescit, ut diphthongum - efficiat ; sic etiam
Graeci of, of scribunt , et Latini 0é, aé. Iota vero non
diphthongescit , : V

1.° Quoties est affixum primae personae singularis,
sic in ei, nef, 4i praefixis verborum ; in waxpoi,
ercdfoi etc. suffixis verborum , in epoi, nai, garsi
etc. suffixis particularum vel nominum.

2.° In' pronominibus ndi, 7Tai, nai, nei, Tei, nei.

3. In plerisque nominibus, verbis, ac particulis
quoties est - finalis, sic s24i, seei amare, 207i leo,
noi, intelligere , egpdi in, ni domus etc.

4.° Media hisce in voclbus Td4¥o hkonor, T64ie con-
demnare , gdiSec umbra , Tar4io iustificare , xaie de-
sertum , xoic dominus etc. , earumque compositis. -

Quare quoties d4r., of scribitur, credendum est The-
banos uti diphthongos pronunciasse.

Atque ita Thebani. Memphitae vero duo puncta asper-
nati lineolam supra 1 adhibuerunt non in primo aut in
secundo Thebanorum casu, sed in omnibus desinentiis
in ori, quae plerumque plurales sunt, uti g8sort opera,
$rori coeli, 107t leo; tum in aliis in evi, sic smeri
memoria, NOpReTin nopvelaty, XM AAUTETIN atypadateiery.
Ad haec scripserunt ipr facere, ovinas dextera, pikr
inclinare , 181 sitis , aAArdovid alleluia, i€ wel, im
similis esse etc. Tonicum ne accentum notare volue-
runt? Atqui scribunt etiam i vernire. Anune s gravidam
pro er innuere contenderunt, nam pleraéque ex iis vo-
cibus vel in Memphitica, vel in Thebana dialecto scri-
buntur etiam ope diphthongi er? Nihil statuo , nisi quod
Memphitae multiplicem suae lineolae potestatem. mox
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recensitam nova hac onerarunt, atque universam signo-
rum diacriticorum theoriam perturbarunt. .

§ 8. Accentus Circum_/kxus.

Solis Thebanis in usu est, eoque distinguitur

.»° & in fine plerarumque vocum in 4 exeuntium,
sic ovd blasphemia, ovd unus, anwd dignus, saTynd
insolentia , nd misericordia, x84 ultio, cd pulchritudo,
cd latus , fird res, giA& maculare, T84 myrias , yd
JSestivitas , wd ortus. His adde dn non, ardn color,
et Adc lingua. Sane non accentus tonicus notatur,
pleraeque enim sunt voces monosyllabae; nec paria vo-
cabula distinguuntur, nam cd'sive pulchritudinem, sive
latus significet , et wd sive sit festivitas , aut ortus,
"eodem circumflexo donantur. Superest igitur, ut pecu-
liaris sonus, isque longus, toi & innnatur. Et revera
Thebani duplici 4 scribunt etiam orda, fad, ovaan,
et Memphitae ope diphthongi a5 dicunt ovar, nar,
Cdr, emear, war. '

2.’ er in vocibus €1 wenire, ovél una, €ipe facere,
€ime cognoscere , éine compes. Ergo apud Thebanos
triplex er distingui debet; ei de quo paullo supra dixi;
€l quod passim in textibus occurrit; €i quod peculia-
tem sonum habet. Cum vero Memplutae et Basmurick
sola vocali 1 scribant laudatas voces s By OTI, IPI, 1881,
ini , suspicor. éi notasse i longum.

3.° o in verbis 0 esse, et 20 cessare. Videtur o
longum innui, quasi co. Sane Memphitae scribunt os
esse. :

4° or in voce OF quid? ut peculiaris pronunciatio
indicaretur distincta ab illaarticuli indeterminati ow.

5.° w in vocibus 6t manere , &n reputare Ford
germinare.
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‘Cum Thebani, uti inferins dicam , ament geminare
vocales , coniicio ees circumflezo notasse, quas dupli-
care volebant, ita ut &, @ sint pro 44, ww.

§ g. Apostrophus.

Solis etiam Thebanis in nsu est, qui virgnlam pin-
gont ad dextepam consovarmm §, %, A, 1, p, T, pe-
culiarem eayum velorem indicaturi ; quare virgula prae-
dictis consonis adscripta spprime respondet accentui
circumflexo quibusdam vocalibus imposito.

Commemoratas sex litterae, quoties sont finales, vir-
gula insiguinober , sic novE’, ¥akuf, Sox’, Auw’, SaN’,
02, €geRIAY, TWPOBdted’, goon', paw’, amp', wlnp’,
cwrrp’, 8807, gav’, rwgT. Tum in media voce € in
8'nR, T6'n0ore. — K quoties est affixum secundae per-
sonae. sing. masc. €K'RI accipis, Nex'rdg terra fua,
SK'TRNOOT misisti — A in CONCA — p in wip'Twp,
afp'swp , P'ewt operari.

Sane apostrophus peculiarem harum litterarum pro-.
nuntiationem notare debet, ego vero suspicor asperam.
Enimvero , uti paullo supra monebam, Thebani num-
quam adhibent aspiratas litteras o , $, ¢, quae saepe
apud Memphitas, et raro apud Basmuricos in usu sunt.
~Fieri-tamen potuit, ut antiqua Thebanorum dialectus
paullatim vergens ad sororia idiomata coeperit quibus-
dam in adiunctis asperum litterarum & n K sonum ad-
mittere ; cum vero in alphabetum ‘inducere nova ele-
menta @ § ¢ recusarent, maluerunt virgula - notare
litteras T i k, quae aspero sono essent efferendae,
non secus ac Iudaei t8 Raphe, ac Syri. vé. Ruchoch
distinguunt litteras ‘NDON2. Sane quoties eiusmodi lit-
terae geminatae leguntor , numquam eas vidi apostropho
distinctas ; exploratum autem est litteram asperam ge-
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minari non posse. Practatea vocabals , in gaibus € oc-
cwunrit , eadem ctiam elemento. ¢ Thehaice seribi pos-
sunt, uti ford’ et mowq, gwid et pwiy. Voltes vere,
quae apud Thebanos habent &’ n’ 7, solent a Memphitis
exarari elementis ¢ $ 6. Explicandae supessunt 2 et p.
Dicere possem p apud Graecos modo lene modo aspe-
- ram esse , apud Hebracos verdé semper asperum unipote-
quod 73 daghesc numquam geminatur ; sique adeo The-
baicum p fuisse duplici somo donatum. Sed com videam
p Thebanorum saepe converti in 2 Basmuricum ; ma~
xima affinitas et permutatio admittenda est inter p et A,
adeoque fuit p quod vergeret ad A, ac vicissim & quod
inclinaret 'ad p, apostropho vero .irregularis ntrmsqne
elementi pronuncutno notata fuit.

-.Quae st vera sunt, quisque videt Thebanem idioma
semina continuisse aspirationum, aliarumque permute-
tionum , quae in dialectis Memphitica et- Basmmea ex~
phcatae apparent. -

Ceterum puncta , accentus cu-cnmﬂcxus ’ atqne spo-
strophus » quae in: antnqumnbns codicibus passun mve- _
umies , non solent typls expnml

CAPUT II.
DE DIALECTIS.

-Dialectos pro re nata iam vommemoravi, sed res
enucleatius explicanda est. Sermo Copticas tres: habet
dialéctos. Prima, quam frequentabant incolae superioris
Aegypti, Thebana dicitur b urbe Thebarum, vel Sai-
dica ab Arabico vocabulo Said, quod meridionalem
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hanc Aegypti partem notat. - Altera Memphitica appel-
latur ab urbe Memphi, qua utebantur Aegyptii ad
septemtrionem positi in Aegypto inferiori. Tertia est
Basmurica, de qua post Picquesinm, Munterum, et
Georgium fuse dissernerunt Zo&ga, Quatremere , atque
Engelbreth (1); hac, utpote ex Memphitico et Thebano
idiomate conflata, usae videntur regiones, fortasse Oases,
quae inter superiorem atque inferiorem Aegyptum con-
tinebantur. Quaerenti vero quaenam ex tribus dialectis
purior sit ac magis intaminata, respondeo Thebanam
ceteris praestare, quod facile colligitur sive ex natura
sermonis propius ad analogiam exacti, ac minus foedati
Graecis vocabulis, sive ex situ regionis longius ab ex-
terorum consuetudine .dissitae. Quae quum ita sint,
grammatica Coptica non solum tria haec idiomata ex-
plicare debet, sed etiam Thebanum constituere tam-
quam ceterorumn fundamentum. At, cum Basmurici ser-.
monis vix pauca fragmenta innetescant, haud semper
potui Basmuricas formas citare ; nam religioni duxi eas
tantum in medium proferre, quae certo librorum testi-
monio firmarentur.

Ut vero trium idiomatum diversitas facilius aestime-
tar, eas mutationes exponam , quas patiuntur litterae,
quin ulla grammatica ratio intercedat; nam varietates
ad grammaticam spectantes suo quasque loco declarabo.
Siglae T. M. B. indicabunt voces dialecti Thebanae,
Memphiticae , Basmuricae.

(1) Zosga Catalogus Codicum Copt. p. 139 sq. Quatremere Recherches cri-
Siques ot historiques sur la langue et la littérature de PEgypte p. 147 sq.
Engelbreth Fragmenta Basmurico-Coptica V. et N. Testamenti p. V. 8q.
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. § 1. Clayis -trium dialectorum.

& Basmurice scribitur pro o, w Thebano et Mem-

phitico .
eoda T. M. ab. eBad B.
anost nos . andn
on etiam an,
wng vivere arng,
22 22 UTEN v0s 21204TEM, et sic saepxssnme.
~— Basmurice etiam adhibetur pro.e Th. Mem.
cee T. M. bos ags B.
wen emere wan
EpRT invicem AART
qeT abstergere 8ar.

— Basmurice quandoque , et raro Thebaice, supplet
¢ mutam, seu lineolam
o'rwne,T M. manifestare ovwnag T ovanag B

cwng - Uigare candg -

wwig stigma wwidg .

Twlp oratio , , Twiag.
— et € Thebaice et Memphmce permutantur

ay T. suspendere ey M. '

aoar M. wva eaoo2e T.

aBor M. mensis esot T.

rac M. os xeec T.

¢ Basmurice usurpatur pro a T. M.
gen iudicium , en non, se-locus, Acyy gaudere,
Regl ferra, nev mder'e pro T. M. gan, an, nd, paws,
R4g, nar, et sic saepissime.
— Memphitice semper, et Basmurice saepius, supplet
€ mutam, seu lineolam Thebanorum
‘cwpee T.  errare “owpese M. - o
€ppe novus Bepi 8epr B.
€xn super exen exen
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sirag T.  affligere - esminag M. easncg B.
et passim.
i Basmurice pro 4-T. M.
naq T. M. ei nuq B.
€gpas super ARy
nar eis ney’
nan nobis nAan
— Memphitice pro 4
- nar T, mihé mu M.

egpar super €gpht
— Basmurice etiam pro ¢ T. M. finali -

we T. M. lignum we B.

ge - modus gn
ane caput - ' ann
7y coecus SeAAR.

5 Memphitice et Basmurice pro ¢ finali Thebanorum
wine T. quacrere  wiu M. B. '
wne - erubescere wimu, et sic mllhes

— Mempbhitice pro er T. B. k
eme T. et B. ducere m M.

e €rten JSimus - rven

TAL€EI0 : lustificare o410

XOEIT : oliva : . zoit- -
et saepe. - ) ' '

—_ Memphmce et Basmurice addxtur in fine vocum

o esse or M. ar B.

‘RAL, terra RAGF - ReQY

ora unus - ordr’ : ovel

ee : cadere ger - GHHI

qos capdlus Cofor -

20 20¥

Quare dici potest Memphltas et Basnumcos maxime
amare # in fine vocum. ~
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) : ey
w Memphitice pro Thebano. oe-
oroer agricola . orw M.
OTOEIN ux . orwnt -
goelpe excrementum pUAPE
coeny par boum  wuxy.
— Memphitice pro Thebeno 0, vide mox.
&y Basmurice pro T. oor et. M. wor
poorne vrgo pworry M. Aavrs B.
€coor ovis . ecwor ecar
ROOYE . alii REQXWOTHI RERATIG

tum Basmurici scribunt zxav mittere, 1847 aqua, Tav
mons, av gloria, pro Thebanis zoor, s2007, T007, €007,
cer Basmurice in fine vocum pro.T: a, et M. ar

wa dies festus was M.  weet B.
na misereri . nar . nees
ora - unus ovdas -OPEEs
coTa ueomenia COTAs CcOTEEL.

Thebani et Basmurici amantgemiﬁare vocales, praeter 1
2474AT solus ego 2mavraT .

adv mater 247 .
22€€TE cogitare sern MHROTS
Qeepe Jilia weps WRKAS
20HAWE multitudo 20y 2RRWE
2006 ambulare 20038 2200w
ssoone 5 pascere amom maant
€T00TY el . © €TOTY €TAATY
wows amputare wwr., o
— Multis vocalibus delectantur Thebani, sic .
ZOTWT wiginti 2xwrv M.
€500p, €IEPO Sluvius  14po
envge  ager 108"

€1€0TA , ECIEOTA, S
€EIEIOTA . eervus  €IoYA. -

-
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& Basmurice pro g T. M. sic’ 8at abstergere, crSi
ensis , waSr desertum , Q1 ferre, mi spirare pro T. M.
gqeT , CHYI, Wdge, g1, Myl

e Memphitice pro T. B. = exempln sunt olma nam
Thebani et Basmurici numquam adhibent e nisi con-
tractum ex Tg, uti ee pro Tee modus. '’

2 Basmurice pro p T. M. sic 2osaru annus, daxg
uri; den nomen, et pes, et alia bene multa pro T. M.
possni, poKg, pdan, pdT.

n Memphitice, et quandoque Basmurice excidit a
Thebano serrr, ac suppletur littera e

. fanTpe  testis netpe, meepe M.
WONNT - tres WorT
28nT praefixum nominum .
’ abstractorum et M. B.
eounT  aes 20T M.

Thebani- etiam pro Twsanv occurrere, cossns tendeze
Memphitice scribunt TweT , cuseeT. :

¢ Memphitice saepe scribitur pro w Thebano , et
contra

waze dicere cazr M.
‘wozne consilium  co6ms
. WwEN superesse  CWZIt
. CGHp navigare  WGOHP
. cAWy _ septem WA
coeny par boum wwy
cdny . nutrire wanc.

$ Memphitice pro Thebano et Basmurico . Exempla
passim occurrunt , soli enim Memphitae adhibent ele-
-mentum $. Id etiam scribitur pro 6, uti wsp pro T.
WBRp socius. '

¢ Memphitice pro Thebano et Basmurico . Soli
Memphitae utuntur aspirata 3 ; exempla sunt obvia.

® Memphitice pro Thebano et Basmurico g; nam
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, eiusmodi elementum % apud solos Memphitas occurrit.
= Memphitice pro 6 Thebano et Basmurico , et vi-

. cissim '

_ 6onc T. violentia  zonc M. Gdnc B.
6o T. B. wis = xom
co6 T.  insanus  cox
. €ACut ardea - €Azws
Z10ve Surari (e} © RIOTS
) serere 6o’ za
2epe  accendere Gepe zeda.

Sunt praeterea nonnullae voces, quae ad analogiam
, revocari nequeunt

arw T. B. et orog M.
_‘ nw; T. omnis mfer© fubr, niss B.
4gpo eur ado ‘ '

Atque hae sunt praecipnae permutahones vocalmm et
.- consvnarum in tribus dialectis.

- CAPUT III.-
_DE RADICIBUS  PRIMARIIS.

Uti radix primitiva iure illa forma constitui debet,
quae simplicior sit. Plerumque est monosyllaba , uti a
T. a1 M. facere, o T. or M. esse — aw suspendere,
. wyy legere , wn numerare — KW ponere, e amare,
22007 mori , nav videre — & mutare, E?\ solyere ; kA

_ wolvere — wWaT mdzgere, g_,]egg spargere — csan consti-

. tuere , CRT creare — Wit ferre — novs iucundus esse,
CwRE. ligare , atque aliae permultae. Quare: coniieere
licet primitivas radices Copticas fuisse - monosyllabas >
quod philologi de Hebrawo sermone -aliisque suspican-,
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tar: At cum multae radices primariae antiquatae fuerint,
bisyllaba earum derivata necessario admittenda sunt veluti
primaria in eo Lexico, quod non philologorum coniectures
referat , sed sinceram linguae conditionem, cuiusmodi
ad nos pervenit. Hinc sunt wnupe mirari, dade ungere,
nwle rumpi, poovry curare etc. Ad haec trisyllaba, quae
tamen rara sunt, ac plerumque vocibus vel peregrinis,
vel compesitis merito accensentur.

Porro radices ex consonis et vocalibus constant° illae
ad radicis snbstantiam ita pertinent, ut mutari nequeant;
ex vocalibus alise sunt radicales, aliae indifferentes. Sane
in radicibus ca pulcker esse, ce bibere, o1 satiare se,
co sex vocales esse debent radicales, nisi omnia con-
fundere velimus. Tamen ex ca oritur nece. et - enecuxy
pulcher; praeter ce bibere scribitur etiam ow ; non tan-
tum or, sed etiam cer satiare se scriptum legitur , et
passive or satiari; nempe vocales radicales. quandogue
mutantur, Anne veteribus Aegyptiis erant litterae infirmae
NN, ita ut allatae radices ita concipi possint scriptae
ND, 11D, ', %, quae varias admitterent vocales, vel
litterarum infirmarum permutationes, -uti in Semiticis
dialectis? Coniecturam enunciavi, cuius veritas aestima~
bitur quando hieroglyphicum systema liquido cognitum:
sit. Sed, quamquam res ita se habeat, tot diversae ra-
dices sunt admittendae , quot diversas significationes in-.
duit unum idemgue monosyllabum. Ita pa sub — wventi-
labrum —- licium , ge cadere — modus , g facies —
uterus, gy in - facere, gw sufficere — etiam, diversae:
sunt radices, quia:diversas habent notationes, .

Quod si vocales radicales fluctuant instabiles, potiord.
iure mutantur inditferentes. Radices , quac ex dyabus
vel tribus consonis .coalescunt, equidem cbniicie antxqms-
temponbus elatas fuisse cum ¢ muta, uti @8, KA, Cp,.
ean sceb, chel, ser, smen , cuius scripturae non pauca:
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exempla adhuc suppeditant textus Saidici ; progressu vero
temporis aliis atque aliis vocalibus animatas fuisse pro
varia locorum ac temporum indole. Sane quin signifi-
catio mutetur scribitur Sagy , Gew , Guxy eruere, rac,
Rec, Kwe curare cadaver , Xev, K0T, KWT aedificare ,
M4g, MEQ, MOG, WOTE implere, SIKAL, WERG, MOKE,
207K qﬂgere 2MEYT , MOWT, JOTYT perlwtrare,
quas prisca aetas scribebat fw, kc, «T, p , MKg,
s2yT. Rara est voealis insititia 1.

§ 1. De Radicibus Derivatis.

‘Ex primaria radice aliae oriuntur derivatae.
&= Si vocalem radicis mutes in x, radix passivam
induit significationem. Sic
KW ponere , X\ poni .
TG miscere, TRE misceri
Aw6 occultare ,» An6 occultar:
W numerare , KU numerari
\nde SR, THAT, THW, 'ms, wHhy, GHOT etc. Saepe tamen

¢insmodi formae activam adhuc retinent significationem,
it AneE occultare, zHK, perficere, et perfici; quam con-.

fusionem ortam existimo ex-etacismo, cuius gratia cum

»ek et wuK idem sonarent gek , amanuenses alterum cum -

altero. permutorant.
2.° Duplicando radicem,
ewit iubere, gongen idem .
TPOL SOMRUS , CPIAPWILL obtenebrari
204 fatuus. esse, docjhesy.conteri
opix frendor , bpaxpexz frendere.

Quare verborum crprwp volutare se, CHCA eonsolare,
CEMCEN SORAre , Woepewp turbare , primaria radix, etsi
desidevetur, suspicari tamen potest fuisse cxp,-ca, cn,
waep.
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3. Mediam in vocem inserendo vocales indifferentes,
COTN, COOTI, CWOTH, COTWI, COTEN COgNOscere
22€TE, MeeTE cogitare
220WI; 2200U8 ambulare
novtae, norves dulcis esse.
4.° Addito « initio vocis,
OTWI, &0TWN aperire
WKAK, AWRAK clamare
20001, AMOMNF pascere
€0TW, A0TW pignus.
Rara sunt eiusmodi derivata.
5. Addito A T., e M. initio vocis,
wawr T. emaritudo , enwawr M. idem
wor T. durities, figor T., enwor M. 1dem
xar M. res, enyar idem .
ovor T. M. impetus, enovor M. idem
6.° Addito g intensivo initio vocis,
Twer, wrde T. claudere Py
7o T, wrese M. non )
20t2ar T, waovdar T, ewaudorr M. iubilare.
7.° Si in fine radicis addas ¢ Thebaice, vel 1 Mem-
phitice et Basmuricé, ac mutes vocalem radicis, oriun-
tur radices bisyllabae, quin vocis potestas mutetur,
sec T. M. parere, hinc ssice T, sa1cr, ssocr M.
sew M. percutere, hine .wggeT .ulggl M. B.
sdwr M.
neq T. sufflare, hine mge T, mugs M.
pek M. inclinare , hinc pike, poke T, pixri, pari M.
wwk M. fodere, hinc wike T, wwkr M.
Ex hoc fonte fluunt pleraque derivata Coptici sermonis.
‘8. Addito 2, vel es in fine vocis,
orwg T. M. B. addere, ovwgs. T, orweesn: ‘M,
oragese B. ‘
cwp T. M. spargere, cwpess. T. M. vagari
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wa T. M. attollere, wass. T. idem.
. 9° Addito ¢ in fine iocis,
- %0, x0c dicere, TWOTM, TOTNOG Surgere-
Tel stgdlo obszgnare, Tele sigillum
xwpz insidiari, xopxc insidiae
600?«-; westzre, 6002¢cC - 'vestzs.
2 Addito q in fine vocis,
cw«,g » CWW spernere, naps, naglq iugum
ovwe comedere, 0v0sLy praesepe.

CAPUT 1V.

DE VERBIS COMPOSITIS.

Radices componuntur vel cum aliis radicibus, vel cum.
particulis , vel cum affixis.” De postremis, quae consti--
tuunt nominum formas, non dicam, universa enim gram-
matiea -mihi esset in antecessum evolvenda; quare du.o
prima tantum composita exponam.

.

S 1. De Compositis ex duabus -radicibus. A

‘ nguae natura.facile Coptis suadebat, ut radxces com-
ponendo.ideas complexas exprimerent; tutn: in conver-
tendis utriusque foederis libris accessit necess1tas aemu-
landi graeca composita textus. Hinc sunt "
T. cerar00r haurire a cex trahere set 2007 aqua
RAWTIAKE, pervwa.r a flawT durus ,>'et 22ERG
cerviz R
M. CoOIowr aroma a ceor odor ', et }tc'rql bonus
.- . neSKi paterfamilias a nus dominus, et i domus.
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Sed potiora composifa ex radicibus .sequentibas oriuntur
e &w T. B. oow M. ponere, deporere, in compo-
sitis m, et xd. Hine T. xapw os dcpomrc, silere, M.
XARIX manus. imponere.
2.° 26 vel mel amare, in compositis aai. Hine T.
sadinorre amans Deum, religiosus, M. smdaigessseo
amans hospites, hospitalis. -
3o pvel ep T. ep M. e B. facere, es:e,ﬂn,
.evadere permulta habet composita. Hinc
T. prnisseere, vel eprisecere, M. epdaserr, B.
€ANAOTI commemorare , recordari a 226€ve
etc. cogitatio

Et T. M. epandc, B. edec veterascere sb anac T. M;

et ec B. vetys.

In hisce compositis 4 p numquam cum sequenti vo-
cali in unam syllabam coalescit , sed solitarium manet,
ac lineola apud Thebanos inscribitur, uti pac veterascere.
Eiusmodi composita facile-ex eorum imperativis aesti-
mantur, wti dicam infra ad imperativos verborum.

- . 4* ¥ dare. Hine fcoor T, fwor M, fear B.
dare gloriam , glorificare; -]'mugT M. dare dolorem,
affigere.
T, et Memphmce e scnbmn' ante quasdam conso-
nas et vocales, uti.” .
'rcdieT M, 'rcdia.B daredoctrmam,docere

- raeal Ty emaas M, Tadid B.daraiumaam,

iu:tyicare .
- gorzo T. M, vorza B dare salutem sanare,
servare. :
7T ante g contralntur in @, uti-

68610 T, ec8io M, ec8ia ‘B. humdwma'ret e,oﬁe

humdts .
74 scribitur .ante duas consonas, uli :
Tazpe T. M. ﬁmmm reddere a ¥ et zwp foras,
JSirmus
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tango T, 7tando M. wvivjficare a © et wig T,
. wnd M. vita.

Si ob crasim vel transpositionem lutenrum, quae in
hisce compositis saepe locum habet, dubites utrum 5 7
sit radicale, imperativi omne dubmm eximent, uti mfra
ad imperativos: verborum monebo..

5° wen T. M, wan B. sumere, sustinere. Hinc
wngice T, wengics M, wangics B. ‘sumere dolorem,
vel conatum, pati, counari.

6.° wopn primys. Hinc gipncoorn T. praecogno-

-apere, WoOpniedw praedestinare ; ita Copti imitlantur

graeca composlta cum #pétov, vel zpd.
72 q1, qa1 sumere, ferre. Hinc quun T. M. sumere

' computum, computare, numerare, qipoovy T. sumere

curam, curare , qainags T. portans iugum , subiugalis,
qatorrag M. fructiferus.
8.° g1 T. M. iacere. Hinc giwne T, gme inii-
cere lapides , lapidare; gioaq M. iniicere sputum, spuere
in aliquem. :
-9.° 2es M, 6it T, Gear B. invenire. Hinc zesrpuor
M, ciignr T, cirgror B. invenire lucrum., lucrari.
10.° 21 T. B. 81 M. accipere, excipere. Hinc xrcasesnt
T. B, 6wcaart M. accipere wocem , audire; mpan T,
cigan M. accipere iudicium , mdwan zimconc T ex-
cipere violenter, vim inferre. . -
Recensitis verbis, quae. praefiguntar,. addn nomina
quae suffiguntur. Praecipua sunt :
- 1* vor M, woor T, Taar B. manus.. Hmc Fvor
M, fvoor T. dare-manum, adiuvare; envor M,
Q'm'oo'r T. accipere manum, salutare, desponsare.
2.* grr cor. Hinc feur T. M. B. dare cor, ani-
madvertere; wengry T. M. poenitere. .
Nolmna etiam cum nominibus copulantur. Potiora sunt
O aa:T. M. B. locus.. Hinc asaiiedoode T, maa-
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fadodi M, sraadaads B. locus uvae, virea; ssdianwy
T, sandwr M. locus fugae , refugium. :

2 pxe T, pese M, 2ese B. pro pwsme homo notat
incolam alicuius loci. Hinc paatfare T, pesssifaur M,

et aar incolq pagi, paganus; paitkasse T, penﬁxn.ul.

M. incola Aegypti, Aegyptius. : . .
3.2 caT. M. pars. Hinc cabod T. M. .extra, casends
M. hinc, et sic alia adverbia loci oriuntur. . .
Commemorare possem ereg T, 1ag M. campus, eren
T, 1e8 M. opus, opificium, allaque, ex.quibus nonnulla
ﬂmmt composita. - - S

" Tandem praepositiones ¢ ad, ga sub gt in, gyin per,_
almeque assumpturae suffixa copulantur cum nominibus °

po’ os, paT pes, TOT manus, atque evadunt €po, g4po,
gdp&r, gIpo, grrTooT, etc. :

“ Quanti facienda sit haec doctrina de vocabuhs com-

positis , ut a Coptico sermone ad Aegyptium assurga-
mus, exemplo declirabo. Horapollo Hieroglyph. 1. 7.
illustraturus nomen Aegyptium Bami® ait &ote yap 0 pev
Bad guxn , 73-0¢ 23 xapdix. Porro apud Coptos passim oc-
currit grt cor, at 84r anima nemo vidit; Iablonski enim
- Opuscul. 1." 47 perperam explicat Sdgr longaevum , nec
meliora profert*Leemans ‘nuperus Horapollonis : editor.
Atqui &ar anima superest in Coptico.vocabulo.composito.
Enimvero Thebaice gporsgar, et Memphitice dapagar,
vel dpwor si6ar est tonitru. Utraque vox est composita;
'prxma €x gpoT VOX > et 66ar ‘pro fifdr, nam n genitivi
quanquue mutatur in litteram ‘sequentem. ; altera ex
Bpuwor wox, vel dapa vox, quod.est Sahidicum- epa
vox ” ‘et 84r. Quare in utraque dialecto tonitru appellatur
vox 1ab ; vel 7év 84i; iam, si 8ar est.anima, Aegyptu
tonitru leerunt esse vocem animarum ,quam-animae per
~ aéremdiffusae edunt. Nonne Coptis tonitru dicitur .etiam
" epoTite wox coeli ? ‘eccur non etiam wox .animarum’?

e

e ———e v a s
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- §.2: De: Camposilis. cum. Particulis. -

.Particulas: appello: syllabas, quae. semper. coniunctae.
cumn vocabulis numquam solitariae usurpantur ; signifi-
cationem vero radicis modo augendo, modo minuendo,
aut varie temperando efformant derivata. Cum istae
omnibus in linguis ad remotissimas origines ascendant,
atque ut plurimum repraesentent voces antiquatas, iuvat
paullo diligentius. eas recensere, si forte lux aliqua
Aegyptiae lingnae affundatur,

1.2 an T. M. particula, quae numeros ad unitatem
. revocat substantivi nominis. M. ang hebdomas , any
“decas, anwo chilias a wo mille. Thebani item dicunt
anwity decas a snt decem. Vide meum Lexicon p. 7
, f‘sqs et Additamenta.
2.° a7 T. M. B. est particula negativa,, quae nomi-
nibus praeponitur, non secus ac « Graecorum.
nar videre, atnav T, cenavr M. invisibilis.
wazxe T. logui, atyaze T, avyezr B, mutus,
ineffabilis.

' Thebaice aenTt stultus scribitnr pro aTghT, tum dea
“azyinus .pro .a7edS a.ed8 fermentum. Pro at Memphitde
interdum scribunt 4o ante litteras r, 2,.9x, i, maxime
vero-ante ov, €t p, uti deaowr inaccessibilis. :

3.° 2a M. «walde, multum. Hinc Adcaxr loquax a

- caxt logui, Maxad valde frondosus & xad ramus. Thebani

tantum habent 2assagT, sed vide meum Lexicon p.. 78

-4° sanv T. seev M. B. format nomina abstracta. Sic
'En'mo'rre T,-smernort M. divinitas a novve Deus —
-svevcar M, ssevcer B. pulchritudo a car pulcher. —
sarrrcont T. fraternitas a con frater. Ceterum pro st
Memphitae scribunt srco, sequentibus 22, m, p, sic

- saconora falsitas. :

5. na T. M. pacticula, antnquam ;s guam conuclo no-
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tasse valde, opidpa , xdvv. Hinc fluxit adiectivnm naaq,
na4c, tum endaq, enadc ¢ ¥ opddpa, vel ravo magnus,
praestans, quod semper dicitur de praestantia, sucteri-
tate ac pretio morali ( Matth. x1. vi1. 16hiwv. 12. v. 36.
. vm. 53. L. Ioh. v. g. I11. Zoh. 4. etc.) nuspiam de ma-
guitadine physica. Inde etiam ortum est adverbium naese;
quod in Lexico p. 87 couverti per aeritatem , rectius
smpsmemmldcm,wme,qnwmm pearti-
cula, quae positiva convertit in. superlativa. Tandem su-
persunt vocabula nayr valde dirus a na et Yov du-
rities — nAye 8 na 6t AYPAr, AR, e maltitado, unde
nagwg multus, valde multus — nane a -na et anay
pulchritudo , bonitas, unde naney bonus, walde bonus
— RAIAT, NAGIAT & na et €1aT, 187 beatitudo (

vox antiquata fuit) unde naravy beatus. Particalem na
componentem esse atque indeclinabilem ex eo etiam in-
telllgmu', quod adiectiva inde. composita hbeut suffixs
in fine. :
62 ne T. M. fortasse idem quod na. Hine nece,
enece pulcher a ca pulcher esse.

7 pe T. M, 2e B.pnrhcuhpamgogm, quae ad-
ditur in fine vocum, quin earum sigoificatio ulla ratione
mutetur. Sic %e, wepe dicdre — e, smepe amare -
wh in compositis, wrpe ( B. wrar) absolute filius —
e, €pe ( B. ede) characteristica temporis praesentis —
nie, nepe characteristica imperfocti ~—— ma da, .uam
characteristica optativi utinam..

8.° peq T. M, 2eq B. notat agentem. Sic peqownT
T. M. creator — pquige T., u M. minister
~— pegyfean T. M. )squenB.mdcxawmweare,
waiwe ministrare, fean iudicare. ‘

9° ca T. M. artificem notat. Sic canwir M. pistor
— caiigosant T. faber aerarius — caitwnce T, cansnzs

Purpsrarius sb Wik panis , gosany aes, XnGe purpura.
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. 100 gor T. M. notat dignum. Sic wovraroyg M.
dignus qui honorwr, wormenprr M. dignus quc diki~
gaar., . . .
ne ga T. M. ‘B.. mgww,pmesm Hinc ecmgge
T, gasun B. faber lignarius, gaanors T. B. garnond
M. awrifex a we lignum, nov8 aurum. Memphitae,
dempto g, scribunt etiam &axgpe. Inde fluxerunt gafiye
centurio, gaiiwo chiliarcha a ye centum, wo mille.
. 12* 6t T. zin M. B. praefiza verbis formal nomina
actionem, vel actionis praesentiam denotantia, ita wut
saepe respondeat infinito Graecorum cum erticulo. Sic
Surasios T, 2iressct M. actio generandi, t generare —- -
Sinesoows T. vinssowr M. actio eundi, vé.ire. Cum eius-
modi composita exprimant infinitum verbi, vix possunt
ac debent in Lexico ommia recenseri cum suis significa-
tionibns. Sie cum 2$o M. notet generare, possidere ,
derivatum 2umn%Po.non tantam significat gmuaa,sed
po&m‘m, vxde Amos w1 6. ;

S——

CAPUT V.

.DE ARTICULIS.

Pnctet aruculum deﬁmtum et indefinitwm Cnptl lm-s
bent possesscvum. De singulis dicam.

S Araculas Iudgwm

Amcnlus indefinitus sine nlla genemm dlstmchone est,
Slngn ook Hm’ ’

T.M.B.oe T. aen,gn.ll gan. B, gdn,gen,gn.,
Nomnmbm pracponitux , nik orirovs un Lone, gensors;:
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ganexorrr lioni. Si singulari o praefigas particulam € ad,

cov contrahitur 'in év, ‘uti evwaye: ad. desertum- pro

eorwage. Thebani, licet omittant vocales, tamen .in

- plurali saepe scribunt gen, ne 1 gn confundant cum
en m' :

§-2.MW.'

Articulus definitus ¢, i, of, «i .( Copti.carent neutro )
rest - : : . C

- Sing. M. . Sing. F.  : Plur. Com.
"T. me,m . 6 ~ T€, T .10 . nE, M - oly af -
M. iy m, & ¥, 7,0 i m, nen
- B. me; mi, n ‘Te, F,yT ne, m,. s

- Thebani seribunt ne, 7Te,: e ante nomina a duabus
consonis incipientia, uti -ante ‘Tara€10,~ 2p0 ,’ AMO ,’
" 6AboTE, fpw-etc. Secus -usurpant m,.T, f:non:solnm.
ante vocales, aut unicam consonam, sed etiam quando
alterutra ex duabus consonis initialibus habet ¢ mutam,
sic ante OTuxy, CI6, MOTTE, 24, pne, 7660, sanTpe.
Ante g vel scribunt ne, ve, ne quemadmodum Tegn,
TegOTeEITE, NEglooTe, .vel adhibentes rm, T contrabunt
ng in P, et g in e, uti Pur, Pan, Prre, oor ab
env utilitas, gan iudicium, gure pauper, goor dies,
etoe, o, O122€ , 04H, 0d18eC , 68cw , A w ab ge modus,
eH uterus, gisne mulier, gan finis; gaibec umbra,, gicw
wvestis g?\?\w anus ; quandoque étiam sine. contraq_tmne’f
scribunt ngip, negnr. Ante or vocalis € admittitur, sed eor
contrahitur in e, sic IET0EKY ¢ Ypdvos pro NEOTOEKY, tum
TETWH, TETROT Pro TEOTWH , TeoTrnoT. Quoties vero t xt
praefigunt- ¥ocalibus', semper :illnd lineola distinguut,
ne cum n radicali confundatur; sic fiace8uc of aoefeis,
~ adeoque- enasebes legendum. est. Idem -i-mutatur in &
*-ante-litteras: sx’, et m, uti-esacin signa, Rnnre coels, -
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raro etiam transit mn 6, ?\, p ante 8, 2, p, uti Pppware
homines, adaoc populi, &6ppe novi pro fipwase, fidaoc,
f€ppe. Tandem Thebani peérraro utuntur articulo Mem-
phitico :nt, f, mu, uti Sirac. vr. 20, 29. IL. Tim. 1. 23:
Iitd. 14. Haud tamen eiusmodi articnli confundendi sunt
cum nr, f, 00 scriptis pro ner, Ter, fief hié, -haec, hi,
vel hae, stc Ioh. xx. 3o. mzwuwsese non est ¢ ﬁlﬁlog, sed
hic’ liber ; vide  meum Lexicon p.. 164. Quodsi legas rer,
Tef, ner pro articulo ne, Te, ne, scito pravum esse or-
thographiae genus.” . -

Constituti- canones. Thebanae dlalectl non multas ha-
bent exceptiones. At quis confidat se posse certi- aliquid
statuere in sermone Memphitico? Memphitae scribunt
n, et . promtscue sive ante consonas etiam duplices,
sive ante vocales; ita ut in uno eodemque libro legas ‘
HIRAGI et .nKagr, miew et mycw, niHs et nmar 2 mo'l'po et
movpo, fcn et TcaH, MGA0% et n6A0z, mcnwo-r et

-rénwor. Cum nullae. certae regulae figi possint, gene-
ratim affirmare licet Memphitas, utpotequi vocales amant
potius : ‘'usurpare 1, 1, quam n, 7; quare euam ante
scribunt mr, uti miag, Froraea. In plurali vero semper
adhibent nr, ne t it plurale confundatur cum ft, quod
aut casus obliquos , aut negationem notat; excipe ev qui,
et praefixa, uti inferius dicam: Praeterea ante litteras §,
I, 2, 11, 07, p pro m, 7 scribunt §, e, sic $8ad, Paawrr,
dovar, e84kr, euRcl, enovns; at pro maxima Memphi-
tarum licentia occurrunt etiam r€ad, nisewrt, mMovdl,
f8arr, Farncr, frovns. Tandem in plurali pro nr in-
terdum usurpant fiem , uti MEMWEPr , MENCARI, NEMCTHOT.
Pessime factum! nam men notat etiam of vel a«f. rp.aw,

" quare merynrpr valet of Sist, et of Utol Hudy filii nostri.-
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S 3. drticulus -Possessivus. |

Omnibus linguis ignotus ita appellari debet articulus

na ¢ i, Ta ¥ 100, na of vel o o0 Thebhane , at Mem-

phitice $a, ea, na, quo indicatur res, vel persona ad

i:hquem, vel ad aliquid spectare, seu illius esse. Exempla
vim articuli declarabunt:

an 6wnT enama:ematardor:ﬂpratﬂum ini-
mici Sir. xxtv. 15.

$anc® ne mrags propria Dei est terra L. Cor. x. 26.=

Fanppo Te 4 toi PanMéeg forl Matth. xxn. a1.
e4anis TE TAI GIRWA cuiusnam est (4 rlvo:) imago
-haec Marc. x11. 16.
RATKOTE TUCTIC of Tig chiyng miorems Lie. xim. 28.
Hinc nomina formantur, matwedeer ¢ tis vipgus spon~
sus; nance Isidi devotus, nomen proprium viri Paésis,

cuius femininum est Tance 7Zuésis; nannorre Deo de~

votus, Paplmuaus Quare notat etiam filium alicuius, uti
in graeco ¢ o0, sic $ands filius Eli Luc. m. 23, natpaage
Jiii liberae; vel oriundum , uti naornodw onumh ex
civitate - Z. 16.

CAPUT VI -
GENERALIS ADNOTATIO IN UNIVERSAM GRAMMATICAM.

Radices Copticae nihil ex se significant, a particulis
vero seu praefixis, seu suffixis, determinantur, ut ver-
bum, vel nomen notent. Sic a cwnT, accedentibus par-
ticulis nominum, fit creafor, creatio , creatuia etc.; sin

‘affigas particulas verborum , habes universam coniuga-
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tionem verbi ¢reare, voee ouwdt immutabili semper per-
‘manente. Quare grammatica Coptica fota in €0 versa-
tur, ut catalognm contexat particularum,: quibss’ logwa
accidentia cum pominum tum verberam indieaptur. .

caApyT vli. . .. . .
. DE WOMIWE.

Nomen facile dignoscitur. enm. ex articulis mox expo-
sitis, tum ex aliis particulis inferins exponendis. Quid
wero si hisce omnibus careat? tunc assumit praefixam
quae generalis ¢st nominum characteristica. Sic ornod
figove T. un gran timore, nbi noS magnys habet ar-
ticulum indefinitum oy, at g0Te omni charactere exutus
esset ipdeterminatus, nisi ei praefigeres if, quo fit nomen,
Quare Copti dicant ovpwesr fixwk M. un womo infermo,
swopn fitrodu . T. & primo precetto , OTkAgy faycm o
M. una terra straniera. Item post verbiim substantivam
esse, eqo1 f6ade M. est claudus, eqos siowwin M. est
ucidum , axgume f8oweoc T. fuisti adiutor. Verum
adiectiva composita cum particulis €7, eq, ec, v non
adsciscunt 70 m, satis enim sunt determinata , sic mywe

emagnovq T. pastor bonus, pwsse egeIne T homo si-
milis, gam}m?at ermcg M. phialae plenae.

§ i For:mae Nommum.

- Plernmque nomina carent omni.forma, sic waxe T.

dicere, et sermo, s20cTi M. odisse, et odium. Speciales
tamen nominuin formae sunt illae , quae praefixas habent
particuas ¢, a7, 24, sanT, aliasque a me superius re-
: 3
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censitas in § de Compositis cum Particulls. Hisce adde
composita cum €T, €, €C, €T, sunt enim participia,
vel adiectiva; €T qui format participia, vel adiectiva
utriusque generis et numeri, evnoqpe T. utilis , utiles
a noqpe utilitas, evcovnt T. electus, a, i, ae a comn
eligere. Tum €q est praefixa sing. masc., ec sing. fem.,
er plur. com., sic egnogpe wtilis m., ecnogpe wtilis f.,
ernogpe wtiles, eqcoin electus, eccotn electa , ercoTn
electi, ae. Sunt alia adiectiva, quae distinguuntur ex suf-
fixis, quibuscum componuntur; sed de his alias.

§ 2. Genus Nominum.

Pluralia nullam habent generis differentiam. Singularia
vero sunt vel masculina, vel feminina; nam Copti ca-
rent neutro, cuius vice plerumque adhibent femininam,
sic nanec nac ne bona (bonum ) e est, acwwns facta
(factum ) est, contigit. Ut praetermittam genus, quod
vocabuli significationi adhaeret, uti homo, maritus, uxor,
mater etc., aio substantivorum genus ex praxi addiscen-
dum esse. Sunt tamen nonnulla nomina certo generi ad-
dicta; sic composita cum particula sanv T, vel seer M.
omnia sunt feminina; composita cum 6 Saidico item
sunt feminina, at cum zin Memphitico sunt maximam
partem masculina. Praeterea composita cam praefixo eg
sunt masculina, cum ec feminina, uti eqorwwc amplus,
ecorwyc ampla, idem dicatur de adiectivis , quae g vel
¢ suffigunt in fine, nanovq bonus, nanovc bona. Tan-
dem sunt aliquot nomina, quae , mutata forma, a mascu-
lino in femininum transeunt.
1.° Si masculino addas T, e, et M. B. 1, fit femi-

-ninum :

T. wwae socer, wwase socrus, M. wwaser

whecep socius, wbeepe socia, M. wdups . ;.

4
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GastaT) camelus, Gandrie camela, M. GAncwh
M. g8 agnus, ginbr agna
8wk servus, Swkr serva.
Interdum fit aliqua vocalinm mutatio :
T. con frater, cwne soror, M. B. cwn.
gref agnus, gracie, grae agna.
2.° Si postremam masculini vocalem brevem mutes.
in longam affinem :
T. 2220 senex , g2dw anus, M. Heddw
ppo rex , ppw regina, M.. ovpw
WeLeO peregrinus , Warew peregrina
82 coecus , 8AAR coeca , M. 8eddn
ca8e prudens , caSn fem., M. ca8r
8ae postremus , @A postrema M. :bcm
M. 22071 leo, 2207R leaena. .
3.° Si mutes vocalem penultimae syllabae masculini:
T. wrpe filius , weepe filia — M. wrpr m. wepi f.
— B. g.gﬂ?\l m. wuAr f.

Atque haec fere sunt nomina, quae femininam habeant
formam. Interdum vero,ut genus innuatur, additur goovrr
T, gwort M. mas, et cginre T, cgraar M. femina, sic
da2or goory T, ador gwort M. puer, adov cginee T,
a2or cgrr M. puella.

'CAPUT VIIL
DE NUMERO NOMKINUMQ‘

Nunieri nominum. due sunt- singularis , et plaralis;
dualis énim Coptis est ignotus. Plerumque singularis a
plurali non distinguitur ,-sed solis articulis indicatur ;
sic T. ovnoBe un peccato, nrole i peccato, gennobs
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peccati, nenoSe i peccatiy et M. ovnobr, $nor, gannofy,
ninofi. Sed nonnulla nomina peculiari gaudent forma
plurali. Composita cum praefixo e§ masc. atque ec fem.
habent plurale in er, uti eqorwwc amplus, evoruxyc
ampli, ae, €OKss Iristis, evoKa tristes, ejemnwa di-
gnus , evemamyd digni , ae. Etiam adiectiva quae in fine
suffigunt ¢ masc. atque ¢ fem. habent plurale in or,
quod varie contrahitur cum praecedente vocali; sic
enecwq pulcher enecwor — nawwq multus nawWoT
— €onddq magnus eendar — enaneq bonus enaner.
Multa: vero sunt nomina, guae in utraque dialecto pe-
culiaremr adsciscunt desinentiam; ac sunt vel regularia,
vel irregularia.

§ 1. Pluralia Regularia Memphitica.
" Desinuat in 5, v, ov, OYI.
Ad Classem 1
* Pertinent nomina, quae sequuntur:
HeAN0 senex, DeAA0I — pado dives, pAILACE —
aBwk corvus, BRI — na locus, 291 — aPw
gigas, adwdr — suinov uber, nnof ~— bep
socius , wdepr.
Ad classem ¢
Pertinent nomina singularia in €
Gedde coecus, Gedder — 8ade claudus , 8sder —
OEWE Proximus, OCUET — IEOPE lestis , :2€0pET
— pearge liber , pessger — cdBe prudens, caber
— dae ultimus, Heer — rane humilis, 2aner.
Ad Classem or
- Pertinent nomina singularia in ¢ et 0, quae mutantur
in A etw :
ane bubulcus, amarOr — €p6 bos, EQHOP —> (e
- locusta , WEROT — W retis , YPNHOP -« 3APO
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Slumen, 1apwor — e8o mutus, e8wor — po porta7,

PWOT — WTERO carcer, YTEKWOT — OTPO rex,

. OTPWOY.— wWeareo alienigena , WEaMWOP —
PAanao. dives , pALAWOT. ‘

Huc etiam revocari possunt giit zemo giRow, cate pul--
cher camor, ege bos egmor, et Basmuricum ansn caput
mo" :

Ad Classem o7y
. Pertinent 1.° singularia excuntia in w, vel in conso-
nam, uti
q&u doctrina, c8&wors ~— &yw magus, AWoTy —
peqaw cantor, peqrwoTI ~ €THw pondus , eT-.
$wort — aq caro, aqory — cPip latus, cipworr.
2.° Singularia desinentia in e, er, vel &, or, quae
mutantur in R, vel @, uti _
&de caput, sdnors — $pe cibus , Hprovr — e
coelum, drovi — Gexe merces, extrovt — epPer
--templum , epPHOTI — TEBNMH iumentum , Tehnwovs
— epust lacrima , epaawovs — oynow. kora ,
OTHWOTS — AAOT puer, AANOTI.

S 2. Pluralia Regularia Thebana.

Desinunt in 6, e* HY, €re HTE, OT, OTE.
Ad Classem ¢
. Pertinent aSwk corvus, dSwke — A0OP taerua, AcoTe.
Ad Classem ev nr
Pertinent singularia in ¢
wadqe desertum, wdaqee - — zixe hostis, 2iXeer —
80Ac coecus, E\deer — cale prudens, cabeev —
Fae vicus , faaner pro fareev;
et, contracto €e in H, oritur forma wr

- asapeg pistor, dapRT — . €g6 bos , 6gRY — wne

retis; WnRe. . . R : :
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Ad Classem eve nre
' Pertinent etiam singularia in e, uti 6ade claudus
6ddeeve, gde ultimus gacere. Tum , contracto €€ in H,
oritur forma wve, uti dne caput annre, gpe cibus epm'e,
ne coelum nnve.
Ad Classem or.
Pertinent singularia in 0, quod in w mutatur:
1epo flumen , sepwor.— Ppo rex , ppwor — po
porta, pwor — Kpo finis , KPWOT. — LNTPPO
regnum , SLITPPOT.
e contrario c8w doctrina c8oor. His adde ege bos eaoo'r,
84€ postremus gAEOT.
Ad Classem ove
Pertment varia nomina
8pe cibus, ppeorve — ke alius, ROOTE — posane
annus , psIAOOTE — EIR via, LI00TE — OTWH
nox, OTWOOre — TGN iumentum, T6NOOTE —
. paenr, vel paeir lacrima , parcioore — ovrnor
hora , ornoore — ew asinus, €WOTE — €w
asinus , €00Te — €L.PW POrius , ELPOOTE — CIip
latus , crupoowve.

S 3. Pluralia Irregularia.

. Sive Memphitica, sive Thebana in eo consentiunt,
quod mutent vocales singularium

1.° Sine ulla desinentia

T. ovrgoop canis, ovrguwwp .

M. a8oT mensis, A8HT — andy iusiurandum, andry
€xkdg dolor, €eKaTg — GAAOZ pes, 6AAATZ
eoow Aethiops, eoary.

2.° Assumendo allquam ex desinentiis pluralmm

Praesertim vero nomina exeuntia in.wt habent plurale
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in ote T, of M; tum illa in ax, rr, ot habent plu-
rale in ate T, af M. Sic

T. gd2nT avis, gdAdATE — OTPIT custos, OTPATE
€It pater, €iote — €80T mensis , eﬁd're
: - Xoerc dominus , XeICO0TE
- M. eywt mercator, eyof — 1wr pater, of
wbwT: virga, wlot — wewwr campus , srewot
_ peseRT decima, pe.udr[- ~— QAT avis, gddaf
. Sav palma, 8af — ovprr custos, ovpat
. senprr dilectus, senpat —gowit przmus, govaf
RALOTA camelus, RAATAL :
3.° Detracta vocali singularis , additur aliqua ex de-
sinentiis pluralium. Sic
T. can frater, cnav — ﬁlp sporta,, 8pHOTE
£0¢ serpens , gqo'rl — ew8 opus, gfur, glnve,
[ a8Hore . .
M. con frater, cnuor — ca.:b scriba, chowvi
- . oWl opus, BHOTI — WO gener, WWOT.
4 Sequentes plane sunt irregulares
T.M. eww sus, eyar — 480 thesaurus, 4gop, dgwp ,
agwwp
870 equus, gTWp, LTUXVP
£90 equus, gowp — Ri domus, HOT
cetse mulier, grosse — 20i navis, €xXH?
cgur mulier, gioses — 20 navis, EXHOT
€W asinus, €eT — [0 mare, Ad9d4I0T
Gwr servus , €BIAIK — AWIT Via, AITWOT!
co8t murus, ceBodror — comt latro, cinwors
T. gw vipera, glovi — M. 68 dominus, Gicer.
- Basmurici modo cum Memphitis, modo cum Sahidicis
consonant , vel paullo abscedunt.

prHRg -
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- CAPUT IX.

DE CASIDUS ROMINUK.

Casibus carent Copti, evs vero indicant quibusdam
perticulis , quarum alise nomini praefiguntur , alise se-
innctae 2 nomine scribuntar. En utrasque’

Thebaice , Bagmurice Memphitice
Seiunctas Prackixse Seinnclas Pracfixas
Nom. ii6s . . iz
Gen. fire fi, & SrTE i, &
Dat. ﬁ ”, e n, B, ¢
Acc. P P 7 } €, i, 8
Voo. w m : w u
Abl.  Thebaice Memphilice . Basmurice
N7, siTen nren
cfiod i cfoA nl T €BAA ni
@ efoagn . eSoAden T 68BN
‘g eforga . .
g . €BoAgs efodgr e8ddgs
@ ern giTen erren
eSodgrThn eoAgrren eSaAgrren
eSorgizn efoAgrxen . eSadgizen
Praeﬁne €, fi, & . €, Ny & . €, fi, B

Basmurici omnibus in casibus, ablativo excepto, utuntur
particulis Thebanis.

Nominativus praecedens ‘verbum nullam adsciscit par-
ticulam ( cave enim ,;ne cum Scholzio credas nomina-
tivam assumere o n) locus ipse monet illud esse pro-
positionis subiectum ; quare Copti scribunt micior eve-
wwra ereiuory stellae erunt decidentes. Sin verbum an-
tecedat,, sequens nominativus distinguitur particula se-
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inncta a6 T. B, rine M. sic acer {6 vannnc venit

Iohannes , nexesy nze ic dixit Iesus.

Genitivas indicatur vel particula seiuncta sive, uti
orwaxe fve Tare T. verbum veritatis , Pnar five mi-
ceomorqs M. hora .incensi. Vel praefixa fi, quae ple-
rumque ante €, 22, §, semper vero ante i, scribitur &,
raro autem ante A, p scribitur 2, p; sic nwApe fiadren
T. filius Davidis , nyynpe snnovre T. filius Dei, nyyups
o$f M. filius Dei, panoba susny M. myriades mudti-
tidinis. Pro ii, # Thebani raro scribunt en, es2e. Obiter
moneo perperam nonnullos affirmasse 756 n praefixo fmgi:
adiectiva. Citant illi s3€emunr ferreus a Seruru ferrum,
finor8 auréus a nov8 aurum , KPOART aereus a LOMT
aes; sed haec atque his similia nihil sunt, nisi genitivi

Jerri, auri, aeris, qui a substantivo praecedenti regun-
tur. Nonne Hebrael dicant WP PW? lingua sanctitatis
pro lingua sancta? ita Copti corona ferri, auri, aeris
pro ferrea, aurea, aerea. lidem etiam scribunt o. finov8
esse auri pro aurcum , uti nos esser doro, et Galli
étre dor.

Dativus indicatur potissimum particula fi, quae in hoc
et reliquis casibus mutatur in ¢, 2, p, quemadmodum
diximus in genitivoj sic Toipunr Andmi M. pax huic
domui, | iiigrre T. dare pauperibus. Quandoque tamen
pro st usurpatur €, sic nekzw eovon s T. dicis omni-
bus , cuius vice Memphiticus Luc. xi. 41 habet rioron
suen ; tum aqrwes encnéadarr M. adhaesit pedibus ;
ectitrwn ev88ide T. similis est grano , Memphiticus
corn riovnadpi. Sin e praefigatur articulo indefinito o,
contrahitur sacpe €or in ev, uti in allato ev8aGi2e pro

Accusativas promiscue indicatur t@ ¢, vel i, uti s24-
Ta2001 €ovcaocpr M. ostendite mihi staterem , 4vge ev-
pwase (pro covpwac ) T. invenerunt hominem; vasnio



https://coptic-treasures.com/

42

ftrnie T. creare coelum , vaseio &annve T. creare coelos.

In vocativo particula ‘seiuncta w est graeca, uti w
pwast M. 0 -homo. Germana Coptorum characteristica est
articulus definitus, ncag T. o magister Matth. xx. 16.
xx. 13. 30, Twepr fcrwn M. o filia Sion .Ioh. xu. 15,
sigrnoxpertre T. o hypocritae Matth. xxu. 18. Abnormis
est vocativus rnikpavicte M. o opume Luc.1. 3, ubn wn
est nota' characteristica nominis.

. Multae sunt- praepositiones , quae. ablativum notant. -

. fita T, nren M. B. sic kancoc evx1 avn nevwynpe T.
censum accipiunt a filiis suis Matth. xvii. 25 , continget
illis nven nawt M. a patre meo Matth. xvin. 1g.

eBod it T. M. efad 1t B. recesserunt e8od aanxoerc T.
a Deo. Nam €SoA est adverbium extra, quod regere
nequit nomen, nisi ope sequentis .

. eSodgn.T. eBoadent M. eBadgen B. Particula gn T.
den M. notat in; hinc salvabit populum suum efodgn
nievnofe a-peccatis eorum , ubi Memphiticus eSoaden
f107TnobI. Thebani et saepe Basmurici scribunt efo2g s,
€8adga ante nomina a 1t mclplenha, uti eBoAg e nnowe'
a Deo. - -

€Bodga M. Particula ga notat sub, in , quare efodea
proprie est a sub, ab in; sic ne pereatis eSodga $arwrr
a via, et revers sunt €foAga rITWoOT a monte. . .

. eBodgr T. M. eBadgr B. Cum g1 sit super, eBodgr
notat a supra, de supra, sic descendens eGodg\ nictavpoc.
de cruce Marc. xv. 30, auferunt aurum eSadgi ne'mo'rj'
de supra Deos suos Q 233. . .

erin T. grren M.. B. cupiebat eum videre gritt fino6
fioroery a multo tempore. Sed praecipue notat vrs, sew
causam efficientem , vel prae, adeoque usurpatur post
verba passiva , dissolutum fuit grin a vel prae solis radio
Sap. 897 , incenditur/given a flamma :Isai. v. 24. ‘
. efodgrin T. eodgrren M. eBadgrren B. coalescens
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ex e80A et grin praecedenti. Sic ne quaeras principa-
tum eBoAgriar nxoeic a Domino, et cathedram eodprin
ovppo ‘a rege Sir.vy. 4. Mazime notat causam efficien-
tem, atque .adhibetur;post.verba passiva. . oot
.-eSoagrzn T. eSorpizen M. efadgrxen B. a supra, de
supra , nam gIZn est super. Sic cum wveniret eGoAgixen
mewor .de supra montem, a.monte,. et si exaltatus.
JSuero eGodgixar mr4ag a terra.

Praeter particulas seiunctas hucnsque descriptas, abla-
tivus indicari etiam potest praefixis €, et n. Sic mun-
dare cor enofe s ab omni peccato , separare ennovve
a Deo, cave enckpmpss. a murmuratione , WAYOTE
[ 0KMER Trecedit a cogitationibus.

CAPUT X,
DE COMPARATIVIS ET SUPERLATIVIS.

Nulla est ‘peculiaris forma horum graduum , ea enim.
in solis linguis excultissimis invenitur. Copti, uti Hebraei
aliique,, scribunt bonus prae me , vel bonus plusquam
me , pro nostro melior me. Quare comparativus digno-
scitur ex particula praefixa € prae,.et adverbio goro
Plus. Sic no6 enar T. magnus prae his , maior bhis;
eqeoor en€dA T. malus prae oculo , peior oculo.Par-
ticula ¢ assumens suffixa propgminum evadit epo, uti
inferius dicam , hinc qxoop epor T. fortior me, fino6
epont T. maiares nobis. Accedit govo T. M. gore T. B.
eora B. plus, magis; hinc gove vaeto T. plus honoris,
maior honor; gove neppncia T. maior . libertas; epe
ovwTopTp naywne ifigoro. T. tumultus fieret magis,
seu maior. Saepe vero positivam pro comparativo adhi-
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betur ; uti mo6 magnus respondet gueco peioy Matth.
xvin. 1. 4. xx. 25. 26. in utroque textd.

Positivum etiam pro superlativo usurpatar; supml
tamen positivo addant adverbium esmave T. essagw M.
erama B. valde, quod etiam geminatur, utl in Pap. v.
105. Ntd oABOTE GIRATE AVW 64O MIBAT EMATE CUMATE:
locus serribilis- valde , et dasertus walde walde.

caPUTXI. -
.DE NUMERIS.

Numeri a Memphitis saepe saepius litteris alphabeti
indicantur, a Thebanis vero vocibus ipsis exprimi so-
lent; quare in sequenti tabella pars Thebéna locupletior
-est Mempbhitica, nam religioni . duxi eas tantum voces
recensere , quas in textibus legeram, ceteras lector ex

analogia supplebit.
s 1. Numeri Cardinales.
Thebaioe : Memphitice -

Laaan T WO : P s Y
masc. fom. wmaso,  fom, .
I 074 ovel S U, B
sufl. Ove . C
2 CRaT’ CATe, CENTE - CRdY cnoevf
suff. GNOQYO, cnove Qanoorce, CNAYE: o

3 wosnnT, weanT womTe - - yort -wosf
ww,gn'r,ggon'r e
S TIT T
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- Thebaice . Memphitice
- hﬂ-;e.: : fem. . 4 masc. fem.
4 qroov qTOE, qTO  .gTWOr
prefl. qTOP, TET pref. JTE
suff. TAYTE; ATE S
5 for - Te, T For
suff. TH, Te .
6 coor Cc00, COE, CO COOT
pref. cecP .
safl. TACE, A&CE
7 cawq, cewq cawge Wy
8 worn Weeorne . QURAFUT (SRR
suff. (WeeHm . WL HITE .
9 e, Jrv- Jite - v grf
10 AHT nKTe »per . arf
- pref, 22T :
20 XOTWT ZOTWTE zwT
preof. ROCT .
30 sec8, mak . madfe 2an
40 anme, pux ' a1e
S50 wator TAI07
fo ca - . ce
70 Wqe, wia e
80 guens : . Hasane
9o TICTAIDT, MECTAIOT | x  TUCTAT, IUCTEDTS
100 We y e
200 WYnT - cnarngge,cn&rge

. 300 Walnye, ssnwe, WoMETWE WosmT liye
- 400 qTQOT fiYe, YTOTYE, qreTye

. Hoo for fiye . .

. - oo oo fiwe, varye - © COOTYeE
790 Gy myue.
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Thebaice ~ Mempbhitice
Dammee, U WSS
mase. fem. . mase.’ fem.
goo {Juc fiye
1000 WO . . : Wwo

2000 WoOCNATP

3000 wosnT fiywo, wantwa, ggn'rsgo
4000 gToTWO .
10000 T8a o eﬁd
50000 tor fita :
60000 coor T84
140000 BnTAYTE MATEA
180000 sxTWLHN ATEA
6ooooo ce itT84

Basmuricos rumeros vidi sequentes oveer unus, orer
una, WAsent tres, wa mille. ’

In numeris duplex forma dlstmguenda est, absoluta,
et composnta.

Prima adhibetur quoties numerus est solitaria vox, ac
Praeponitur rei numerataey quae regitur ab ii; est porro
vel masculina, vel feminina. Sic yossnr vel osT figoor
tres dies , wosate fAposMNE fres anni — TOOT fipwase
quatuor homines , qvo fweepe quatuor filiae — coor
figoor sex dies. Atque ita semper numeri - praeponun-
tur substantivo, excepto cnav, qui substantivam con-
sequitur, uti nawWrpe crav duo filii mei, Fcgrans cnorf
M. mulieres duae, puxj 23e2eope § ness puej AT ercope
os testium duorum atque os trium testium Deut. xix. 15,
T84 cnday myriades duae, wiginti mille. Cuius ret nulla
alia ratio afferri potest, nisi quod, si crar praepone-

retur , saepe cum articulo enunciandus esset mecriar,
iamvero mecnav valet ambo , uterque ; quare perpetuo
scribunt narredoc crar angeli duo , ne; si dicerent
NECNAT ArTeA0C, innuere viderentur utrumque ungelium.
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Pro tator quinquaginta Tukius in Rudim. p. 28g. 452
habet 7ar0, quam formam nolui veluti certam admittere
in’ tabella; ecquis enim Tukio fidat? praesertim quum
p- 289 Taro vertat quadraginta. Practerea Nim. 1s. 32
legi cewe sexcenti; atqui ce-notat 6o, essent 1gltur Gooo,
quare erratum credo pro cevye.

In forma absoluta feminina interdum errarunt llbraru ,
aut editores; sic. WosnTe neboT sex menses Act. vu.-20;
repone womnv fiefoT, vel wosnTt eneforT.

Altera forma dicitur composita, quia usurpatur quoties
Rumerns ita coniungitur cum alio numero, vel nomine,
ut unicum vocabulum fiat ; ac tunc vel praecedit , vel
consequitur , ande duae exlstunt formae,. aixa praefixa,
alia suffixa.

Praefixa immediate coniungitur cam nemine sequenti,
sine i; sic WuTwo, vel wanrwo, tres mille, yosxTposené
tres anni, qTOTTHT quatuor venti, Tevwo quatuor mille.
In dialecto Memphitica vidi solum praefixum qredar
‘quadrupes. Forma praefixa nullam habet :distinctionem
generis, quod sive ex natura formae colligitur, sive ex
loco . Gdn.xv. g, ubi legitur wosxTposne, wuTposne
tres anni. Lectiones seetwaskn I Rég. vur, 13, sanvweenn
Lic. xim. 4 pro snT inter errata amanuensium sunt re-
censendae. :

: Suffixarum formarum. exempla habes in decadnbus.

I1. SUITOTE masc.. sentovel fem. s
12 $2NTCMOOTC , SANTCMNOPTG MASC. LARTCHOOTCE y
sanvenove fem. o
13 2nTYoseT masc. WRTWOLTE fem.
14 BTAgTE comm. :
15 sanTH, SnTe comm.
16 sanTdce comm. :
: 17 ;ANTCAwT masc. wRTcawye fem.
. 18 sanTysmAn mase. sanTweerne fem.
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19 samjic masc. srnfrre fem.
a1 BOTTOvE Masc. x0rToves fem. ete.

Formae 4y7e et doe nsurpantur cum numeris in T de-
sinentibus, hing strraqTe 14, ZorraqTe 24. Secus adhi-
beatur formae TasTe, Tdce, uti Mdabraqre 34, Tator-
Taqre 54, emetace 46, ceTace 66, gruenerace 86.
, Formas suffixas quandoque turbavit amanuensium im-
peritia. Sic Zit sesrrove Marth. xx. 6. 9, sraa80re Pap.
V. 30, ubi feminine oves scribendum erat. E contrario
sairoves Z, 235. 227, ubi mesculivum ove reponendum
est} praatermitto Taanrove Liw. xxiv.g, caem eaim in-
nnentur sodecim Apostoli, emendandum est nmszrrrore.
His adde smamvcmoovc fipossne Lie. m. 42, repoune
2AMTCMOOTCE.

. In decadibus numerns decadis praecedere solet, mti
wherH 75, quare cayyiiyge Maith. xvuL 22, Z. 502 notat
7 X 70, seu 4go.

Millenarii numeri centenariis ita exprimi possunt sesv
fie 1000, X0TWT fige, vel XWOrT fiiye 2000, 20448
fae 3000, naabfrc fige 3goo. )

8i myriadi accedat millenarius numerus, uterque
ope millenariorum exprimitar, stirrcnoove Yo 13000,
TOTTWOLT Ao 23000, L2L€0TE YO §1000, TAIOPTAYTS
figo 54000.

Ex 784 myrias fit ovGic T84, vel 6ic mﬁd. dimidium
myriadis , seu quinque mille Z. 513. Hinc senvwesnn
{v8a ov6oc decem et octo myriades cum dimidia, sen
185000 Tuk. 451.

Numeri, utpote nomina collectwa , construuantur cum
articulo et substantivo singulari , sic fcgraar (non vero
gangion ) cnovf mulieres duae Gen.xxxn. a2, nfor
flOEIK AN ITRT CNAT quinque panes et pisces duo Lic.
1. 13. 16, Two fiposene mille anni. Praeter articulum
et rem numeratam, cetera effernntur plyrali numero;
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uti WOLLNT MAPWLE CeWine fiCWK Ires vire quaerunt tg
Adet. x. 19, ner Brrenoorc agxoorcor hos undecim misit
eos Matth. x. 5, nke T sAMAA eTgwor septem alii spiritus
mali Mutth. xu1. 45, avcwia fA6T neanT audiverurt de-
cem ( Apostoli ) Matth. xx. 24.

Tandem monere iuvat numeros distributivos exprimi
repetitione eiusdem numeri, uti. wosxt wosw terni
Mare. xvi. 20, we wWe centeni , Wo wo milleni 11. Rég.
xviit. 4.

'S 2. Numeri Ordinales.

Circa vocabulum primus dissentiunt Thebani, qui
wopnt scribunt, a Memphitis, qui amant govit, et fem.
eovif prima, confer utrumqgue textum in Matth. xxu.
25. 38. Act. x11. 10.

Ceteri ordinales formantur a forma absoluta cardina-
lium, praefixo saeg Thebaice et Basmurice, s1ag Mem-
phitice. Hinc »

amegonar secundus, megfive secunda
20€QWONT fertius, 1eowonTe tertia
2E€QYTOOT quartus, 22€L4TO quarta
svegfor quintus,
2062C00° sexitus, 212€2C0 sexta

- 2EQCAWY Seplimus, $2eQCAWYE Septima.

Tum MELMMTOPE 11, MEQMITTCHOOTC 12", 2eeg-
2OTTCAWE 27°, Mmegpme 4o, megeoor fiye 6oo™.
Memphitae scribunt niseag © tertius, faag 2 quarta
etc. In sdg € saepe tmesis locum habet, sic eaag
poseru cnort annus secundus , misrag con § secunda
vices ; et Thebaice Tareg posarne citve, nueg cen cnaw.
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S 3. Particulae, et Nomina,
quae cum Numeris saepe coniunguntur.

a T. M. circiter , uti & gvorwe fipwue T. circiter
quadringenti homines Act.v. 36 (), & wiirwo TR
T. circiter tres mille animae dct. 11. 41, utrobique grae-
cus habet do:!. Vide meum Lexicon p. 1.

aa T. M. circiter , sic naqvovwe T. circiter quadrin-
genti, napovresr M. circa vesperam, vide meum Lexicon
p. 118. Praeterea na notat etiam distributionem numeri,
cui praeponitur, uti fdwe ATW NATAIOT ava éxary rai
ava wEevmixovta centeni et quinquageni Mare. vi. 4o, na
fiTar0" quinquageni Luc. 1x. 14.

oTwn, saepius ovit, raro oven et ovne T. pars, uti
ovwn cndv duae partes, NOvt WOMNT tertia pars, nowit
iifor quinta pars, noven ffov quinta pars, novne
WOLANT lertia pars.

neq T. M. praeponitur numeris, ut dies hebdomadis
significetur’, sic negcnav feria secunda, neqwyossnv
Jeria tertia. Dicitur etiam neqqvoor quatriduanus, et
nequonnt aqer €govn epakote T. tertia die ingressus
est Alexandriam Z. 26a.

pe M. pars,-sic $pe F tertia pars, $pe 2 quarta pars,
tum pesnv pars decima, decima. Raro Thebani hac
particula utuntur, vidi tamen npewosanT tertia pars Nim.
xxviL 14, et pagroor (ita) quarta pars Nim. xxvur
5. 75 his accedit pessrv decima. Pro pe Memphitae etiam
scribunt Tepe, vel wep, et Thebani Tpe, uti mutepe ©
tertia pars Zach.xu. 8.9, mutep 2 quarta pars Leyit.
xxuL 13, NTpeqTo0T quarta pars Nim. xivul 14.

(1) Bonus Tattam in Lexico p. 42 huic loco innixus recensuit vocem
ayToT quatuor!



https://coptic-treasures.com/

51
cov T. M. praeponitur numeris ut dies mensis indi-
cetur, sie coTH iteworT dies octava Thoyt, covzormic
figaewp dies wigesimanona Athor. Hinc covar dies pri-
mus mensis , neomenia pro corovar, vidle meum Lexi-
con p. I9L.
zn T, azit M. hora semper coniungitur cam nume-
ris; quod si numerus horae non indicetur, tunc kora
dicitur nav. Ita Memphitice azxmt &, axn 6 hora prima,
hora nona. At Thebani praemittere solent nas kora,
quin tamen immediate coniungatur cum numero, uti
fnnav fxn coe on xit rve hora sexta et nona Matth.
xx. 5, snnar Azn wosrve hora tertia Matth. xx. 3, ubi
observare licet Zn construi cum numero feminino.

CAPUT XII.

DE PRONOMINIBUS PERSONALIBUS.

Pronomina personalia in casu nominativo haec sunt:

Sing. Theb. Mem. Bas.
ARk ,
1 com. | anw "dnoK dnaK ego
A&MOK
. TR N _
3 masc. * — $ 90K fITAR . m.
' fITOR
fem. 7o feo  fra  tu f
3 masc. fATog neoqy Avaq e
fem. fiToc fieoc nrac ila
Pluralis
ann
1 com. 3 i anon &fAn . nos
anon
2 com. fITWTR newTen ITATR VoS

3 com. fAToor flowor ftvar  dli, illae.

~’
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§ 1. dffixa.

Hinc derivantur nonnullae vocales aut consonac, quae
numquam solitariue usurpantur, sed semper affiguntur
nominibus, particulis, et verbis , adeoque appellantur
affixa; quodsi initio vocis veniant dicuntur praefixa,
uti caee amat a e amare; si in fine suffixa, uti guy
etiam ipse a gw etium. En affixa nominum et particu-
larun, nam de illis verborum suo loco dicam.

Praefixa Suffixa
Singularia
Pers. 1 a I, T
masc. K K
2| fem. ovT.eM.B. eT.1, e M. B.
masc. ¢ q
fem. ¢ c
Pluralia )
i, en, T. en M.B. n
2 an, T. ven M.B. 7en
3 er, T.B. or M. or.
S 2. Praefixa.

Praefixa assumuntur a verbis et a nominibus, ita ta-
men , ut in nominibus coalescant cum articulo defmito;
in verbis careant omni articulo ; quare si praefixa co-
mitem habeaunt articulum definitum vox est nomen, si
careant vox est verbum. Sic a swe amare et amor fit
ITERLLE amor tul , IEYIRE amor eius, NENVE amor Rostri;
tum fit exsre fu amas, eque ille amat, ensse nos ama-
mus. De verbis suo loco dicam , nunc de nominibus.

Usum praefixorum cum nominibus declarabunt exerpla,
quae sequuntur; 842 masc. est oculus, caan fem. vox.
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naBad oculus meus nnéaA T.

nerGaA tuus m. nenfaA T. M. B. noster

nor8ad T. nieTnbaA T.

neBaA M. B. : tuus £ netenfad M. B. vester

neg8aA eius m. ner8ad 'T. B. 3 corum

nec84A eius f. novr&sa M. .
- na8aA  oculi mei nenBaA nostri

fex8aA tui m. nevTnga T. iri

norgaa T. g i € neventaa M. B. { V¢

mefeA M. B. ) . nev8aA T.B.

neqfad - eius m. novr8aa M. ; eordum.

nec8a eius f.

Si mutes n in 7 habebis femininum 7Tacsau vox mea,
TERCAK fua m., TovcarH T. Tecaant M. B. tua f., Tejcaan
eius m. , Teccarrt eius f. Pluralis consonat cum masculino.

Praefixa na, me, T4, 7Te, ne numquam eliduntur se-
quente alia vocali, ac scribitur naa2or puer meus Matth.
vin. 6. 8. xi1. 18, nereSwwv negotiationes tuae , neepboT
plaga tua fem. — In plurali scribitur nenBad oculi nostri
etiam Thebaice ; nam si scriberetur nnga2, hoc notaret
tobs SpSahovs , prius n essel nota accusativi, alterum
articulus definitus pluralis. ,

Eiusmodi praefixa na meus, nek tuus, meq suus etc.
sunt vera pronomina possessiva: his similia sunt nwr
meus, TWK tuus, g suus etc., quae inferius exponam,
sed in eo differunt a praecedentibus, quod nwr meus est
vox separata, nMd meus praeponitur substantivis, cum
lisque in unam vocem coalescit, uti nwr e 4ad meus
‘est oculus meus.

Ut pronomen possessivam magis magisque eniteat,
atque auribus inculcetur, Galli dicunt mon opinion &
moi, Copti etiam personale cum possessivo coniungentes
scribunt ndAdc anor mea lingua ego , ma langue & moi
Exod. tv. 10 , napan anok nomen meum Matth. xvur. 5,
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vide Joh. xvini. 36. Phil. m. 0. Tanterdum praepounitur’
pronomen personale anok mawnd quod ad me attinet,
vita mea Phil. 1. a1. Et post suffixa egorn epor gw anok
etiam erga me ipsum Z. 383, 44217 anok sumsit me ipsum
Ming. 309, nevewwe epon anon quod nobis ipsis convenit
Z.605, wapoq firoy nnovve ad ipsummet Deum Ming. 287.

Hucusque utrumque pronomen consonabat, coeperunt
deinde Copti fitog T, neoq M. coniungere cum quovis
pronomine aliarum personarum. Sic ftToq anoxk T. ego
ipse Z.394 , fvoc fiToq €TKeAeve ipsamet praecipit Z.
445, pisse fivoq naTn deflete wos ipsas Luc. xxur. 27,
fNETOTALOT 2€ fITOY ficd OTYarsr0 non addunt se-
metipsas post (non sequuntur) peregrinum Ioh. x. 5.
Tum sine pronomine, quod tamen subintelligitur,
SATpwIne ffToq gRTOT findl ne temetipsum pudeat ha-
rum rerum Sir.XLlL 1, WWNE fITOY EKTOPE esto tumet
diligens Ming. 334 bis, apr zoeic fT0q enekgHT esto
tumet dominus cordis tui Ming. 334.

Tandem fitoq refertur ad substantivum, uti nna itroq
fanxoeic misericordia ipsiusmet Dei Sir. xvur. 13, nco6m
2¢ nieoq wn6é M. consilium autem ipsiusmet Dei Psal.
XXXIL 1T, NOT fTOOT fipegpnoSe mors ipsorummet
peccatorum Tuk. 93, mimiwt nwim neoq ne gar M.
maximum opprobrium ipsum hoc est Z.56.

S 3. Suffixa.

Suffixa et praefixa semper consonant inter se, excepla
prima persona et secunda fem. in singulari. Suffixum
primae pers. sing. est 1; quod si vox exeat in T, suf-
fixum est 7, ac pro duplici Tv unicum scribitur, quare
TOT manus est etiam manus mea pro TovT; adde eefHT
propter me, quod ab eofe commode dici potuisset o8,
tum Kenv sinus meus a ken. Suflixis utuntur verba, prae-
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positiones , ac perpauca nomina. In verbis suffixa sunt
accusativi, uti arznoe genui eum, aicor207 audivi eos;
de his suo loco dicam. Nunc de praepositionibus, quae
casus obliquos pronominum formant.

v § 4. Casus Obliqui Pronominum.

In tribus pronominibus nullus est casus obliquus,
praeter TRYTn, raro Thnov T. ewnov, rare Thmor M.
Trnovr B. wos, de quo mox dicam. Obliqui casus pro-
nominum formantur affigendo suffixa iisdem particalis,
quibus etiam finguntur nominum casus; particulae tamen
saepins aliquam pativntur formae mutationem.

Genitivus Pronominum.

Nota genitivi nominum est five; assumens saffixa eva-
dit modo rrra, modo rri, vel mrw. Hinc sunt:

Thebaice Memphitice
Pers. 1 firar TR mei
m. ftrdk NT4K tui m.
21 e e fite tui f.
3 g m. fATdq fnTdqy eius m.
f. fATac nTac eius f.
Plur. 1 fitan, fiTh nran nostri
2 fiTe THYTR fiTe OHMOT,
newTen, NTWTen wvestri
3 firar ATWOT eorum.

Haec tantum vidi Basmurica frrn nostri, fAveven,
vel fiTtrren, vel nve vHnovT wvestri.

Dativus Pronominum.

Nota dativi nominum est r, et €. Suffixa componens
cum i1 habebis :
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Pers. 1

Plur, 1

2

3

2h
3k

™8 ™8

Theb.

nas
Ak
ne

. naq
fac
nan
AHTH
naw

Mem.

Ay
nax
fne
nagq
nac
nan
nwTen
nwor

Basm.

nHL mihi
tibi m.
tibi f.

Ky, ney ei m.

fIRC e f.

A nobis

THTEN wvobis
e, MROT eis.

Ex Basmuricis ea tantum exposui, quae vidi.

Particula € assumens suffixa evadit epo T. M. e2a B,
vel eroor T. evor M. evdaaT B. Iamvero po T. M. 22 B.
notat os, 7007 T. 7ot M. Taat B. est manus, ita ut
€po sit ori, evooT manui. Hinc habes:

Pers. 1

2

w

Plur.

- VN -

Pers.

»

Plur.

2
|

Basm.

Theb.. Mem.
€por €por €Adar mihi
€POK €pOK tibi m.
€po €po tibi £
€poy €po’j €Ay el m.
€poc epoc €Aac ei f.
epon epon edan  nobis
epwin epwren  eAdven  wobis
€POOT,EPWOT EPWOTP €AdTr es.
€TO0T ~ €TOT mihi
€TOOTK €TOTK tibi m.
€T00Te etof tibi f.
€T00Tq €voTy el m.
€TO0TC €ToTC eif.
€TO0TH eToTen nobis
€TOOTTHMOT , .
€TOOTTHTTI €TENOHNOT vobis

- €TOOTOT €TOTOT eis.
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Basmuricom vidi e'l'd.d.'l'q ei m. Exempla dativi eTenernor
'uob_ts _habes Deut. 1v. a. Act. v. 28. 1. Cor. x1. a.

Sdccusativus Pronominum.

Nota accusativi nominum est €, et n. Particula e as-
sumens suffixa evadit epo mox expositum, atque adeo
€po non solum dativum notat , sed etiam accusativum,
vide oh.1x. 31.35. 37. dct. 1. 4. xv1. g. 37. ete. Altera
particula it assumtura suffixa componitur cum 240 ignotae
significationis,, ut sit fixo, seu 0. Hinc habes :

Theb. Mem. Basm.

Pers. 1 S2000F 220001 R4S me
z m. $2200K  24000K te m.
f. 80 239000 te f.
3 z . #0009 2009  fAmag eum
f. fwoc seeoc  @mac, umoc eam
Plur. 1 420001 200001 dAmdn nos
' a DewTn MeewTeEn BrdaTEN vos
3 £29000T BWOT Bl eos, eas.

Si Tattami Lexico p. 248 credas, 1400 quosvis gbli-
quos pronominnm casus notat; scilicet vir acutissimus
contalit Copticum #1200 cum graecis casibus, quibus
respondet in textu graeco, quasi syntaxis utriusque line
guae par atque eadem sit. Equidem monebo verba sub-
stantiva ac neutra postulare accusativum, sic naaa enepe
Adgapoc s2920q locus quem (in quo ) erat Lazarus Ioh.
KIL 1, nad anok ef feoq Jocus quem (in quo) ego
sum ib. 216 , nisd enaqycr oy Jocus quem (in quo )
positus erat Gen. Xx1. 17, RATS 68 €TETHO B92.0¢ €0 modo
quem estis Act. xxu, 3, ifioe e'rqo eroc o modo quem
est Sir. xunt. 31, $revaguwrn oy id quod contigit
eum (ei) dct. m. 10, ov neTwon Huro quid contigit
te (tibi) Gen. xx1. 1q. Singularis etiam est constructio
€PE NETPOC MOKMER famoe Petrus meditans se, anne
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secum? Act. 3. ig, idem dic de seoratx emrnor reco:
gitate wvobiscum Hebr. xu. 3. Sed in loco Num. xw. 5
MRETAYCOTIOT 920q quos elegit sibi, credo mendosam
lectionem coaluisse ex duabus, quarum altera dabat
SIHETAYCOTIT 292007, altera nHETAGCOTNOT €poOq; sane
aliis in locis coTn eligere construitur cum epoq, vel
naq sibi.

Praeterea #is20 genitivam notat in phrasibus goeine
#2000 quidam illorum, nOTA MOTA VVWTR unusquisque
Vestrum , [iss. BIWOT qUis eorum , AT BI00T aliquis
eorum , nde L Cor. x. 10. Lic. xm1. 6. xur 15. dct. . 3.
xx. 31. Est etiam genitivus in ovrnde fseok dextera tua
Sir. xu. 13, ovinas 229201 dextera mea Marc. x. 4o,
RA6H Br0q sinistra eius Marc. xv. 27.

Accedit €802 #1.220¢, quod, uti mox dicam, notat ab eo.

Tandem accusativus #1200 etiam regitur a praeposi-
tione T. M. B. ssun incertae significationis. Sabditur
#saun $2920 1.° variis casibus proneminum personalium,
uti iis vis reflexa accedat, sic exwq seernt s2ea0q circa
se ipsum , €por sassin saee0f mihi ipsi, nHOT LBawin
soadar B. sibi ipsis Isaicv. ar, fee0nm sl fon
nosmetipsos. 2.° Substantivis, ac notat proprius, uti
TIEOWLd ARALIN 232009 proprium eius corpus, alia exem-
pla vide in meo Lexico p. g6.

Alia nota accusativi apud Thebanos est gr facies,
cuius forma constructa cum suffixis est grr. Hinc habes
enT facies mea, me, guik te m., guve te £, gHTY
eum , @HTC eam , gHTR nos etc. Sic neTpgoTe GHTY
timentes eum Sir. xv. 13. 19, %roert gHTq vel gATR
ducere eum vel nos Act. 1. 16. v 40 1x. 8. xmr. 11. X311
11, GWYT GHTOT expectare eos Act. xvir. 16, xxv. 15.
Saepe additur substantivum suffixi, uti neTpgore gnTY
;anzoeic timens eum Dominum Szr m 7.8.15.16. 17,
neYpeoTe gHTY MnAdoc timebant populum Act. v. 26,
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neTnAT gRTY floveoy fugiens serpentem Sir. xx1. 2 (ubgi
graecus habet gelyav and mpoodnou dgews , adeo verum
est gu esse faciem ) wine guvq fipwsese revereri homi-
nem -Sir. xx1. 22 (iterum graecus habet and mpoguirov )
neTOWWT gATO ATeqClw ¢ éxdeycpevos maudetay adtod Sir.
xvul 14, vide etiam Sir. v1. 19. xur 11 xx11. 25. xxim, 18.
Quapropter det. 113 epe gHTOT Mmeg ifesmpic vertg
sunt facies eorum plenae musto. Quod accusativi genus
usurpatur post verba pgove tmere, zissoerv ducere,
Wine revereri, GWWT expectare, AT fugere; vidi etiam
post gwn occultare Sir.xxi. 25, 220vve €802 invitare
Sir. xun 11. Tandem caveant tirones, ne eiusmodi gnv
confundant cum gntT cor, hoc enim assumens suﬁixa
mutatur in gTH.

Ablativus Pronominuin.

. Eaedem praepositiones, quae ablativam nominum in~
dicant , usurpantur etiam in ablativo pronominum, sed
forma paullo mutata, quae par sit excipiendis suffixis,
uti sequens tabella docet ;

Formauwbsoluta -~ -~ censtructa
aTn . firoor T, fvor M, Avaat B.
cBoA st efod 0 T. M, eﬁd?\ a4 B.

. eBoAiight T, eBoAndur M, eBadiigut B.
eBoAga  -efodgepo M.
eBo2gr . eSoaguuw T, eBodgrwt M.
ernn .  goor. T, givtot M, giraar B.
eodgrtn  eBodgrroot T, eBodgitor M, em.grrcer
eBoAgizn  eBoAgixw.

Praeposmonem etoagn T, efoaden M. Supra recen-
sitam in ablativo nominum consulto hic omisi, quia non
recipit. suffixa. Praepositiones cum Toov vel 7ot con-
structae consonant cum €TOOT, €TOT supra exposito in
suffixis accipiendis ; e€oAgapo, et efoAgizw concinunt
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cum £220; de efoAgimw dicam inferius illustrans par-
ticulam g1 Sed invat nonnullarum siguificationem accu-
ratius declarare.

Multis in locis fiToor valet ab, uti JoR. vin. 26. x. 18,
xt. 48. dct. 1. 4. xv1. 19 etc. Sed alibi est in manu , vel
in, utpote constans ex ft in et TOOT manus. Sic five
orcdparic 6w ATOOTY &nenickonoc sigillum manebit
in manu Episcopi Z. 625. Verba esse, poni, iacere et
similia constructa cum R700T in manu notant habere;
sic epe nraocokwseon frToovy ( Mem. nroveq) habens
marsupium ‘Ioh. xu1. 6, epe fignne AvooTor habentes a-
romata Lic.xxIv. 1, NAYXH ATOTOT SWC OTPITOPRTHC
positus erat in eorum manibus uti propheta, scil. habe-
bant eum uti prophetam Matth. xiv. 5; et, subintellecto
verbo esse, siaron g0oro €€ fwik AroTen non plus quam
quinque panes in manibus nostris , non habemus nisi
quinque panes Luc.1x. 13, vide etiam Joh. 1v. 11 in
utroque textu, et I. Joh. 1. 23. Hinc $reve ritovey quod
in manu eius, scil. quod habet Matth. xi1. 12. Marc. 1v.
25. Cave vero, ne credas iivOOT notare accusativum.
Unicus, qui id suadeat, locus est Matth. xvr. 2a. agquonc
fT00Tq fi61 mevpoc assumsit eum Petrus, sed ibi re-

pone aqwong assumsit eum in se Petrus, atque meo

in Lexico p. 302 dele omaino woric assumere, hoc enim
verbum nuspiam alibi occurrit. — Paria dic de idio-
tismo efoA ntot de in manu, ab, ex, sic eqendaguer
€802 fTOTOP MAARAXI €TXOP RE2r €80A ATOTOT MNAEO-
200 2ka208 liberabit me de in manu eorum - inimico-
rum meorum fortium ( de inimicis meis fortibas ) et de
in manu eorum ( de iis ) qui oderunt me Psal. xvir. 16.
Atcusativam exponens dixi #2200 notare accusativum,
ac raro genitivam. Quod si €802 praecedat 2020 valet
ab, sic €80 201 a me, €80 0K a te.
Thebanum efoAiigsT vi sui etymi notat a facie; Mem-
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phitae vero scribunt-eSoAndnT, licet numquam apud eos.
&Hu vel HaT notet faciem. Hinc eSodiigntg T eﬁo&mbm
M, e8adngrtq B. ab eo.

Soli Memphitae, qui frequentant eSo2Agg, utuntur etiamy
constructo eSodedpo , ubi po est facies, os. Hinc eSod-
edpwr a me, €GoAgapost a nobis, eBodgapwren a vobis.
- Tattanms in Lexico p. 6g citat etiam — e§oAgapwor
npds autols ad eos Gen. xrims. 23. — Perperam, nam tbi
legitur aqen cigrewsn efod gapwor, iamvero en €8oA est
educere , verte igitur eduxit Simeonem ad eos.

Cum g5 super assumens suffixa evadat giuw T, grwy
M, etiam ¢SoAgi duplicem induit formam pro varietate
dialectorum, exempla vide in meo Lexico p. 22 et in
Tattamo p. 70, qui solam formam Memphiticam recensuit.

Forma constructa w60 giin est grvoor T, grvor M.
porro TOOT, TOT est manus. Sive giTn, sive efodgrist,
notat und ab, seu causam efficientem ; utrumque usur-
patur post verba passiva, vae homini efodgiToTYy a quo
fllius hominis tradetur Matth. xxvi. 24.

Tandem efodgizn constructum cum suffixis evadit
efoAgizw , sic proiiciamus iugum ipsorum eSOAgIZWR
de supra nos, seu a nobis Psal. 1. 2; nam gixmn notat
super'.

Casus Obliquus Secundae Personae Pluralis.

Dixi superius Trrin T, ennor M, Tanor B. notare
casus obliquos secundae personae pluralis. Revera legi-
mus Rom. vi. 17. fivar] 7TRYTR epoq quem dederunt
wvobis , ubi Memphiticus habet avf ennov dederunt
wobis , vide ettam Deut. xxx1. 5. 2g. Matth. xxviiL 20.
Hebr. 1x. 20. Saepius est accusativas nex THYTR proii-
cere wos, TOTRE ORNOT salvate v0s, k4T THoT B. con-
vertere vos, et sic passim post verba activa. Einsmodi
pronomen adhibent Copti post voces, quae compositae



https://coptic-treasures.com/

63

cum suffixo 7rt Ten vos facile confanderentur cum iis-
dem compositis cum suffixo § en nos; hae porro voces,
uti facile quisque praesentit, illae sunt, quae exeunt
in 7. Sic si praepositioni fighT T, ridar M. in suffixa
primae et secundae pers. plur. apponas, habebis fignin,
sibrren in nobis, et gRTTR, fidrRTTEN in vobis. Quod
discrimen cum levissimum videretur, Copti maluerunt
uti casu obliquo, ac scribere Thebaice figrvrarsn fac.
v. 13, et Memphitice ndrvenennor Rom. 1. 12, vel
nidrT Hen ennor IL Cor. vu. 15 in vobis. A vocibus in T
exeuntibus ad alias digressi scripserunt etiam exm Trrift
super wos Act. xv. 28 , quod commode scribi poterat
exw7n distinctum ab exwn super nos. Locus Matzeh. xxm.
8. fiTwTn 2¢ THTYTN suaderet TRTTH esse nominativum
nos, sed repone TRpPTN omnes, uti Graecus et Memphi-
ticus textus iubent.

Dixi Mempbhitas scribere ndnaTenernor, nam, ut tol-
lant concursum duwarum consonarum 7e , inserunt en,
adeoque pro epaTernor ad vos scribunt epatenennor
L. Cor. xv1. 13. II. Cor. vui. 11; pro w omsuaTerRnov beati
vos w orniaTenennor Joh. xm. 17. Sunt etiam particulae
Memphiticae , quae syllabam Ten adsciscunt, ut cum
©HMoT componantur; sic etvenennoy wobis ab € nota
dativi, quod superius atligi dativuam pronominum expo-
nens ; nTenernor vobis a n dativi nota, vide Deut. &
17. I Cor. xt. 23. xv. 3. L. Petr. 1. 18 etc., adeoque Mem-
phitae scribunt ovon fvenennovr est wobis fok. xxu. 5.
pro ovonteten, de quo vide menm Lexicon p. 146. His
adde catenernow statim vos Marc. x1. 2, eius forma cum
ceteris suffixis est caToT, sic caToTy statim ipse, caToTen
statim nos; hinc intelligimus formam absolutam fuisse ca
statim , quae antiquata nuspiam occurrit ; originem ta-.
men dedit vocabulo carwor celer, velox esse. :

Praepositiones assumturae pronomen eHmOT, THTA,
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vel servant formam absolutam, vel mutantur in con-
structam. Cam forma constructa vidi eSoAgsvoTennor
a vobis Z. 8. fighTTATTR in vobis , gwTTHTTN et Bas-
muricé gwTTRNOT etiam wos L. Thess. n. 9. GIUTTHTTR
super vos Luc. 1x. 13. xit. 22, atque ita THTTI et OHMOT
sunt vera affixa. Retinent formam absolutam Thebaice
€78e THYTN propter vos, {Ti THYTN a vobis, fiTe TRYTN
Sudy Aet. xur. 15, eXit TRYTR supra vos, et Memphitice
egpen ornov inter vos Luc. xxu1. 17. eee exnov propter
20s, fca OHNOT post vos, daven ernov apud wos, gy
©ORNOT super wos Luc.xi1. 22. €Xen ORNOT super wos;
atque ita TRPTTR et @RAOT sunt voces seiunctae, non
affixae. Utramque etiam formam usurpatam vidi, sic exnt
TR Act. xv. 28, et exwin Lic. xi. 14, eoAgrven
ennor II. Cor. 1. 16, et eBoAgrroTennor Z. 8a a vobis.

Necessario vero adhibetur eiusmodi pronomen post
: praepositiones aut voces , quae carent forma counstructa,
" adeoque scribitur den ennor M, gt Trnor B. in vobis,
eBodden ennor M. a vobis. Tandem in usu est tam-
quam accusativus post verba activa, de quo dicam in-
ferius.

Vidimus usum huiusce casus obliqui niti facili con-
fusioni inter suffixa T, et 7r, quod adeo verum est, ut
Wilkinsius IL. Cor. 1. 20.1m1. 3 e8oAgrvoren reddiderit
per wvos, et IL Cor. vi. 12 ndprr nduren converterit in
vobis; emenda per nos, in nobis, sic enim rationes gram-
maticae praecipiunt, et graecus textus, qui ibi legit vudv.

S 5. Pronomina Personalia Geminata.

Pronomina personalia quandoque vicem sustinent verbi
esse, magime si proxime geminentur, guo in casu The-
bani diversam secundi pronominis formam amant. Sic
dnox 4fir ovebodgn Tne ego sum ex coelo Ioh. vur. a3.
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ATOK ATK rum tu quis es? Ioh. vur. 25. In prima pefs.
plur. pro armon nos scribunt an, quod confundendum
non est cum an fuimus praeformante primae pers. plur.
praeteritorum ; sic anont an genefoAgL THIOTTE NOS
sumus ex Deo 1. Ioh. 1v. 6. anon guwn aft genpuwse
nos etiam sumus homines Act. xv. 14, Memphiticus utro-
bique habet anon anon. Legitur etiam solitarium an pro
sumus Hébr. x1. 13. confessi sunt ze an gnyj22220 avw ail
gnpaii6oide quod sumus peregrini, et sumus advenae.
~— In secunda pers. plur. Thebani scribunt sftveTn estis;
sic ITWTN ATETN gEneSoOASr NKAL VO eslis ex terra
Ioh. vin. 23. RTwin 2¢ fiTeTR UL vOs vero qui estis!
Act. xx. 15, sic frwin fAvein vos estis Lic. x1. 13. Gil.
. 28. L Pétr 1. g. L Joh. 1v. 4. Memphiticus semper in-
geminat siewren siewren. Solitarium fiTeTn estis legitur
L Cor. u1 16. nescitis %¢ irvetn npne Bnnorre quod
estis templum Dei?

CAPUT XIIL -

DE PRONOMINE POSSESSIVO.

Quamvis genitivi casus promominum personalium ftrds,
fiTAK mei, tui etc. vices fungere possint pronominum
possessivorum , haec tamen peculiarem habent formam,
quae constat ex articulo definito, atque w in singulari
et or in plurali, ut sit Thebane nw, 7w, nov, es Mem-
phitice $w, ew, nor, quibus affiza adduntur.
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Masculinum Singulare
Memph,

$uws 6 éuol meus
Puwk - ¢ ool tuus, o homo
dw ¢ oo tuus, o femina
Py ¢ ovtod suus hominis
Juc 0 avriig suus feminae
Pwre 6 Nuiv noster
@um—:n 6 Uiy vester
Pwor 6 adtév suus.

Femininum Singulare
ows n Euol mea
WK W ood tua, o homo
ow % ool tua, o femina
olwy v ¢tod sua lhiominis
ewe 1 odriig sua feminae.
own . 1 #udv nostra '
ewren ¥ Judv wvestra
owor W v sua.

- Plurale

no ol at éuod met, ae
MOTK of ai oov tui, ae, o homo
Rov . ol &l ood tui, ae, o femina
novy 6l &i avtod sui, ae; hominis
f1o%c of ai autils sui, ae femitae
nowvn ol af vpdv nostri, ae.

novren of al vudy westri, ae.
noror ol af avtV sui, ae.

Pro novyg et novven Memphiticis legitur etiam nuw-y
Z. 54, nwven IL Cor.1v.5. Pro noror Thebano vidi
nwor Z. 589 Pap. v1. 7.
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Exempla huiusce pronominis habes in ews gw Te mea
etiam est Rom. xvi. 13. ep ewn esse nostra Marc. x. ;.
OTHI €WK 4N ne domus tua non est Sir. XXIx. 22,
gnnoSe fnOTk an ne peccata non tua L. Tim. v. 22, $ws
ne radada meus est Galdad Psal. Lix. 9.

CAPUT XIV.
DE !l\Olo.lnnB DPEMONSTRATIVO.

Pronomen demonstrativum aliud est proximum hic,
alind remotum ie. Primum est .
Theb. nar kic var haec . nav ki, hae :
Memph. $ar ear nar ~
Basm. nmer Ter nes -
quae ex articulo definito i, T, ; orta quisque . videt.
Sic $ar (T. nar) ne macwaed hoc. est corpus meum
Matth. xxvr. 26. var (M. ear) Te Taanodorid, haec est
mea apologia 1. Cor. 1x. 3. eva et 26 ewrae B. cum hic
audisset Ioh. 1v. 47. Et cum praefixis casunm arydnzoc
wdar si dico huic Matth. viu. 9.
Qued si pronomen immediate conjungendum sit cum
suo substantivo, tum scribitur ' -
. Theb. . mer vel i  7er vel + .. mer vel -
" Memph. mar . T - - nar
Basmurici nihil mutant. Thebaica exempla habes in rer-
waxe hoe verbum Act. xv. 6. Bnisa in hoc loco Mare.
1x. 5, vide etiam Zue. xvin. 11. xx15. 15. 20 — Temoic
haec urbs Act. xvi. 12. fiforwn hae nocte Z. a4o. iivigs
hoc_medo Z. 334 — neipware hi homines Jct., XVI. 30.
35. mixovs hi pauci Matth. xxv. 45, vide Sir. xvi. a3.
Lic. xxiv. 17. Item Memphiticef‘. MAICART verbum, hoc




https://coptic-treasures.com/

6
dct. xv. 6. Tamapadodn haec parabola Luc. xx. g. w7-
gikwn haec imago Marc. xu. 16. nanwn hi lapides Matth.
1v. 3. Basmurici pergunt scribere neicasat Q. 245. ner-
na& 244. veigr 238.
Pronomen demonstrativum remotum est

T. B. nr idle TH illa nr dli, ae. ‘

M  ¢n oH nH
vel pro quovis genere ac numero

T. eviasear, M. ereruvrar, B. etinseer ille, a, i, ae.
Ita Lic. xvim. 14. descendit nars hic iustificatus enn prae
illo-, ubi Memphiticus habet gar et $n. Tum Fragm.
428 separat iinar eBoA enm istos ab illis; et Z. 306
fnersea H nR hoc in loco aut illo , vide Ioh. 1x. 25. x.
6. xr. 13. xx. 15. Cum praefixis casnum &nn illi Ioh. 1x.

. 17. Memphitica exempla habes Exod. vir. 12. Num. xxu.

33. Amos v. 3. Ioh. x. 35.

Pronomen evfissdr coalescit ex ev qui, et &nar ibi
éxef, quare apprime respondet graeco éxcives. Sic nisma
evesssar locus ille, fnodic everssar civitas illa, ru-
pwasr evesaandr viri dli; atque ita semper scribitur sine
articulo post substantivum , vide 4ct. xvi. 3. 12. 18. 35.
Quoties vero absolute usurpatur sine substantivo, tunc
Thebaice assumit articulum definitum; sic ille nevo.2ear
Sur est Ioh. x. 1. saonTHC BneTirar discipulus ilius
Ioh. 1x. 28. aqaeorre enetdardr vocavit illos Ioh. x. 35,
vide Lac. xxut. 12. Ioh. 1v. 25. vir. 44. x. 12. 37. Mem-
phitice vero scribitur $r evesrarar ille Luc. xxir. 1a.
Ioh. vin. 4. 1x.-28, vel Jar etearsear Ioh. x. 1. Sed
hae formae Memphiticae rariores sunt, quam Thebauna
netéardr; nam Memphitae utuntur etiam pronomine
nieoq ipse Ioh.1v. 25, nr ili Ioh. x. 35.

Tandem Memphitae pro etesssrar scribunt etiam evvr,
quod constat ex ev qui, et adverbio Tr i, Wic, ita
ut eTTH sit éndlvos , vide Gen. xxxvir. 19. Num. xvi. 14.
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Deut. xm1. 5. Matth. xxvi. 2g. xxvii. 19. Gal. v. 29 semper
ponitur post substantivam , ac numquam assumit ar-
ticulum.

CAPUT XV.
. DE PRONOMINE RELATIVO.

Pronomen relativam Coptis est eve e, Thebaice etiam

et Basmurice fT, tandem ¢, pro utroque genere ac nu-.

mero gui, quae. Numquam assumit praefixa casuum,
nisi habeat articulum definitum. Vox eve solitaria est,
uti hostis e€ve maov ne qui est mors 1. Cor. xv. 26, ubi
Memphiticus et Basmuricus habent etiam eve; ceterae
et, fiT, € praefiguntur vocabulis.

Nou ita facile constitui potest quando altera: forma
alteri praeferenda sit ; duo. tamen canones proponi pos-
sunt, euphonia consideranda , amphibologia vitanda.

Ob euphoniam €7e maxime occurrit ante voces a dua-
bus consonis incipientess sic eve fne, eve fice, 67¢ M,

tamen legitur v @ne Matth. xxt. 2. neT fignriq Act. xvii. -

24. L. Cor. u. 11. Ante nar, Tar, ndr scribitur etiam
ete, vide Act. xvi. 12. x1x. 4. 1. Cor. . 11.
Ut vitent .amphibologiam Copti scribunt rasd eve

asepe ... gwn epoy locus ad quem non accedit, nam

€Tmepe esset amans, csepe ad amandum.
Memphiticam eT semper usurpatur ante vocales, et
saepe ante consonas, SiC THEQOOT ETEYROTYT DAz
dies quem expectat , iadov eTden Snodeesr infantes qui
in Bethleem, ubi Thebanus habet evgn. Memphitice vero

scribitur co ante litteras: 22, n, 0, . Thebani vero et -

Basmurici in adhibendo- e consentiunt cum Memphitis,
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nisi quod scribunt etiam fi7 potissimum ante praef(g?-
mantes pm(?teriti 4, dr, dKk, a9 etc., sic fitaqaar T.
quae fecit, irvareranceMizge B. quod nunciavi 1. Cor. xv. 1.
nenrvarxivg B. quod’ accepi ib. 3. Quodsi & sit radicale
scribunt nev, sic nevanaxpim B. avaxplvovres 1. Cor.
ix. 3. ‘

¢ scribitur ante articulum , emapjcwn 1e qui Archon
iest — Ante imperfecta enepe, enavkwr, enecf — Ante
voces a T incipientes $reforawq Luc. wv. 6, efnava-
20k Act. vi. 3 — Ante W, sic eWarL0TTE €POY quem
wocant — Numquam praefigitur praeteritis, ne vocis
potestas turbetur. Nam si perfecto aqaer amayit prae-
figas ¢, habebis eagmer, quod notaret etiam ayamioag,
nam € est nota partlcxpn. ‘

Tandem ev format participia atque adlectwa. Ita a
ssoct-odio. habere, fovée adversari, ova8 mundus esse,
Qﬁ&gge ministrare , Wav indigere, fit eessoct odio ha-

bens , evforSe adversarius , e0ova8 mundus , evyuwe
muusta' eTwdT indigus.

€re, er admittunt articulum deﬁmtum non vero ¢;
nam fieret ne, 7e, ne, quod Thebaice est articulus ¢,
%, ™, et in omnibus dialectis est verbum substantivam
esse. At Memphitae distinguunt inter e adiectivi, atque
€7 participii. Primo, utpote nomini, praeponunt arti~
culum i, 7, n, sic MeTEOAX ¢ Yluxds dulcis, neeords ¢
aytos, eTweswi cultor Hebr. x. 9, mevgwor 6 movvpés,
nerndyv durus. Secundo, seu €T participiali, praepo-
nunt pronomen s, raro Par, ut sit Pr ev ille qui,
on et illa quae, nn ev i qui; sic ex cwres audire
fit eTcwresr qui audit axcbov, et $r evcwresr ile qui
audit ¢ axabov. Thebani vero plerumque adhibent e,
TeT, 6T, vel ante praeformantes praeteriti nenv, TenT,
nent. Basmurici modo cum Thebanis , modo cum Mem-
phitis ' faciant. Sic Jsai. v. 19. T. netz2w simoc, M.
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Zn €T2w wroc, B. netxw Sanac dicentes ; ib. 23. T.
neTradero, M. nn eesrd10, B. nu erraraia absolventes;
L. Cor. xv. 20. T. nenvarenxkork, M. nn erarenkor,
B. nenvavenkar of xexciunpévor; dct. x:x. 4. T. nernar,
M. $n eenror ¢ épyduevos.

Quoties vero vox incipit a T, eliditur T pronominis
net , adeoque scribitur nefnafnr epoy quem osculatus

ﬁcero Matth. xxv1. 48 pro nev 'fnd.']'m,ne're"mo'rwggr nar
pro nev Tein ea quibus cultum adhibetis Act.xvi. 23.

Quodsi pronomen qui maiori vi inculcandum sit, etiam
Thebani scribunt nar er, et Basmurici ner ev, vel nr
€T. Sic quando pronomen gui multum a suo substantivo
distat,, ex. gr. ovcodia . . . . TAI €TQRN Gofla . . . 4§
anoxexpuppévy 1. Cor. 1. 7. nenna . . . ner ATATETRRITY
B. spiritus . .. quem accepistis L Cor. v1. 19. Tychicus
. . . Tier fivarvaray B. quem misi Eph. vi. 22, vide etiam
det. xix. 13. Vel quando contextus universus maxime
nititur huic pronomini, ni 2¢ fvarze 1 rcrasm
nnr B. iis qui nupserunt ego praecipio eis, vide Act.
. 13. v, 45. xur. 31, xxnn. a1,

Dixi Memphitas raro adhibere demonstrativam pron-
mum $ar €T, 641 €T, ndr er, exempla vide Aot n.
13. vir. 45. xur. 31. xxn. a1. Rom. x1. 4, ubi in graece
respondet &; vel éotig qui. Adnotatu dignus est locus
Amosi 1. 1. cwress enar caxr $ar etaqcazr audite hoe
verbum quod locutus est, maluissem enim $x e7. Conlra .
Thebani semper scribunt ndsr er, numquam , -vel per-
raro, 1A €T.

Adeo vero $n e M, et nar er T. sunt vocabula
disiuncta , ut inter utramque quandoque inseratur pro-
nomen perSonale sic $n newren eTevenorayq M. quem
vos vultis Malach. m. 1. nar anok efae soq T. qucm

ego diligo 1L Ioh. 1.
Tandem ev, mer periphrastice  usurpantur, et e
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quidem iudice , satis incommode, Sic AToy eT qu_n
movoeit T. ipse qui est in luce pro ipse est in luce I.
Ioh. 1. 7. ewze anon meTnawgc si nos ( erimus ) ille
qui: metet pro si nos metemus 1. Cor. 1x. 11. a4y k4G .
neTnaTdxor quis dolor (est) ille qui perdet me? pro
Rerdet me Sir. x1. 24 , commode atque evidentius scribi
poterat qnavakor perdet me. :

CAPUT XVL
'DE SUBSTANTIVIS QUAE UTUNTUR SUFFIXIS.

‘Uti canonem generalem constitui substantiva uti prae-
fixis; sunt tamen nonnulla, eaque perpauca, quae adhi-
bent suffixa 1.° quoties in praepositiones evadunt; 2.°
quando cum verbis ita componuntur, ut articalum de-
finitum recipere nequeant; 3.° distinctionis gratia, ne
duo paria nomina confundantur. Singula recensebo.

° apazx T, arpux M. extremum, extremitas , finis,
cum genitivum regit, accipit suffixum in genere et nu-
mero cum eodem genitivo consonum, Sic ATPHAY MKALT
extremum terrae , ATPHROT MNAXAXI fines inimicorum
meorum , pRAC’ ATOIKOTENH finis terrae. Tattamus in
Lexico p. 38 citat- muavpuxov, quasi hoc nomen admit-
teret articulum ; scilicet vir ck nihil plane intellexit.

° kent M, korn, kovorn T. sinus, item kovn T. M.
pudendM' ‘Hinc kenv sinus meus , Kenk sinus tuus,
KOTN- sinws -eius , xovnov M, xovrvor ' T. pudendum
eorum. -

3. par-¥. M. pes semper: usurpatur in. compositis ,
quoties enim pes solitario substantive. enunciandus est,
Copti adhibent ‘vocem Ga20x.

)
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! Composita cum verbis sunt 1apav lavare pedes , Rapar
€BoA egredi, congpdT lgare pedes etc., in quibus pat
assumit suffixum personae, cuius sunt pedes, sic aruyresn-
14paTk 8 non lavero pedes tuos Ioh. . 8. vide et 10
14. 1. Tim. v. vo. '

Composita cum particulis, unde existunt praepositie
nes, sunt epat ad, dapdr sub, gapav sub etc. -

4.° po T.M. porta , ostium assumit articalum m, $
Lac. xim. 25. Iok. x. g. Act. n1. 2, adeoque praeﬁxa, sc
napo ostium meum Luc. x1.7, necpo portae eius Sir.
xv. 23. .

At po os, orpa, ut discernatur a porta , neque arti-
culum neque praefixa admittit, sed adhibet suffixa for-
mam pw induens, hinc pwk os tuum, pwq os eius ete.
Matth. xun. 35. Luc. 1. 64. . 23. x1. 54. x1x, 22. .Tum,
non. secus ac 4pax, quaudo regit genitivam assamit suf
fitum cum genere et numero eiusdem genitivi conso-
nans, sic pwyg 2$t os Dei, pwc nfwwt os putei, pwm'
nnmpo§>mnc os prophetarum.

Etiam in compositis adhibet suffixa, sic ex kapo os
ponere , silere, fit ankapwn posuimus os nostrum ,.si-
luimus , Takapwr silebo etc., vide meum Lexicon- p. 62.

Et in compositis cum particulis epor mihi, epox tibi
etc., paria dic de $2po, gapo, g1po etc., at servat
0, ut epoq ei distinguatur ab epuxj ab ore eius Sir. 11
3. Scilicet quando po servat suam oris potestatem, evadit
pw cum suffixis; quoties po est syllaba expletiva , vo-
-ealis brevis 0 manet. Hinc post verbum fnr osculari,
-accusativus me , eum etc. scribitur epwi, epuxj Mare.
‘xiv. 43. 45. Matth. xxvi. 48 ,.quasi os meum , os 8us;
occurrit tamen epoq Matth. xxvi. 4g. Lic. xxu. 4. Tum
-in dialecto Sahidica scriptura epoow eis anteferenda. est
illae epwor, quae plane Memphitica est atque abnormis.

5.° 7ot T. M. manus semper adhibetur in compositis,
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numquam selitarie , tunc enim Memphitae utuntur vo7ce
2%, et Thebani 6.

Composita cum verbis sunt.1avov lavare manus, trov
dare manum , adiuvare , yenvov salutare, desponsare,
ZeKTOT perficere, g1voT aggredi etc., ubi TOT semper
assumit suffixum vel agentis, vel patientis actionem] sic
AKQITOTR aggressus s, dYeIvoTy aggressus est, dngj-
TOTEN aggressi sumus etc.

.Composita cum particulis sunt evor, Avor, eror,
e4aToT ete.

6.° er T. M. facies assumit articulum -, adeoque pree-
fixa , uti g4 veqqon ad eius faciem, coram eo, vide meum
Lexicon p. 335. Sed quando evadit particula notans ac-
cusativum pronominum, induit formam constructam
am', et cum suffixis gwaTe ewm, gHTC eam.

n.° grv T. cor, intimum rez, stomachys arficulum ad-
mittit atque adeo praefixa, sic rneqgrT cor eius, NEXgHT
cor tuum, MOTERT cor eorum.

At in composms cum verbis, feurT anunadvertere,
KWEHT confidere , NEHT misereri, PeHT poenitere, adhi-
bet suffixum reciprocum personae verbi, quo cum com-
ponitur, eiusque forma constructa Thebaice est gvn,
Memphitice gon, sic FrnakagTri ponam cor meum, spe-
rabo, knaragTHk sperabis, aqteenq attendit, anpgTan
poenituimus. Idque fit etiamsi grt praeponatur verbo,
uti ape gony xcH €poq fuit cor eius collocatum in eo,
JSiduciam in eo posuit Deut. xx1v. 15. eps goRn K €porn
in. nobis positum est cor nostrum II. Cor.y. g. Accedit
Memphiticum 2esgnT gpoviiv , quod adhibet suffixa; at
Thebanum 6#& ngav adhibet praefixa , nam gnv a verbo
seinngitur.

#rT Memphitice cor amnino compara cum T. gsnr.

8. gpa T, wox habet suffixa, avqr egpav c8od sle-
vaverunt vocem suam Act.xiv. 11, vide meum Lexicon
p- 359.
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gpa T. M. facies item habet suffixa; hinc egpar cos -
ram me, €gpak coram te , nagpas apud eum , RAGPHAC -
apud eam. Et cum verbo z1 accipere compositum, zigpa
assumit suffitum reciprocum personae e'rpe'rmgpd.'r ut
attendant.
9° zw T. M. caput semper usurpatur in compositis;
quoties enim solitaria voce caput indicandum est, Copti
Memphitice adhibent age, Thebaice arre. Praecipua tom- *
posita cum verbis sunt pexxw inclinare caput, gefczw
velare caput, Hexaw radere caput , wenzw tondere ca-
put, 6nexw submittere caput etc., m quibus xw adsciscit
suffixum reciprocum personae verbi, uti agpexxwe in-
clinavit caput suum ; idque etiamsi xw praeponatur verbo, -
sic oreTe 2wc DHOKG cuius caput est rasum L. Cor. x
5, epe xweq gwlc est caput eius wvelatum 1. Cor. x1. 4.
bazw, gixw, exw etc. sunt formae constructae prae-
positionum dazen, giZn, eXn, adeoque in his xw as-
" smmit suffixa. o

CAPUT XVIL

DE ADIECTIVIS QUAR UTUNTUR SUFFIXIS.

Sunt nonnulla adiectiva, quorum genus ac numerus
indicatur ope suffixorum. Praecipua sunt quae ab initio
composita cum particulis indeclinalibus respuunt asti-
calam. Ex particula na wvalde, de qua dixi-in § de
Composiu's eum particulis, quinque oriuntur adiectiva. '

° naay o aq;ét)pa, vel naw,- magnus , praestans , nadc
magna, ac; :praepositis €, eT" qm N endd.q vel veenddq
magnis , eenadT magni.
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2.° naye multus , coalescit ex nd wvalde, et qu. ,
A;QK , awé mudtitudo; hinc fagwy muldtus, nagwe multa;

praeposxtls €, €T qui , endywor, vel ernawwor
mulu.

3.° nane bonus, componitur ex na wvalde, et anas
baonitas ; hinc naneq bonus , naney boni, bonae; et,
praemissis €, €T qui, endnec, eenanec bona.

4* narar, vel naeiav beatus, conflatum ex na valde,
atque fat, vel erat, vel arat ignotae sxgmﬁcatnoms,
hinc nasavk beatus tu, naciavy beatus ille.

5.° nece. pulcher, compositum ex particula ne eius-
dem fortasse significationis ac na, et ca pulchrztada ,
hinc necivqg pulcher; tam, praepositis €, et qui, enecuc, '
ernecwc pulchra. ‘

Hisce accedunt

6.° ara T. unus , qui suffiza assumens notat solus ;
hinc nag ovdaq e sok.

' 7.° 22dvaT solus coalescens ex ad omnino, et oTwr,
oraT unus; hinc seavaty solus, sravavc sola, et The. -
baice cum & duplici aeavadn soli nos, sravadxk solus tu.

8.° THp omnis; hinc THPK fotus tu, THPY omnis m.,
THPOT omnes. Quod factum:coniicio, ut distingueretur
a THp apud veteres Aegyptios Deus.

- GAPUT XVIIL  .:

- DE p_n.&”osxnomn.us. ‘
Casus'pronominﬁm éxponens nonnulla attigi de prae- °
positionibus ; sed praestat eas simul. omnes illustrare.

Pragpositiones suffixa assumturae aliquam patmntur fory
mae mutationem. - :
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1.* Nonnullae adsciscant nomina par pes, po os, voor
T, 7ov M. manus, env T, dav M. facies. Praecipuae sun

Forma abeoluta . Forma constructa
€ nota dat., acc., in, ab etc. eparT, €po, evoor T, eToTM.
eBodga ab, ex efoAgapo
eBoderint per, ab eBoagrroot T, e&?errorM

egove plusquam, prae €20TePO
n nota dat., acc., in, ab ete. fgrt T, ndut M. fivoor T,
"~ ntor M. @amo

stin T, fAren M. ab ftroor T, Avor M.
wa ad, usque ad wapo — B. wada

da M. sub, contra Hapo, Hapar, HATOT
ed, sub, ad, pro 84p0, 8apdaT

gatn T. apud, iuxta 24T00T, gATH
grinT, given M. per,ab grvoor T, grvor M.

Suffixa cam po, ToOT, et gAT supra exposni, superest
ut dicam de nomine patr T. M, 2et B. pes. En eius
suffixa : : :

Theb. Mem. Basm.
Pers.1  epaTt €paT €At ad me.
m.EPATK €PATK €2evk ad te m.
f. epave epat eAef ad te f.
m.epaTy €paTy edevq ad eum
f. epatc €paTC edevc ad eam
Plur.1  epain epaTen eAeten ad nos
2 EPATTHTIN EPATENORNOT €ACTTRNOT ad vos
3 epator  epavtor eAeToT ad eos.

Aliae praepositiones levem tantum patiuntur formae
mutationem.

2.° Exeunl:es in a 1llud mutant in w. Sic fica post,

constructum ncw, hine ficwr — wR — w — wy — we
— wn — win T, wren et rica ennor M. Exod. x1. 9
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— sicwor. Idem dic de eius composito safifica T B,

»menenca M - post.

3.° Ezeuntes in ¢ illud diversa rations mutent:

.av6ne M. sine. Constr. aténov. Com suff. avénord
-— OTR — 07§ — OTC etc,

eefe M. 0b. Constr. eofnr. Cum suff. cefny (pro
€08HTT ) ~— ATK — Hf == HTq =« ATC — HTen — eofe.
OHNno? — €efHTOoT.

et8e T. B. 0b. Constr. erfirmr. Cum Suﬁ'e'rﬁnm‘(pro
RRTT ) — HTK — HTE — RTY ~ HTC —— HTA — €766
THRTTN . — €TBHTOT.

ot8e contra. Constr. o'rﬂn Cum suff. ovns — Ak =
A — Ry — RC — R — ov€e Tavin T, ovés ernor
M. — owfroT, vel ovBawv.

orve.- inter. Constr. orTw. Cum suff. OTTWr ~= WK
w — wqg ete. -

4.° Praepositio g1 in, super. Constr. T. giw et p,;ww ,
M. giwr. Hinc Thebaice grwr — gruwr — giwrrarn
— gmo<r; et Memphitice grwt — Tk — T — T -
TC —-Ten — g1 ornoT Luc. x11, 22 — QIWTOT.

5.° Praepositio agpo T, ado M. cur? non mutatur,
hinc agpok cur tu? etc.

6. Praepositio gw etiam. Constr. T. guw, M. gw. Hine
Thebaice guxwr etiam ego Act. x. 26 — gunuk etc., vide
me in Lexico p. 34a.

7° e T, nesa M. cum ita cum suffixis construitur.

Thebaice raassar cum me — riarardk — see — 2049
— 24C — 24N — BATR — 2047, Memphitice nesanr
— AR — € — M4 — 24C — N4 — BWTEN
— s2wor. Basmurica vidi nesers mecum , nesanqg vel
— €4 cum eo, nesenc vel nessaRe cum ea, nesrnTen

vobiscum , nesnOT cum iis.

' Praeposmones in n exeuntes varias lnben( h'mas
constructas.

.
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- 8.2 adfe T. sine. Constr. axnr, hinc aZnv. sine me
— TR — Te — Tq ete. '

9-° egpen M. contra, ante. Constr. egpa ad faciem.
Inde egpar contra me — 4k — a§ — &c — an —
egpen eRnOT contra vos Deut. x1. 25 — egpar. Caveant
tirones, ne eepds contra me confundant cam egpds

imum est Memphmcum » alterum Thebanum,

Baro The ice occurrit haec praepositio, sic egpar inter
se Mash, xxvn. 35. In Lexico p. 47 et 359 non bene
dngess hane. 3. praepositionem.

10.° nagpn et finagpr T, nagpen M. coram, apud,
ad,.consonat cum egpen. Hinc nagpar apud me, n&epe
apud te f., nagprtn T. apud wvos.

1.° gxn T. exen M. super. Constr. exw super caput
Inde exwr — wR — W — wq — W — WK — WiN
vel exnt TRy T, exen ennor M — exwon.: - .

12.° Haxen M. ante, et gizn T, prxen M. saper
eorum constructa Hazw, grEw consonant cum €xw prae-
cedenti. :

13.° davernM. iuxta, constructum Haeoro aﬂin sumit
~ uti epo. '

14.° gatn T. iuxta, dupllcem habet formam constre-
ctam , 24T0QT, et g&TH ; haec adsciscit suffixa uti ovfn.

152 grvornt T. iuxta , constructum gwo'rw consonat
. cum OPTTW. : X

. CAPUT XIX.
‘DE ADVERBIIS,

. Adverbia nullam habent pecuharem desmentxam sed
ope Lexici facile discuntur.
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. Nonnulla. tamen formantur ex nominibus, quibus e
. vel n praeponitur. Sic ex s2a Jocus , et cum articulo
indefinito orsra, fit evsra pro eovard in unum locum,
una. Ab agor, et cum articulo nagor T, $agor M.
pars posterior, habes enagor T, edagor M. retro. No-
men edAnor M. vanus notat etiam frustra, tunc enim
- edanrovr frustra scribitur pro eedanor. Item praeposito
. M, sic fovwam pandlulum , Rywopn primum , fi€ofnc i,
violenter, fiveige ad hunc modum , similiter, fix10ve
clam , sexevgeSpeoc M. hebraice, m’.e'rpw.ueoc M. ro-
mane., latine. :

Adverbia addita verbxs horum significationem vario
modo temperant, non secus ac graecae praeposmones.
Praempua sunt: -

18 eBoA T. M. efud B. qnod respondet graeclswré éx,
et latinis ab, ex, uti | dare, | eBoA vendere; erire,
€1 efoA exire ; en.ducere, €n €80 educere; xw ponere,
Kw eBod dimitiere , relaxare. Quandoque vix auget si-
guificationem , uti 7¢To et T¢TO €BoA reprobare, ovwng
et saepins ovwng €80A manifestare, declarare, neg et
nicg €80A excultere , separare. Composntum cum c& pars,
- cafod notat extra.
2.° edprr M. nara, de, mﬁ'a Sic r wvenire, 1 ebpm
" descendere;  nrow. vénire, nrov ebpr descendere; wasc
mergi, wac edprr demergi; xw ponere, xw ebpur de-
ponere, demittere. Compositum cum cd- pars , casbpm
notat infra.

3. egorn T.B. eborn M. &g, in, intus, contra. Sic
+ dare, + egovn introducere ; + edovn adversari; ex
ire, e1 egovn ingredi; en ducere, en egorn introdu-
cere; Gwk ire, Gwk €gOTN ingredi; compositum cum c4
pars, cadorn M. intra.

4.° egpar T. egpur M. egAni B ava , elg, Sursum,
ad Sic e1 ire, er.egpar ascendere, venire ad ; en du-
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cere , &n cppas sursum ducere , extrahere, en cgpns
offerre, adducere ad; xw ponere , Rw egpas constituere 4
exponere; novze proiicere , novse eppas producere, e-
mittere. Quandoque vix auget significationem , uti orwg
et oTwg egpat addere, pooc et grrooc egpar ( Mare.
xiv. 54 ) sedere. Raro Thebanum egpar notat deorsum,
ac respondet Memphitico edprr, uti xw egpas deponere;
TAOTO proferre , producere , T&0TO €gpdl prostrare ,
Pro‘me"e.

. 52 sasar T. M. famer B, a a4 locus est adverbinm
notans locum. Uti q1 sumere, q1 &Bas4v auferre, tollere
ex loco; oron esse, Ovon Baav esse in loco; saepius
abundat. ‘

Adverbia hucusque recensita constructa cum particulis
vel praepositionibus evadunt praepositiones, (qusq regunt
pomina , vel etiam suffixa admittunt.

€802 compositum cum gn T, den M. evadit praepo-
sitio, eBoAden ovnna a spiritu; tum efodgd, eSodst,
éBod iignt T, eBoA nidut M, eSoAgtih, efoAgixm, eBoA
orre admittunt suffixa, non secus ac componentia g4,
8y MGHT etc., atque inde oriuntur diversae significa-
tiones praepositionum ab, ex varie temperatae, vide
meum Lexicon p. 23.

ebpri et nibpry M. ooalescunt cam praepositionibus
€y Den, nbuT,

Paria dic de egown, egpar, ahuqno » uti in Lexico
videre licet.

Tandem adverbia, non sécus ac praepositiones , ad-
mittunt utrumque articulum , et particulas e/, €o, v,
er, quibus formantur adiectiva, ita ut vera nomina e-
vadant, Sic ex eSoAgh ab, ex fit neSodgn ¢ éx oriun-
dus ex , et M. me€odden $t qui ex Deo est 1. Cor.
XL 13. necessita CQIZWOT quae esi supra ipsos L. 349.
ETRMIAR qui tecum sunt, sodales tui Sir. xxxvis. 3. Ab
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EITOTWK prope te it netgivorwk proximus. tuus ub
e;gom intus habes eTgigorn interioy.

§ 1. Den Negaliva.

Negatio afficit vel verbum, vel nomen, aliasve ora-
tionis partes. Negatio verbo coniuncta peculiares induit
formas in quibusdam temporibus, quas exponam verbum
illustrans. Sed cum nominibus, prbnominibus, adver-
biis , nec non aliquibus verbi bemporlbus vulgatissima
negatlo est ii...an; praeposmo fi praefigitur vocabulo
quod negamus, illud vero sequitur particula.T. M. an,
B. en. Sic fianak en B. non ego, fifoveyor en B,
niforawor an M. non iis delector. Praefixum it mutator
iu 22 semper ante 1, et plerumque -ante 6, 20, ¢, uti
sinequdrp an non socius suys. Thebaice et Basmurice
raro scribitur en pro i, uti enfennggd an. T. non sum
dignus. :

Praemissa jt potest omitti, sic anok an non. @o L
Cor. vii. 10. eyre ahtt ovanocrodoc an T. si.non sum
apostolus I. Cor. ix. 2, ubi Memphiticus .rianocToAoc
an; et” Basmuricus: fidndk OPANOCTOAOC  €nt.. Semper
vero omittitur .ante praepositiones et coniunctiones, uti
xekac an T. xereec en B. non ut Hebr. 1x. 25. gn orré6o
an T, benowovﬁoanM,gnoweﬁd.enB non in
sinceritate Phil. 1. 17 sasave an T, n.u.e-]' an B. non
solum Thess. 1. 8. : Do

Tandem quot:es adest verbum ne, Te, ne est, sunt,
.particula dn lpst praeponitir ; geilicet negatio. non: af-
ficit existentiam’, sed attributum  praepositionis. - Si¢
orcrioq sanwy-an ne T, ovenoy sdueg an ne M,
ovcniaq emnwy en ne B. sanguis now suus est Hebr
1%, 35. fitadnoua an ve T. won iniquitas.mea cst 2.

2T, fiTws an e non mea est Ioh. vy 6.
. ) 6
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Perraro omittitur an, ac negatio a sola praefixan . -
indicatur , cuius improbandae scripturae exempla -affe--
ram illustrans verbum negans. .

§ 2. De Coniunctione xe.

Peculiari etiam illustratione digna est coniunctio xe,
quam recte comparaveris cum quod scholasticae latini-
tatis. Quoties verbum regit integram propositionem tam-
quam casum obliquum, toties propositioni praemittitur
ze. Sic wvideo %e (quod ) tu propheta es Ioh. 1v. 19
scimus 2e (quod) hic est salvator mundi Ioh. 1v. 42,
et sic millies. "¢

Adhibetur etiam quando nos abshneremus a barbarico
quod. Sic nesciebant ze propter quid congregati essent
Act. xix. 32. nescis xe unde veniat Ioh. m. 8. constitue
mihi ze quando orem pro te Exod. v 9. quaerebant
ze quomodo eum perderent Marc. x1. 18. videte igitur
%€ qua ratione audiveritis Luc. vin. 18. videns xe quo-
modo eligebant primos accubitus Luc. xw. 7. narravit x¢
quomodo viderit Dominum Act. 1x. 2. Propositiones
enim, quae coniunctionem e consequuntur, sunt ger- '
mani accusativi verborum nesciebant, nescis, consatae,
quaerebant, wvidete, videns, narravit.

Si accusativo verbi activi, vel casui cuicumque, acce-
dat proposmo tamquam casus, ut aiunt , apposmoms P
necessario particula 2e praeponitur propositioni. Sic vo-
lens videre Iesum %e quis esset Luc. xix. 3. mirabantur
propter ea ze quid haec res sit Act.v. 24. _'

Cum verba dicendi, interrogandi, et. similia , quae’
orationem directam vel indirectam referunt, regant in-
tegras propositiones , coniinctio ze - necessario locum -
habet. Sic dico vobis ze ( quod ) sumet vindictam Luc.
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xvie. 8, et sexcenties in oratione indirecta, ubi horrida
latlmtas adhiberet quod. In oratione vero dlrecla dixit
ze aspice in nos Act. . 4. interrogabant eos %e in quo
nomine fecistis hoc? Act. 1v. 7. interrogabat ze quid est
hoc? Luc. xvir. 36. clamabat xe fili David miserere mei
Luc. xvin. 3g, et millies.

Praeterea post verba appellandz , wocandi, interpre-
tandi 10 %e regit propositionem a verbis praednctts pen-
dentem. Sic cur dicis me % bonus? Luc. xvin. 19. Bar-
sabas, quod interpretantur e filius consolationis Act.

wv. 36. lesus, quem wocant %xe Christus Matth. 1. 16.. ‘

porta quam appellant xe specwsam Act. m. 2.

Tandem post praeposntlon&s, quae tamquam casum
obliquum regunt integram propositionem, adhibetur
coniunctio ze. Sic eefe propter, eefe ze proptereaquod;
€BHA nisi, eBHA xe nisi quod; epua loco, viee, pro,
€Pard ze pro eo quod ’ proptereaquod etc.

Vis particulae ze in eo posita est, ut integras pro-
positiones coniungat cum vocabulo praecedenti, a quo
illae pendent tamquam casus obliqui. Alias significationes
o0 %€ vide in meo Lexico p. 377.

Superest , ut moneam hanc particulam ortam esse a
xe dicere; revera saepe verti potest dicens, vel gallice
c'est-a-dire, nempe, scilicet.
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CAPUT XX. .

DE VERBIS.

Quemadmodum vidimus logica nominum accidentia de-
signari a particulis , ita tempora et personae verbi de-
notantur ope syllabarum , quae praefiguntur verbo seu
radici, quae immutabilis atque eadem permanet in uni-
versa coniugatione, si tamen excipias participia nonaul-
lorum verborum. Syllabae, quae praefiguntur, coaleseunt
1.° ex characteristica temporis , quae tempus designat,
2.* ex-affixo pronommls quod personas notat.

+ Affixa personarnm generatun sunt :

bingulare Plurale
Pers. 1 ' ft
m. K aE
2 t £ c i . TEM
m. g
3 z £ o ¥,

(quge quisqne videt ex pronominibus personalibus esse .
derivata. Exceptiones facilius pro re nata declarabuntur.

Characteristicas notas temporum illustrabo in adno-
tationibus ad singula tempora.

Interea exponere iuvat universum conspectum sylla-
barum praefixarum verbi, quibus semel positis, omnia
verba coniugantur. Nam, datis radicibus ex. gr. se
amare,, nex proiicere, ovwg addere, eas coniugabis, si
subiungas praefixis sine ulla crasi aut aphaeresi; quare
in primis vocibus praesentis habebis fase, fnex, forwe
— KM€, KNEX, KOTWE — TEME, TEMNER, TEOTWE €lC.
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Parad:gma Prad' ixoram Ferbi,
seu Cbaractemsuoae Temporum. et Personarum.

I. Praesens.
Thebaice . Memphftice
Pers. 1 0 T . Sum
m. K K, X :
2
2 f we TE
m. g 9
3 z f c . c
Plur. 1 T » Ten Ten
2 FETI, TETEN - Teren
3 ce ce

Basmurici cum Memphitis consentiunt, excepto x.

II. Praesens; et Participium Praesentis.

Pers. 1--. er - (3] sum’, &y
m. €K - €x : -
f.  epe: T epe
m. ¢ €]
3 ; £ eg - €e z ps
fi, en €n
2 €TeTR- eTETEN
3 €T, OT; €pE €T, OT; €pe.

Basmurici cum Memphitis consentinnt, nisi quod pro
epe scribunt ede, vel eaA. S

IIL: Imperfectum.
Pers. .l . fi1Eel ne * nar fe - éram

fmo.omek.ne - ¢ fdR 1€ -
f. nepe ne nape ne - -
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. Thebaice Memphitice
m neq me naq ne
3 tne ne nape ne
fec ne e nac ne
Plur. 1 fnen ne nan ne
a neveTn ne RApETEN mne
3 ' ner ne, nepe ne nav ne, nape ne.

Raro omitlitur me.

Basmurici cum Memphitis consentiunt..

IV. Perfectum Primum.

Pers. 1 as
m. &K
f ape
3 g m. 4:]
Plur. 1
a aTeTh
3 ar, 4

Basmurici cum Thebanis consentiunt ;

4l

4:,‘6
ac
an

dapeTen
ar, 4
sic avern b

Thess.1.6.1. 8, vel aveven Is. 1. 4. Eph. vi. a1.
Participium perfecti est eas, edg, edq etc.

V. Presens Indefinitum, sew Consuetudinis.

Pers. 1
m .
’ £ wd
2 Pl qz wape
Plur. 3
2 ware-m
3 war, wdpe

war soleo esse , sum
WAk
wape

Wwaq M

wac § 4Pe
wan
WapeTen
War, wape .

Basmurici cum Thebanis consentiunt, sed pro wape

scribunt etiam wade.
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\Q . 87
VL Imperfecmm Indefinitum , .seu Consuetudinis.
) Thebaice Memphitice
- Pers. 1. | mewar newar solebam esse,
2 ; m. feWdK nMeYAK eram
£ newape _Rewape
) m. mewaqy : neway
newa,
3 ¥ f. neyac Weps newac ,ngggdp N
Plur. 1 newan newan
2 . MEWATETN - ewapeTen
3 MEWAT, MEYAPE  MewaT , MEWApe.
Quandoque additur ne, uii in imperfecto.
' VIL Perj_ectum Secundum. .
Pers. 1 fitar eTar JSui
; . fITAR €TAK
f. Arap €T4pe
3 3 M T fra €149 1 era
R A f. firac ' €T4c
Plur. r . . itran eran
© a2 fitateTn €TApeETEN ‘
3 fiTar, At €TAT, €Td.
Basmurlcl cum utnsque consenuunt
VIII Plusquam Perjéctum .
~Pers. 1. ne ar ne ar - fueram
t . NE"dK . meak .
) f. ne ape ne dpe
. ﬂ 4 N '. . [ , .
.3 ; £ € ad z nea €4 ;iw,ne a
. M6 d4c fle ‘&c
Plur. 1 ne an neanm
2 e arein . né 4peren
3 S Mme ar, AE 4 . M6 AT, N6 d.
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‘ ix Futurum Primum.
) Thebaice Memphitice
Pers. 1 tna tnd ero
m. Kknd xnd
Tena Tena
4 g m. qna gna
. )l . cna cna -
Plur. 1 TENNd, TERA TEMNA
2 TETANA, TETNA  TETENNA
3 cena cena

Basmurici cam Thebanis consentiunt, nisi guod pro .
na scribunt etiam ne; huw dicunt -hm et 'fne, K&

et kne Pt('

X. Futurwum Secundum, et Participium Futwri.

Lo, S e
Pers. 1 ‘€nd ema dina  ero,
m. exkna - €knd axknd futurus
f. epena epena apena
o eqndiepe..nd €qm‘zep(-:..na dqndzd.pe..na
f ecna ecna acnal
Plur. find, ennd  enna dannd '
2 ETETNNA, ETETNA €PETEMNA  APETEMAA
3 €TH&, OTNA €TH& OTAL  4ATHAA.

Basmurici, qui etiam ne scribunt, cum Mempluus
in utraque forma consenuunt. '

X1 Futwrum Tertium.

Pers. 1 (313
2 m. exe
f. epe

€l
€K

epé

ero , sim
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Thebaice . Memphitice
m. eqe . €e
3 3 f. e:e": epe e({x-: 2 epé
Plar.1 = ene ' ene -
2 eveiite  epevene -
3 . €TE, €pe €Tre , €pe:
Basmurici consentiunt cum Thebanis, -
XIL. - Futurum "Quartum.
Pers. v = 74, Taps 74 M. et B. ero
© | m. Tapek :
i Tepa © o TEpA
3 j m. Tapeq
| f. Tapec
Plur. ™pR o
2 TApETN TdadeTen B.
3 TAPOT.
XHI. Imperfectum Futuri.
Pers. 1 nema’ -naMia futurus eram,
. ; m. fexknd nakna  essem, fuissem
f nepena - _ ndapend :
3 | m. neqnd nagnd
: ; £ necna znepe.. N4 ona | epe-nd
Plur. 1 = nenna’® nanna
2 ‘meTeTRA " napetennd
3 ETNA, NEPE.. A& HATAA, MAPE..AA,

Saepe additur ne. o
Basmurici cam Memphitis consentiunt , apant tamen
nE pro nd,
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90
Thebaice
Pers. 1 224P4
m. 2MAPEK
2 %f 2.4pe
3 z m. seapey
f. ssapec
Plur. 1 _adpn
2 24peTH
3 224pOT, 2MApe

Memphiticé '

204p8 ' sim
224PER
anape

aran | are

‘2eapen

24ApeETEN
224POT, 204PE.

Basmurici cum Memphitis consentiunt,: nisi quod
pro p saepe scribunt 2, hinc seddeq, sad2ec, sedden,

XV, Tempus Subiunctivum.

204207.
Pers. 1 fita
; m. ae
f. m'e
’ m.
f. e
fTn
a - AveTn
3 fice, fite

neqzme

aTa sum, eram,
ATeR  fui, ero, esto,
five sim, essem
fireq
fiTec
fren
fiteTen
firor, Are.

fiTe

Basmurici cum Thebanis consentiunt.
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Tempora Composila ctem Para'culis«,v' .

91

quae notant Tempus

XVL Cum Paracula T ftrepe, M €te quando, cum.

Thebnce
Pers. 1 fiTeper, f[Teps
m. ITTEPER
f fitepe
3 { m. fiTepey
f. itrepec
Plur. 1 - fivepn, fivepen
2 - f[ATepeTn
3 fitepor, fitepe

Memplntlce

etar - quando fui,
€TAR cum sim,essem,

- erape . - fuissem

€Taq
€Tac
€Tan
€TApETEN .
ETAT,. €TA.

| ene.

Basmurici cum 2 scribunt ritedeqj, Aveden, fitedeTen,

. nrvedor vel siveder.

XVII Cum Particula T. wanve, M. WaTe
donec, quousque. ~

wat donec; quousque

'Pers. 1 wanver, want
‘m. WANTK waTer fui,sim,essem,
f. wanve WaTe Juerim
m. wanig . WATEY z ware
f wanvc waTec _
Plur. 1 wanTn WATER -
a wanTeTn WATETEN
3 | WANTOT?, WANTE WATOT, MATE.

Basmurici - cum Thebanis scribunt weanveq 1. Cor.

xv. 25.
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Tempora Oompod&r cum: Wis (bndiﬁonahim.

XVIIL. Cum Paracula ene smegante

Thebalce Memphmce
Pers. 1 enes - enar, ene: af
' m. €fex . (€MAR, .€fe AR
f enepe - endape
. m. eneq i e:;epe €ndy, enape:
f. enec - enac, ene &
Plur. 1 enem * enan . -
a eneveTn . . enapeTen .

3 €ner, enepe ENaT, €ndpe.
Quandoqne addltur ne. R

XIX. Cum Partwula wan si dubdanm et demlerantzs

Pers 1 elggan . . argan. . .
’ m. exyan U dkgan
f. epwan apewan
m. equan aquan
; f e::];gd;n' ‘ epwan 42;94:1 z“’e gan
Plur. .. | enyan AnWAT . )
coa eTeTyan aperenwan
3 ETWAN, EPWAN  ATWAN, ApPewdn.

Basmurici saepius cum Thebanis, interdum cum Mems-
phitis faciunt.

Impemtwus . :
‘Estipsa radu, vel .radici praefigitur ¢, aut sa.
Infinitum.

Est ipsa radix. Assumit eham. Thebatce articulum ,;
et Memphitice rzrn.
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" Participium.

Ems characteristicae sunt . '
: * ev qui praefitum vel radici unde parncnpmm
: pgaesens vel futuro sra .unde participium futurh. -
3.° € praefixam praeformantibus vel praeteriti unde

participium praeteriti, vel praesentis consuetudinis.unde
participinm praesentis consuetudinis. .

. Praeterea tempus II, et X, abe mclpwns est etiam
pammpmm. L

-

Adnoamones ad smglda Tempom I/erIn.
» L Tempus Praesem

"t -Maxime irregulare est. Si.enim personas +, vey T,
. ‘et TeTn consideremus, characteristica praesentis videtur
~.es8e T, quod affixis' pronominum 1, €, 1, TR praepo-
nitur ; sin personas K, q, ¢ spectemus, in iis nota tem-
* poris: desnderatur tandem ce prorsus a ceteris abhor-
- ret. Quare hoc tempus uti res facti accipiendum est,
neque ad ceterorum analogiam revocari potest.

- Memphitice: pro k secundae pers. sing.. scribitur 3¢
ante - litteras 8, 2&, a8, f1; OT, P, Sic GOTUXY f& Vis.

Basmurici omnino consonant cumMemphitis,.si. ex-
cipias o¢ secundae personae; nam scribunt xarp alli-
gatus -es 1..Cor.vi. 27. s ~ '

Characteristicae huius temporis pro praesentn verbi:
. esse usurpantur, sic | nesawren-M. sum wobiscum,
Ten anerna T. sumus in hoc loco , ce gipas. npo. sunt.
ad portam , quasar est ibi, vide -Madk. vu.. 3. 7r i
.- Joh. a8, :
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IL Praesens, et Participium.

Nota secundae pers. fem. est epe, at scribitur-quan-
doque ¢p ante vocales, sio. epeipe facz: Ming.. 258,
eporey vis Z.338; vidi etiam epa, uti epaorzar salva .

Jacta es Z.5v9 ; nec mon P, sic pAoSe.insana es. det.
xn. 5. Basmurici scribunt €A, uli. edcoorn scis Z. 151.

Tertia pers. plur. est ev, sed post T scribitur or,
uti evoraorf quem vocant pro eversrort, vide Mauth.
t. 20. v, 18. xxvI. 13. xXXVI1. 23; id etiam contingit in ce-
teris temporibus, in quibus tertia pers. plur. ab e
incipit.

Basmurici cum Thebanis consentiunt , praeter varian-
tes in paradigmate notatas. Sic e2e legitur Hebr. 1x. 8.
Q. 238; at epe etiam scribunt Phil. 1. 9. 26. Hebr-. x. 23. -

Characteristica temporis est e. Atqui € est nota par-
ticipii, sic € anon genpwsse T. existentes nos homines
Act. xv1. 37, vide xviL 2g. € anok orcgrar M. existens
(oVow) ego femina Ioh. . g ete. Merito igitur hoc terpus
est participium , hinc ero av &y IL. Cor. xu. 16; eTeTnrw
€8oA remittentibus vobis Matth. vi. 14.

Sed cum etiam in llnguu Semiticis partlclpmm pro
praesenti usurpetur, factum est ut hoc tempus . etiam
praesens notaret €10 swm, esovwy volo.

Quandoque ut vis participii luculentior appareat ad-
ditur novum €, uti ecI6wWT. respiciens ego Sir. L1 7.
eeIQIne quaerens ego. Sir. Ll al.

Praeformantes adhibentur etiam pro verbo esse, e1 g
TETAMAATE sum in medio westri Luc. xxu. 27. ek gt
TeInt es in via Matth. v. 25. ek g mewTeko existens
tu in carcere Matth. xxv. 3g. 43. e§ gpar gn -m'rln
existens ille in aula Marc. xiv. 66. |

Tanden in tertia pers. utnusque nmnerl scribitur epe;.
quoties inter hoc et verbum inseritur nominativus verbi. .
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Constat porro haec pnrticula ex €. clmractemtiea tem-
poris, et pe paragogico. Sic. epe mzoeic oy Deus
vult , ‘epe "gRTOT e sunt eorum facies plenae. Usur-
patur etigm pro est, vel sunt, quin sequatur verbum }
epe niek8an sronupoc T. est oculus tuus nequam, epe
nissanna Ty M. est: manna in. eo.. Raro notat opta<
tivam , epe $T | det Deus Gen. xxvu. 28, vide Il. Zim.
1.'16 , epe -n6¢ opwpn.mittat Dominus Deut. xxviu. 8.
Male pro imperfecto scribitur epe nexc eneprer T.
- Christus operabatur Marc. xvi. 20, ubi recte Memphi- = .

ticus nape, tum Joh. xvur 16. epe ... coorn £020g

cognoscebat eum, vxde etmn Ioh XIX. 41. 3X. !9. detin

4. 45
III. Imperfectum.

Characteristica _temporis est né T, na M. B, hine
neioruxy T, natovwy M: B. valebam Cre e e
Ex characteristica et pe paragogico oritur nepe T '
nape M, et fortasse naA¢ B, quibus Copti utuntur quoties
medius' inseritur: noniinativus ; uti népe TeydrTIa CHE
erat causa eius scripta, nape $f ovwy Deus volebat.
Praeformantes notant imperfectum verbi esse, sic nes
eram Mare. xiv. 49, neq erat Ioh. x1. 6, naq Basm. erat
Z. 159, navy érant Deut.1v. 47, nepe erat Lic. xv. a5.
Has vidi improbandas scriptiones ; sir pro ner, sic
nroviy volebam Z.566 — iy, fin etc., omisso €, sic_
niqjo erat Ioh. 1x. 13. Nnerpe eramus dct. xxvu. 37, male;
nam fig,. i etc. sunt praeformantes subiunctivi, cam
quo imperfectum confanderetnr — nepa pro nepe, sic .
nepacwy tu ( fem.) contemnebas. Z. 509, ubi Zoega'
duo aha affert exempla —- 6 pmeformanttbus praemis-
sum’, uti enevaseere existimabant Lic. xuv, 37, .ene-
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. qorixy volebat Z. 310, ‘ené: inavr e -hova: grat; Lic:
© %xun. 44, nisi:dicas 73 €. esse participiale, .. - .-

-. Hoo tempus saepius comitem_habet. particulam ne,.
sic nawxn nemaq ne M. erant cum eo Luc. ix.18,
nacyesnyy ne M. ministrabat , népe $rose wy €6oA ne
M. raare rugiebat Iona 1. 11, neTETNO ne eratis.. Sci-
licet cum Thehaice neryaxe notare possit loquebaris,
et seimones tui, tam neqydze, necwaxe logquebatur,
ac sermones eius , ad haec nemyaxe, nevydxe loque-
bamusr -ev sermones: nostri , loquebantur et sermones eo-
um , cautum est particula .ne, ne imperfectum cum
gubstantivo confunderetur. Thebanos-imitati sunt Mem-
.phitae et Basmurici, quamvis in eorum dialectis. nul-
lam esset confusionis periculum.

IV. Perfectum.

Characteristica est 4, hinc arorwy, akoruyy T. M. B,

wolebam , volebas. : e

+ Ex characteristica et paragogico pe oritur ape, quod
ita perraro occurrit, ut a paradigmate reiecerim , sic
. ape NeTen6ddATE g0MO0T pedes westri conculcarunt
Scholz in Gramm.-p. gt, aliud exemplum Basmuricum
" yide' 1. Cor. xv. 35. Quoties enim inter characteristicam
et verbum nominativus inseritur, toties scribitur, &, non -
dpe ; sic & sawrcne gwn Moses praecepit, & nGt wins
Deus visitavit; & afpadas Tpen Abraham vocavit. Quod
si post- & sequatur. o, fit crasis. av, uti arpuwage (pro
d-orpwae ) freqovoer T. homo accessit., avTake ndi
Sfuit perditio_haec pro & OTTAkKe. o

. "Pro ape sec. pers. fem, -Thebani.quandoque scribunt
ap, uti aprowe Z.397, aproonor Z. 216, apxooc Lok
LYY apei-ib. 18, - . oo o T
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In sec. pers. plar. Thebani et Basmurici scribu?l
ateTn, ‘quod perraro in Mempkiticis textibus occurrit
pro apeven, vide Luec.xxrir 14, .

Menphitae quandoque perperam acervant characteri-
sticam- ét praeformantes, uti & Tawepr acdwnr filia mea
appropinquavit Marc. v. 23, & ricatanac dque ndg
edornt Satanas ingressus est Luc. xxu. 3.

Quandoque etiam Memphitice , at perraro Sahidice,
hoc tempus ponitur pro praesenti, sic aiozi curro
Gal. . 2, apevenzw Buroc dicitis Luc. 1x.- 20, 4o
sree0q] &imilis ei est Ioh. 1x. g. .

Praeformantes notant perfectum verbi esve, uti aq fuit
Naum.1. 3, ar fuerunt Soph.wm. 3; vel etiam praesens,
aq est Ioh.x. 12, L. Ioh. n. 9, ac est fem. Rom. xiv. 17.

Paullo supra ad tempus II dixi € esse characteristi-
cam participii , quare si praeformantibus perfecti prae-
figas ¢ habebis participium praeteritum , uti eagapices
dpEdpevog Act. viu. 35, eansor mortui nOsI Pétr. n. a4,
€AaKpriaseeTe pynodels o0 Sir. XXXVIIL 20, €ATETRPPILEE
AhevIepadivres vueis Rom. vi. 18, vide etiam Luc. 1x. 22.
xxiv. 47. IL Cor. v. 14. Gal.m. 3. Basmurlca pnrumpm
habes Hebr V. Q. VI 1. 10. VIL 27

-V, Praesens Inde ﬁmtum sew Oonsuetudum.
Tempora aha esse deﬁmta , alia mdeﬁmta recte mo-

nent grammatici. Percunctans quid agat Sempronius re-
sponsum fero = Ciceronem legit = addo : vetustiores

ne scriptores recentioribus pragfert mihi respondetur : .

utrosque perinde legit. Utrumque legit est praesens ,
sed primum definitum , quippe quod respicit tempus,
quo ego interrogabam ; alterum indefinitum , quod ha-
bitum seu c¢onsuetudinem legentis notat, ac valet sole¢
legere. Quare cum characteristica wa huius' temporis

v
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coalescat ex illa praeteriti a, et @ praemisso, iure vi-
deor asserere o ¢ esse verbum solere, ita ut a de-
signet consuetudinem, quae ex praeteritis actibus descen-
dit. Hinc wasoruyy proprie est soleo velle. Hoc tem-
pore recte utuntur Copli iis in propositionibus, quae
seu praesenti, seu praeterito tempore enunciari possuat,
uti OTPWALE EYPATAOTTE €POY %€ NATAOC homo quem
appellant, vel appellarunt Paulum. Saepius est praesens,
quandoque praeteritum , uti wdaqvoGor plantavit eas
Ming. 264, wavrvave emiserunt Ming. 265.

Pro wape secund. pers. fem. scribitur etiam wap), sic
gdpzo?ig Ezech. xxvi. 7.

Exempla tertiae pers. wape passim occurrunt, sic
WApe NILLNOTT Aovwn ianitor aperit Ioh. x. 3 , wape
niecwor cwrerr oves audiunt ib.

Pro w guandoque scribitur ew, sic ewdqcagmwey re-
cedit Luc. 1x. 39, eydger venit Sir. xvuL 13, eyaqrave
profert Matth. vu. 17. Alibi € praefixa notat participium,
OTKAORR €WASTAKO corona corruptibilis 1. Cor. 1x. 25,
vide Sir. xiv. 19. 1. Pétr. 1. 18, exempla tamen huius par-
tlclpn sunt rarissima. .

Basmurici, qui cam Thebanis consentiunt, scnbunt
wade Isal. v. 24. Phil. 1. 18. Q. 235. 236. 242; interdum
tamen'cun Thebanis adhibent wape 1. Cor. xv. 33.
Hebr. 1x. 6. In tertia pers. plar. bis vidi ngar Q. 237.

VI. ImpéﬁcMn: IndqﬁniM', seu Consuetudzms

Ex praesenu indefinito , et ne nota imperfecti, coa-
lescit newd charactenst\ca huius temporis, quod proprie
valet solebat esse. Sic newdape mghresawn K& €80A so-
lebat praeses dimittere Matth. xxvii. 15, ubi graecus re-
vera habet eiw9s drodlewv; eadem Thebana verba occur-
runt Mare. xv. 6, ubi graccus tantum habet dnélvev.
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Alia exempla dant Sir. xxur. 16. x¢. 1g. 20. a1. et v.16.

VI1ii. 20.

Quandoque additur ne, uti in imperfecto, sic nega-r-
cwrese ne solebant audire, audiverant Gal.1. a3, ne-
waqorwes nie solebat edere, edebat Gal. n1. 1a.

Inlerdum preemittitur € otiosum, uti emewaqgxooc
salebat dicere, dicebat Ming. 264, enewavrariane sole-

bant crescere , crescebant Ming. 265.

VIL Perfectum Secundum.

Forma Thebana coalescit ex at praefixo praeforman-
tibus perfecti.

Secundae pers. fem. exempla habes in fvapToscy
sepelisti eum Z.339, fivapge cecidisti Z. 654.

. In tertia pers. inteviecto nominativo, habes fivd nai
wwric haee facta sunt Iok. xix. 36, fiva ic xooc Jesus
dixit Ioh. x1. 13.

Absolute usurpatur, quin ulla particula ant aliud
praecedat , vide Macth. vin. ag. xxv. 37. 44. Lic. xu. 4g.
I Cor. 1x. 10. 1L Pétr. 1. a1. us. 5, 6. L. Ioh. u. 2g. wv. 4.

Saepe legitur post particulam x¢, dicentes ze fiva
- finovve emne quod Diis similes fuerunt Act. xwv. 11, exi-
stimantes %€ ftvd nardoc =iy egorn quod Paulus in-
troduxisset eum Act. xxu. ag. Vide Lic. 1v..6. xir. 51. xur.
2. Marc. xv. 10. Iok. 1x. 20 — Occurrit post 4224 sed
Iid. g, post ene si 1. Cor.u. 8.

Caveant tirones, ne hoc tempus confundant cum a7
qui, quae, sequente praeterito as, dk; uti nas ATAT-
ovwrg €foA hi qui apparuerunt Lic. 1x. 31. genciorp
ATATENOOT eunuchi quos genuerunt Matth. xix. 12.

Forma Memphitica constat ex ev praefixo praeforman-
tibus practeriti. - -

Absolute usurpatur, qumallqmd pr aecedat, IC eFagy20C
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xxv. 37. 44, evapeven6s accepistis Gal. m. 3, vide Iok.
v 42. x. 10, Hebr. vi. 11. Particula 7 abundat, secus
vero in -tempore XVI.

Saepe adhibetur post xe, sic I. Joh. u1. 9. Luc. xu.:

51.1. Cor. x1. 19; post san num . Cor. xu. 18.
Haec' temporis forma confundenda non est cum-er

qui , quae praefixo praeteridis a1, dk. Aliam huius tem- -

poris potestatem vide ad tempus XVI

Basmurici modo scribunt fivaq L Cor. xiv. 36, fivar
I. Cor.1x. 10, modo cum Memphitis evaq Jok. 1v. 45,
etd ib. 47, évavr ib. 45.

VHLI. Plusquam Perfectum.

Characteristica est ne-4, quae constat ex illis- im-,
perfecti et ‘perfecti. Quemadmodum vero imperfectum
saepe adsciscit ne, ita etiam hoc tempus. Sic ne 4
navdoé xpine Paulus iudicaverat Act. xx.i6, ne &
negoovr Apyer dies incoeperat Liuc.1x.2, ne &ver ne

venerant Ioh.x1. 19, ne AYLRTON 42004 Ne quieverat -

Ming. 341, vide Matth. xiv. 24. Luc. 1x. 2. Marc. v1. -50.

Act. v, a7. xvi. 19. xvi, 25,

Interdum est unperfectum s NE & POTET WWNS ITE erat' :

vespera Act . 3.

IX. Futurum -Primum.

Formatnr a praeformantibus temporis primi, prae-
sentis , quibus suffigitur na ire, quare fnacaxr proprie -

notat ego eo loqui , seu locuturus sum , loquar.:
In: prima pers. plur. pro Tenna legi Tena , sic e~

nasov moriemur Z.8:. Male, nam confunditur - cum

pari voce Tenamor tu (fem.) morieris. -

ITesus locutus fuit Ioh. s 13, evannar vidimus Matth.
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¢ In secunda pers. plur. Thebani. praesertim scribunt
TeTna pro Teinnd, vide Matth. xx. a8. xx. 23. xxu. a.
‘xxvi. 64. Marc. xiv. 62, et passim. NamAThebani vix ge-
minare solent eandem litteram.

Basmurice habes fna Phil. 1. 18. 25, et fne Jsai. 1.
15 — qna L. Cor.viv. 37. vir. 11. xv. 28, et qné 1. Cor-.
xiv. 38. xv. 15. Q. 238. 240.' In sec. pers. plur scribunt
vevennd Iok. 1v. 48.

> .

X. Futurum Secundum, et Participium Futuri.

'Formatur a praeformantibus temporis secundi , prae-
sentis , quibus subiicitur na praedictum.

Pro epena secunda pers. fem. Thebaice legi epna,
sic epnazno Pan.328 — Pro etetnnd Sahidice unico
n scribi. solet .etetna Lic. xi. 11. Ioh. x1x. 35, et pas-
" sim: Thebaice etiam usurpatam vidi Memphiticam for-

mam in epeTndp facietis Sir. m. 14 — Pro erna scri-
bitar ovna.si: 7 praecedat, vide Maeth. xxvi. 13. Lic.
.1x. 13. Act. vu.. e : .

-In tertia persona utriusque numeri nominativas in-
seritur, inter epe. et nda , uti epe npwsre. nawng komo
wivet, epe-NMERALO. nawwne .thesaurus tuus erit. . Tum
sine epe scribitur mequrpr naepetvin filius eius rogabit
Matth. vit. g, pwr ndacdzr os meum loquetur Psal. xuvur.
3, nxoerc nagapeg Dominus custodiet Psal.cxx. 7.

Licet futurum notet, qunndoque pro subiunctivo adhi-
betur post pamculas ut, sic gm4 eqnacu ut transxret
Adct..v. 15. -

Quemadmodum praesens er adhibetur etiam pro par-
-tlclplo praesentl ,; [ita emna _pro parhcxplo futuri , Sic
evrnd8wk egovn ingressurt illi Act. n1. 3, evetTnndwaze
Jocuturi vos Sir.L1. 24, eqndsroowe iturus Act. xx. 13,
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eqnaxioop iransfretaturus Act. xx. 1, vide dct. xx1. 37.
XXIL 2. 15. 20. xxux. 15. 20. 3o. L
Praeter formam ema Memphitae aliam habent ashia,
(uae conflatur ex na et praeformantibus praeteriti. Haec
forina peullo rarior est , asna Matth. x1. 16, axnd Psal.
c. 2, apena lerem.1v. 30, aqna Mare. x1. 13, tum ape
nas nagyons haec erunt Mare. xm. 4. '
Basmurici, non secus ac Memphitae , duplicem ha-
bent formam. Ad primam pertinent ema, eana Sec.
pers. fem., eqna vel eqme, epe. .. na, enne, eTetine
vel eveTenne, evna vel erne. Ad secandam daina, aqne,
dpe ... fd, ATETERANE, APRE, quornm ipse vidi exempla.

XI. Futurum Tertium. .

Coalescit ex praeformantibus praesentis €1, quibus
accedit particula € ad, ita ut eiesrepe proprie notet
sum ad amandum , seu amabo.

Dixi particulam na solam adhiberi post nominativum;
.revera nxoeic nagapeg valet Dominus it custodire, sew
custodiet , ubi nzocic est nominativus verbi na ire. Sed
in, futuro tertio € non ita sola usurpari potest, nam
nzoerc egapeg notaret Dominus ad custodiendum , ubt
nominativas nihil plane regeret.

In secunda pers. fem. epé est pro epee, quod ut di-
stinguatur ab epe praesentis, cum accentu scribi debet,
sic epésarct paries , epénorf vocabis Gen. xvi. 11; nam
epessict esset zu (fem: ) paris.

Idem ‘dic de epé tertia persona; sic epé mexpan wwmu
nomen tuum erit Gen. xviL. 5. 15 , epe ovwmpr wwns

Jilius erit Gen. xviv 14, epé mpwaas x4 homo relinquét
Matth. xix. 5. ‘ A
- In ceteris personis ¢ futuri numquam eliditur aute €
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mhcale, quare scribitur egjeersme Sap Sar, eveerne

Sap. 576, eieer /. 3. 8. .

Hoc tempus quandoque notat optatxvum uti eqe‘f
det Sir. v. 23, eqeywne sit dct. var 20, vide IL. Jok. 1.
3, NI Ioh.«. 15 .eqecwresr exaudiat Psal. xix. 1. Tum
saepe Thebaice post particulas ze, zexac u¢ notat sub-
iunctivum, uti Zerdc ekex00c ut dicas, ZERAC €pE OTPWL
flovwT 207 ut unus homo moriatur Ioh x. 50, vide
et joh. xviL 1, et passim. '

T

XIL. Futurum Quartum.

4

Characteristica est Tdpe , quae numquam Solitaria
wurpatur, sed semper cum suffixis. Paullo rara_sunt
txempla huins futuri, quare smgularum personarum
:xempla commemorabo.

Sing. pers. 1 unicum vidi exemplum TP in Tapie
bwaeseo Z. 333, alibi semper scribitur Ta Rom. %.°18.
19. Matth. v, 19. xvimn. a1, 26. Tria exempla Memphi-
fca citat Scholz in' Grammatica p. g6. Duo Basmurica
FAYWNT, TAMET. leguntur Z. 161. 166.° ‘ .
. Pers. 2 m. Tapex Szr VL. 18. vir. 35 nulla vidi Mem- -
ohitica,

Pers. 2 f. Tepa, cuius exemplum Thebanam _ citat
jcholz in Gramm. p. g7 et Memplutlca habes Gen XXIV.
8. xxx. 15. Luc. 1. 31. loh. x1. 4o. : '

, Pers. 3 m. Tapeq Sir. xxx. g. ALNY. 10. XLUL 31; nul-.
hm vidi Memphiticum. -

Pers. 3 f. Tapec nulla oﬂ'endl exempla

. Plur. pers. 1 Tapn Luc. xxit. 4g. Rom. vi. 15 ;'sed
apnTamio Mare. x. 5. Live.'x. 33 est optativum ﬁzcm-
sus. Nullibi vidi in Memphiticis.

. Pers. 2 sapeTn Sap. 286 315, Sir. u. 23 Exemplum
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"Basmuricum credo latere in 7adetevenner foh. 1. a2g;
si corrigas Tadevenner. Desuit exempla Memphitiea.s
Pers. 3 Tapor Lic. x1. 9. xv. 18. dct. u. 17 I\uspam
vidi in. Memphiticis.

In quatuor Futura Adnotatw

. In lingua geometrica , cuiusmodi fuit Aegyptia, per-
suasum habeo quatuor haec futura antiquiorihus. gm-
poribus ita distincta fuisse , ut aliud esset participum
futori, aliud futurum proximum, aliud indefinityy,
aliud exactum seu perfectum; sed in testibus lingwe
Copticae nullam deprehendi inter eiusmeodi futura d- -
stinctionem, (uae ruta sit et certa. Usus tamen sequentn
me docuit. '

1° Futurum nda necessario usurpatnr in tertia per.
sona, quoties est solitarium, scu nulla praeformans per
sonae praecedit , nti supra ad Futuium Secundum disi,
. 2.° Quoties praeponitur €7 qui, nti conar edorn My
neTnabwk egovn T. és est qui ingredietur Matth. vix. a1y
n eendcpcranaadgecoe M, nevnackamaadige T. qui
scandalizabit Matth. xvin. 6 — Et cum praeformantibug
personarum, or navaeon efnaaigq M, or nefnaaq F
quodnam bonum faciam ? Matth. xix. 16 » $n eTecRa:
s2acq M, nevovnaznog T. ille qui gignetur: Matth. \
20. Nam si pro efnadiq scriberetur eereass, nimid
esset vocalium concursus; in celeris vero personis eexc}
ecget ete. semper duo ¢ offenderentur. . i

3.° Distinctio inter futura pendet etiam ab indole dia
lectorum. .

Quoties futurum ahbsolute pomtur ; qum pendeat
particula vel pronomine, Thebani adhibent fotarum nd
at Memphitae futurum e, sic cnaxno fovwspe: Ty
ecearicr iovwnps M. parfet filium Matth. 1. 21, cend
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2207716, 6pog T, evessort epoq M: voeabunt eum Maith.
1. 23. Vide. in utroque textu Maith. vir, 16. 23. 26. vor.
8. 1x, 15. 18.xv1. 25. xvIL. 27.

Sin faturam pendeat a particula vel pronomine, The-
bani utuntur futuro €, contra Memphitae amant fatn-
rum nd. Sic post ze vel zekac wt Thebani adhibent
futurum ese, vide Math. n. 8. 15. xvm. 6. x1x. 16. Mem-
phitae vera post particulas wu¢, licet saepius adhibeant
‘empus subiunctivam , tamen quandoque utuntur fataro
N4, § SiC gINA egnAcI ut transiret Aet. v. 155 tum post
eapa, uxf, grnne ete. ponnnt futurum ms., ude Gen.
xvar 3. 17. xx. 3.

IHi fere sunt praecnpm canones. Aha tamen sunt loca,

in quibus promiscue utrumque:futurum. wsurpatur.

~

XIUL. Imperfoctum Futuri

. Ex characteristicis imperfecti et faturi coalescit hoc
tetnpus; gags<lecwmn hio habeut. quae de lnsoe tem-
ponbns superivs dixi. :

Characteviefien soligaria terdiae personae est T ne-
pe...na, et:M..mape . . . na, sic nepe nxor naworo T,
impe mizos naptows M. navis erat eiectura Act. xxi. 3.
. Saepe additur ne, quod contingit omnibus tempori-
bus ex imperfecto ortis', uti necndaov moritura erat
Eic. vii. 43 , nieqnasor ne. mariturus erat Z.335,
navndwe ituri erant Luc. xx1v. 28, mpe'remc:mrro'b
me eratis, tradituri eos Gal 1v. 15, "

"+ Ab imperfecto futuri .non multum’ distat’ alin slgmﬁ-
catio modi_conditionalis , uti: napervennasmenpnr ne di-
ligeretis me loh. viu. 42 5, NAPETEMNALITOT faoerem ea
Ioh. vin. 39, nemnadmye tolderarem- . det. xvnt. 145 fner-
naseiyge ne’ dimicarent Ioh. xviu. 36, Vide Luc. vir. 39.
xur. 39. Ioh. v. 46. vin. 19. I Cor: xu. 311 Lok, 1, 1g.
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In textibus Basmuricis vidi fikme Q. 231, naqne ne
Hebr. vu. 7, nevne ne Hebr. 3. 2. Prima scrlptura fikne
reprobanda est.

XIV. Modus Optativus.

* Characteristica est saape utinam, quae coalescit ex
224 imperativo da, et paragogico pe, ita ut saape rar-
doc €5 sit da Paulum wenire, utinam Paulus veniat,
20&pICWTES axXovatdy wolnocy pot da ut audiam Psal. cxim
8, sadpeqrorso sanctificetur , srape TENGos yrune for-
titudo nostra sit Sap. 73, mape nNRAg! OEARA e.rultd
terra Psal. xcvu. 1.

Basmurici modo 2apeq, srapen scribunt, modo 224-
Acq, maden.

XV. Tempus Subiunctivurm.

Eius characteristica est fite, quam dialectus Memphi-
tica semper servat , Thebana vero respnlt in personis
A, fg, fic, et fice. t

Subiunctivam appellavi, quia submng| solet vel parr
ticulis, vel alteri verbo, si tamen excipias Memphiti-
cam daalectum , in qua interdum solxtarmm occurrib
Adhibetur 3

L Post aliud verbum, cuius et tempus et modum
omnino repraesentat, saepe etiam includens vim con-
iunctionis ez. Quare S : :

1.° Post praesens est praesens, sic wape...ToAmd
fgz00c audet et dicit Rom. x. 20 , ubi Memphiticus orog
qxw s2e0c et dicit in praesenti ; wWAcBWK fTE KEOTE!
€1 vadit et alia venit Z, 213, wavrnwg . .. iTe NMAPN
TWRE €80A fITE KEQWT TAKO rumpuntur ... et vinum
effinditur, atque utres etiam pereunt Mdtth. 1x. i7, i
Memphiticus pro utroque five repetit wape. i
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- 2.° Post imperfectum est imperfectum , fnercwise . 7
ficenol an audiebant. . . et non intelligebant Act. 1x. 7

3.° Post perfectum est perfectum , aveinssorn o
ATETNEKAEIT permansistis et esuristis Act. xxvi. 33.
Exempla trium horum temporum rara sunt in dlalecto
Sahidica, fere nulla in Memphitica.

47 Post futornm est faturum ; etempla in utraqne
dialecto passim occurrunt, sic egnagwsn. .. ficeyr &20R
imperabit . . . et tollent te Matth. . 6, qnd.uec're oot
neqarepe odio habebit. . . et diliget Matth. vi. a4, cenas
NAPA2roT £2009 . . . fiCe200TTY tradent eum . . . atque
eum interficient Matth. xvii. 23 , nAKd ... AGTWGE . . .
nceywne relinquet . . . et adhaerebit . . . et erunt Matth.
x1x. 5, ubi graecus semper habet conmnetlonem xat. Ea
quandoque exprimitur qnat...arw ngconc dabit .
et orabit Sir. xxx1x. 5, evernnaorTws ... 0r0g fAreTEN-
cw .manducabitis . . . et bibetis 1. Cor. x1. 26, et alibi
passim.

: 5.° Post 1mperfectum futuri notat par l:empus , e
fIAPOEIC ON NE AGTMKRA vigilaturus esset et non sineret
-Maztth. xxiv. 43. g
6.° Post imperativam imperat, TWOTN AFL00WE surge
et ambula Matth.1x. 5, ¢ ... nvéwk tolle ... et abito
Matth. xx. 14, 6wk ... fivexooc abi. .. et dic Ioh. xx.
17, quibus in locis graecus addit xai. Vide Matth. vi. 6.
vir 4. 22.1x. 13.18. xvian. 15, x1x. 21. xx11 3 etc. Adnota
tamen Memphiticum textum hisce in locis uti solere im-
perativo , non vero subiunctivo tempere ; quare dicen-
dum est hanc imperativi potestatem propriam esse dll-
lecti Sahidicae.
- 7.° Post optativum est optativum, ndpenx'ron Ten-
éanyine revertamur et visitemus Act.xv.36, concinit
Memphiticus ; sedpeqorwae arw fiqew comedat et bibat
L Cor. x1. 28 , ubi Memphiticus eveqcw , sed corrige
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ATeqCw; MAPEGUAL. . . n-reqnog;t ricws tollat . . . et se-
quatur me Matth. xv1. a4. .

8.° Post tempom quae a pameuhs regunlur notat
par tempus a pari particula pendens , uti rogaviz eum
‘eTpeqdde nyeooc ut ascenderet et sederet Act. v
31 pro arw evpeggmooc, vide det. ix. 39. xvir, 3 —
AcYwns . . . €ePOTWe . . . RTOTCAR! ‘accidit ut irent et lo-
, Querentur Act. xiv. 1 pro OTOg €6POTCARI — WANTYS. ..
arw nqoruxyq donec tollat et conterat Sir. xxxi. 18,
vide IL Petr.r. 19 — g1t NTpevcaroT. . . ATW fiTE TIE~
T0vdds wy €B0A dum ipsi laudarent et sanctuariium re-
sonaret Sir. XLViL. 10 — - Hefl MAIMOPOTCWTELL ' OTOG
ricenar dum audirent et viderent-Act. viu. 6, ita enim
- lege pro ncanar — AryARQITK .. . ATEROTWWYT B0l
si prostraveris te et adoraveris me Matth.v. g, vide 1.
ILoh. 1. 6. Idc. 1. 2 — servum Domini non oportet essiye
4 -nrequwne pugnare, sed esse ete.-II. - Timot. n. a4.

IL. Post particulas ut, ne, si, si non est tempus modi
.subiurrctivi. Sic gina Avte caxr nmSen ogr u? wverbum
omne consistat Matth. xvn1. 16, vide Matth. xvin. 16.
xx. 16 — pwete five miAaToc pynupe ut Pilatus mi-
raretur Marc. xv. 5, vide. ct. 1. 19. xv. 39. x1x. 10 —
Sic post.xzc et zexkac ut Sir. xxxv. 2.'xuvin 13. L Cor.
IX. 18 — mAnOTe MOPNOG. ne magna fiat Sir. xem. g,
.vide: Matth. v. 6 — Post ewwn si Matth. v. 13. V1. 14 .
_—+ Post ersanrer sé non Lic. 1x. 13. Act: v 31.

Quandoque absolute ponitur, ita tamen ut subintel-

" . Jigenda sit particula uz, cepnoqpr maq rivovey wm:

.prodest ei (ut) suspendant lapidem Matth. xvin. 6, ubi
Thebanus zekac evesorp ut ligent — andrka vap
¥rovs mecesse est (ut ) veniant Matth. xvx 7, ubi The-
Jbanus: evpe . .. er ut veniat —. nanec ... nveri bonum -
.est (ut) eas Matth. xvu1 8, ubi Thebamxs ebuwn ire —

1
o4
.

“ e « . LI -
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AXIC fk11acon AYnew dic fratri meo ( ut ) dividat b::g
xu. 13, vide Matth. xix. 3. Luc. xv. 3a. -
IIL, Absolute -usurpatur : :
1.° In siguificatione futuri, idque raro et Memplntnce,
niteqsrecte odio habebit Matth V1. 24, RTA)CW remit-
tam Matth. xviL 21, fiTen)av constituemus eos Act. vi,
4, q'm.uogl ficCWk sequar te Matth. vur 1g.. :
2.’ Pro: modo. optatlvo et coniunctivo utraque in dmo
lecl.o K& nar TRPOT ficebwk sinite hos ommes atque
abeant Ioh. xvui. 8, ubi Memplnucus 224POTWE NWOP
abeant ;- iugulate vitulum 0veg NTENOTWIL OTOQ NTe-
10TNOY eron et comedamus et gaudeamus Luc. xv. a3, -
ubi Thebanus omisit wirumque ovog; fac Deos ficexi-
s20ett et ducant nos Act. v fo; frrenedsuio faciamus
Luc, 1x. 33; ATITCION . . . ATICPW satiemus nos . . . atque
utamur Sap.6a. :
Basmuricos ideo dixi cum Thebanis consentire, quia
legi iice Isai. v. 1. Q. 24o.

. XVIL. Tempus Composztum
_ .cum Partwula T m'epe, M. eve quando, cum.

. Particula ﬁ'repe constans ex epe nota temporis prae-
sentis , et iite. quod fempus indefinite designat, valet
quando , cum , ac refertur ad tempus praeteritum, nam °
de praesenti dicitur dum. Hinc itrepixer quando misi, -
ftvepeqgxr quando. accepit, fitepe ic Taste quando-Jesus
Jecit. Legitur quidem Zie. xxi1.59 fivepe & OTnOT oveine.
quando_hora transivit, sed alius codex caret .incom-
modo a&. - v

A ssgmﬁcauone quando ﬂunt alia cum, sequente prae-
terito. coniunctivi latini., Arepeqnar. . .nexay cum vi-
deret, vel vidisset' dixit 3w ene Matth. 111..77 ;- itvepeq- -
SanTige . . . dqe1 cum: baptizatus esset ( fantiadsls ) venit .
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Matth. ur. 16, fivepornar (Yvriz cum vidissent Macth.
viu. 34, quare hoc tempus respoundet graecis participiis
aoristorum , vide Mauh. viu. 5. 16. 18. 23. 28. 34. xx. 2.
a23. 28. 33. 36.

Particula Mempbhitica eve, seu ev sequente vocali,
respondet Sahidicae fivepe. Notat

Quando , uti evaqedsio quando fecit Iok. ix. 14,
evaqt quando venit Ioh. xx. 34, €74 poTgr wwni quando
vesper fuit Matth. vn. 16, eva naqus yias quando coma
mea crevit Z. 15.
- Cum , evdqnae ...nexdq Matth. m. 7, evaquanc. . .
aqv Matth. 1y. 16, evarnar Matsh. vin. 34, quae respon-
dent Thebanis locis paullo supra citatis; quare hoc tem-
pore exprimuntur participia graeca aoristorum, vide
Matth. vur. 5. 16. 18. 23. 28. 34. ix. 2. 23. 28. 33. 36.

Basmurici cam Thebanis faciunt, sed cum 2 scribunt;
praeter iivedey Hebr. vu. 10, itveaor Hebr. vi. 12. Q.
340, vidi fiveder Hebr. 1x. 19.

XVIL. Zempus Compositum
cum particula T. yante, M. wave donec, quousque

Particula wanve conflatur ex wa usque, et five quam
tempus indefinite notare vidimus paullo supra. Memphitae,
omisso r, scribunt wave, sed vetus orthographia -in
nonnullis codicibus adhuc stuperest, quemadmodum in
Memphitico riv Borgiano, in quo legitur antornoges,
et wantdye edorn Z. roo. Hinc warnre mynpe vworn
donec filius surgat Matth. xvu. 9, WanTe grooTe guwn
donec mane appropinquaret Act. xxvit. 33, waveqs usque-
dum venit Act. vui. 39, wavorges donec deczd’ermt Deut.
. 15, wanvorywne donec fiant Matth. v. 18. -

Monstra sunt duo haec loca, Act. vui. 2. waresuwm
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pro antequam habctaret ubn Thebanus recte finareqorwg
antequam habitaret; alterum Gal. 1. 4 wavegnageen pro
ut nos liberaret. Vel textus corruptus est, vel mtprpres
aliud legit in graeco.

De Particulis Conditionalibus.

Excursus.

Coniunctio si conditionem notat, quam volumus vel
negare , — vel affirmare, seu quia ita credimus, sen
quia adversario ita esse concedimus, — vel incertam
relinquere haud definientes , utrum res futura sit, nec
ne, — vel denique conditio refertur ad tempus, ita ut
pro conditione si adhiberi etiam possit particula quando.
Copti pro varia conditionis specie diversa adhibent vo-
cabula.

Pharisaeus videns Christum comiter excipientem mu-
lierem perditissimam dixit: si propheta esset hic, sciret
quae sit haec mulier Luc. vir. 3g; scilicet usus condi-
tione negativa ita ratiocinabatur: non est propheta, quia
nescit quae sit haec mulier. Copti conditionem negaturi
utuntur particula ene si.

.Christus Iudaeos alloquens, postquam Iok. vim. 45
professus fuerat se veritatem dicere, ita argumentatur:
'si veritatem. dico wobis, cur non creditis. mihi ? habes
conditionem , quam Christus de se affirmabat. At fudaei,
qui _Christum illudentes dicebant: si rex Israél est, de-
seendat de cruce Matth. xxvu. 42, proposmonem quidem
concedebant , at non ex proprxa sententia , sed ex sen-
tentia Chnstl , ut argumentum in ipsum retorquerent.
Duplex igitur esse potest affirmatio vel quia ita credi-
mus, vel quia ita congedimus. Copti conditionem affir-
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maturi Thebaice et Basmurice scribunt eze , Memphi-
tice icze si.

Saepe vero conditio est mera hypotlmm, quam animo
fingimus, haud solliciti de eius eventu, uti: si quis cultor
Dei est, hunc Deus audit Ioh.1x. 31. Copti meram hy-
pothesim enunciaturi Thebaice dicunt egwne, Memphi-

* tice eywrn, Basmurice egwny si.

Tandem qui ait si rem amissam inveniam , gaudebo
Matth. xvit. 13, poterat etiam dicere quando inveniam.
" Copti hanc conditionem enunciant particula an, gquae
modo si, modo quando redditur, vel si quando, ita
tamen , ut incertum’ rehnqunmns » utrum res oventura
sit, nec ne.-

Arabes ‘negantem tantum, atque hypotheticam condi-
tionem distinxerunt duabus eoniunctionibus yJ, et (.} (t}
at Copti eam accuratissimam analysim instituerunt, qua
subtiliorem philosophi ipsi non invenissent.

De coniunctionibus ene et wan dicam illustrans tem-
pora verbi, quae cum iis componuntur. At de ewrwne,
et ewze, quae solitariae adhibentur , iuvat hic exempla
ponere , quibus constet, me non theoriam comminisci,
sed certissimam, licet hucusque ignotam, veritatem e
promere. ~

Coniunctio T.B. eyze, M. icze.

Memphiticum scze constat- ex 1c ecce, et %e¢ quia;
in Thebano ewxe video  pro ¢ pusitum , ita ut eggie
‘pro ecxe itidem notet ecce quia. Ipsum etymon iam
innuit coniunctione" aﬂirmm proposntlonem » quae lnde

pendet.

Revera Chnstus postquam mulu suae doctrmae scita

-

) slcy Grammaire Arabe t. 1. n.® 885%
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edocuissét ‘Apostolos , -ita eos alloquitar : si scitis ista,
beati wvos si feceritis ea Ioh. xm. 17, primum si est 1cxe
affirmantis , alterum hypotheticum- eygwn. Paullo supra
v. 14 si (1cxe) ego lavi-pedes vestros . ... etiam vos de-
betis lavare pedes. Tum Luc. x1. 15 cum ponnulli Tudaei
dicerent Christum daemonum ope eiicere daemenes, hoc"
argumento eos perstringebat: si (1czs ) Satanas divisus
est ...si (1cxe) ego eiicio daemones in Belzebub (huc-
usque ex sententia adversariorum; tum in sua sententia
pergit. ) si (1cxe) in digito Dei eiicio daemones ...

profecto pervenit regnum Dei ; tum hypo{hésim fingens:

si (ewwn ) fortis armatus custodierit aulam . . . si (eggwn)
fortior illo wveniat...in pace sunt quae possidet ... si
(wan, seu quando) Spiritus immundus exierit ex _ho-
mine transit per: loca arida. Et Satanas Christum ten-
taturas Matth. 1v. 6 si (icxe, ut ais) filius Dei es, hine
te deiice.. . .omnia tibi dabo ,-si (wan quando) adora-
veris me. Tum. Christus alloquens Apostolos aiebat : si
(rcze uti dicitis., .ac.verum est ) mundus odit vos, sci-
tote eum me odisse prius ; si (ene, neque enim id credo)
ex mundo essetis,. diligeret mundus quod suum est Ioh.
Xxv. 18. Vide Matth. 1v. 3. v. 29. 0. v 3 1. 11 14 XVIII,
8. 9. x1x. 10. x3V1. 3. 43. :

Quamvis vero sexcentis in locis. hanc vim aﬁirmanteni
deprehenderim , sunt tamen nonnulla in-quibus dubitare
licet, utrum affirmare debeas, an rem incertam relin-
quere. Ita Matth. x1x. 17 adolescens, qui Christum ins
terrogaverat Doctor bone quid faciam , ut wvitam aetcr-
nam possideam ? tulit responsum : si vis ad witam in-
gredz , Serva mandata’, . . tandem wvade, wende quae > ha-
bes, et da. pauperibus.; quibus auditis, adolescens, ut-
pote ditissimus , abiit tristis. Si animum consideres ado-
lescentis Chnstum .adeuntis , scx%e.- scriberes. cum Mem-
phitico; at si rei exitum respicias, iure Thebanus scripsit

8
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eywne si contingat ut velis ad vitam ingred;. Eadem
varians inter utrumque textum occurrit 4ct. v. 3g. Mem-
phitico 1cxe Gamaliel se prodit Apostolis benevolum ,
ac fere Christianum ; Thebano ewwne prudenter snam
mentem celat.

Inter multa Basmurica loca vide I. Cor. xv. 3. 12. 13.
14. 16. 17. 19. 32.

Coniunctio T. eywrne, M. ewwn, B. eywnr.

Utraque coalescit ex e si, et T. wwne, M. wwrr esse;
particulam € quandoque notare si demonstrant exempla
a me allata in Lexico p. 30. Quare utraque vi sui etymi
valet si sit, si contingat, atque adhibetur quoties me-
" ram hypothesim fingimus, nihil quidem statuentes, utrum
revera locum habitura sit, nec ne, sed ut significemus
quid, ea posita, secuturum sit.

Mempbhitice construitur cum tempore subiunctivo,
ewwrt fivoveer si contigerit ut cadant Levit. x1. 37, e
nve ovon 207 i aliquis moriatur ib. 39. Vide Levit.
xur 12, 16. 2a. 23. 27. 35. 42. 57.

Thebaice construitar cum futuro na , uti ewwne ora
nA&aIAKONEr si contingat ut quis ministret Ioh. xi. 26,
CWwWne Cendkw si remittant Act. vul 23, eyuwne ev-
naewlabwary si poterunt palpare eum Act. xvi. 27.

Basmurice modo cum subiunctivo construitur Q. 243,
modo cum futuro I. Cor. vi. g; tum ib. xiv. 35 cum
praesenti.

XVIII. Tempus Compositum cum Parti_cu_la ene si.

Dixi ene si eam afficere. propositionem, quam negare
volumus. Concinit etymon, nam it seu en est particula
negativa non. :
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- Thebaice ene praefigitur praesenti er, Memphitice
praeterito ar. Exemplum secundae pers. feni. habemus
Thebaice enepecoorn ne Iok. 1v. 10, Memphitice ena-
peesar nie Ioh. 1v. 10. Luc. x1x. 42.si scires , vel scivisses.
Additur enim quandoque ne, ut luculentior appareat vis
imperfecti, nec vertas si scias ; ita enapevennagf ne si
crederetis Ioh. v. 46. In tertia pers. Memphitice scribitur
endpe nieSHI e si paterfamilias sciret Matth. xxiv. 43,
vide Hebr. vu. 7.

Saepe tamen Memphitice adhibetur solitaria particula
ene, sequente praeterito, uti ene dem cor024 dTwwns
si in Sodoma fuissent Matth. x1. 23, ene avf nosoc ne
si dederunt legem Gal. m1. 21, €N & NAI Z0&L WwnI si
istae wirtutes factae fuissent Matth. x1. a1.

In allatis locis ene propositionem negat, ac phrasis
in negantem propositionem converti poterat ; ‘sic ena-
peTenesl . .. ndperenndafedn an ne si sciretis . . . non
indicaretis , scilicet nescitis , ideo iudicatis Matth. xu. 7,
ene ornpodHTHC ne Al ndqnaesar xe OF mne si pro-
pheta esset iste utique sciret quaenam haec est, nempe
hic non est propheta , ideo nescit Luc. vi. 3g. Nam pro-
positio negans transit in affirmativam , quia duplex ne-
gatio affirmat, sic ene orefod 4nm gw mmoOTTe ne nas
neqgnayp Adar fgwd an ne si-ex Deo non erat iste,
non erat facturus aliquod opus , seu hic erat ex Deo,
ideo fecit opus Ioh. 1x. 33. Vide in utroque textu Matth:
xr. 21. 23. xit. 7. xxnr. 3o, xxiv. 43. Joh. 1v. 10. Vv, 46. vur.
19. 39. 43. 1x. 41. x1. 21. 32. xV. 19. xviL 36. Quid plura?
Christianus Wahl in Clavi N. Testamenti philologica ad
vocem & hanc negativam signiﬁcationem recensens loca
supra centum citat; eadem ego contuli in Copticis tex-
tibus , ac perpetuo, si tria vel guatuor loca excipias,
usurpatam vidi particulam negantem esne. Dixi-nonnulla
loca esse excipienda’, nam pro icxe Iok. xiv. 7. Gal. 1.
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10. Hebr. viir. § aliquis fortasse mallet efte. Sed quoties
inter voces , ut aiunt, synonymas acuta intercedit di-
stinctio, fucile contingere potest aliquot in locis, ut du-
bium oriri possit utra earum praeferenda sit.

Solus Basmuricus locus est Hebr.vi. 1z ubi legitur
nevenoTxwiacydan, emenda et divide enmewn (pro enc
OTI) OTXWK 26 WAAIt si aulem perfectio foret.

XIX. Zempus Compositum cum Particula gdan si.

Qui ait si quis mandata servaverit salvus erit meram
hypothesim fingit nihil sollicitus, utrum ille mandata
servaturus sit, necne, tantum affirmat qmd inde se-
quetur. At qui dicit si rem amissam invenero, gaudebo
non solum fingit hypothesim , sed praeterea innuit vel
propositum , vel desiderium perquirendi rem amissam,
pihil tamen affirmans de sua.spe inveniendi, tum gau-
dium declarat quando eam invenerit. Quare alterum si
ab altero distinguitur , licet maxima affinitas inter utrum-
que intercedat ; primum est ewwn, alterum wan. Porro
constat wdn esse quoque particulam dubitantis werum,
an ; hinc wan si dubium notat, quod animum loquentis
afficit, ac reddi potest si, quando, vel si quando, quod
tamen .incertum est.

Ex dictis sequitur verbum vel futuro tempore red-
dendum esse epwdn ora Swk €gOTR Si quis introierit
Ioh. x. 19, vel praesenti ita ut actio mox sit complenda
elwdnkpine si ego iudico, vel mox iudicavero Ioh. v.
16. Raro enim contingit verbum praeterito tempore con-
vertendum esse, uti etydmyaze ( M. ewwn AKYdncaxr)
fnedr warf ovdar quando loquebar illis impugnabant
me Psal. cxix. 28, quod ex apodosi intelligitur, in qua
adest praeteritum, et wan reddi debet quando. Nam de
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praeterito tempore, utpote nobis comperto, misi unpropn ie

usurpatur partxcula dubitans wart.

Mulier quae sangmms fluxum patiebatur aiebat: aryansr
si tetigero ( quod maxime cupio ) fimbriam westis Christi,
salva ero Matth. 1x. a1 — Quid prodest homini aquwan-
‘BewgrOT si lucratus fuerit ('quod maxime cupit ) uni-
versum orbem ? Matth, xvi. 26 — Pastor acwanwwrr si
contigerit (quod sollicite vult) ut inveniat:ovem amis-
sam Matth. xvin. 13 — Ego anyan6icr si exaltatus fuero
( quod mihi propositum est ) a terra Iok. xi1. 32 — Do-
mine exwanorwy si vis (cupio te velle) potes me mun-
dare Matth. vin. 2.

Recte etiam hisce in locis mterpretarl potmssem
quando > vel si quando , si umquam ; quare saepe, ma-
xime Memphltlce scribitur ewwn wan, ita ut ewwn
hypothemm notet , wdr vero tempus , uti ewwrre epwdrn
(M. ewwn apewdn ) nekcon prnoSe si quarido frater
tuus peccet Matth. xvit. i5; paullo infra v. 21 uterque
non bene epwan (M. apewan ) macon pnoSe si _frater
meus peccet. Vide Matth. xx1v. 26. 48. Ioh. viur. 54 (ubi
uterque textus habet ewwn wan), Matth. xx1. 25. 26.
IToh. v. 31. vm. 55. x1. 48, ubi Thebanus solum habet wan,
et Memphiticus -ewwn wan, quod Memplntis praesertim
arridet.

Quod si unice tempus significare vellmus , fere demta
omni dubitatione , scribendum erit gotan wan quando,
uti T. goran eretnwannar, et M. goran dperenwan-
naw quando videritis Luc. xu, 28, vide Matth. xxiv. 33.
Marc. x1v. 25. Luc. xu. 11. Act. xxm. 35." Sunt tamen
loca , in quibus alter interpres habet ewwit wan, alter
eovan wdn, uti’ Matth. 1x. 15. Tum quandoque Mem-
phiticus scribit ewwn wan guando de ré , quae certo
contmget ‘confer Ac¢. 1. 8. Fateor enim EYWIT Pro wdr,
et vicissim , usurpatum fuisse, atque utramque signifi-
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~ cationem confusam , donec Memphilae utramque parti-
culam coniungentes scripserunt ewwn wan.

Exemplum secundae pers. fem. habes Ming. 64 epwan-
zooc si tu dices T. et apewdnnagt M. si tu credi-
deris Ioh. x1. 4o. :

Basmurici saepius cam Thebanis consentiunt, vidi enim
€NUAN, EKWAN, CYWAN, ECWAN, EPWAN, ENWAnN, €Te-
Tenwan, emyan, at vidi etiam Memphitica aqwan,
dAcYAn, ATETENWAN, ATWAN.

Imperativus.

Ipsa radix pro imp'erativ() usurpatur , sic &R ito; ite,
€207 lauda , laudate , corvas audi, audite, et sic ple—
rique imperativi.

Nonnulla tamen verba habent peculiarem formam im-
perativi '

° Sunt quae praefigant & radici, sic

anarr vide, videte Lic. xxiv. 3g. Ioh.1. 47 a nawr widere.

4001 utinam (vide Lexicon meum p. go ), quod a
2801 dare proprie esset da, cedo. :

axoc M. axic T. dic, dwzte passim, a zw dicere cum
suffiso ¢ tertiae pers. fem. Atque ita distinguitur a zw.
canta, cantate Psal. cxuix. 1. In usu etiam est 200¢ di- -
cite M&rc 1L 3.

dzwees esto immunda lerem.n. 22 in Z. 511 a xwgn.

420k desine, adwtn. desinite a 20 continere cum suf-
fixo reciproco personae, vide meum Lexicon p. 78.

A0vwR aperi, aperite Luc. xxu1. a5. Marc. vu. 34 ab
ovwr, sed in usu etiam est aovwn aperire.

42007 veni ( vide Lexicon meum p. 5) ab inusitato
2007 . venire. i

A1 tolle , tollite ab e tollere, contractum ex’ aeX
vide menm Lexicon p. 33.
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am duc , ducite ab en ducere, contractum ex aeru

vide Lexicon p. 8. :

4pI fac, facite ab ep facere, contractum ex &epi vide
Lexicon p: 1o0.

Haec sola verba novi, quae praefigant a. Eiusmodi
vero & credo ortum ex particula hortantis av eia, cedo,
quae apud Matth. xvnr. 28 ( Ming. 7 ) respondet graeco
omcdog redde , et Ioh. xx. 27 legitur pro graeco gépe fer.
Integra particula av adhuc superest in arorag appone
Psal. Lxvni 28 pro av ovdg eia appone; atque -in
arorTwn aperite Psal. cxvi. 19 pro 4% OTWnN eia aperite.

Dixi apr esse imperativam verbi p, sea ep, quare
verba ex P composita habent item imperativos apr, sic
Thebaica aprsartrpe testare Ioh. xvii. 23 , apinsseere
recordare, recordamini Liic. xxiv. 6 et passim, apindgpe
sanate Matth. x. 8, apigove time. Sir. vit. 29.-31. sunt
imperativa verborum pasitrpe, prisveeve, pridgpe, peoTe.
Leg tamen péppe renovamini Eph. 1v. 23. Hinc cum
Sophon. u1. 4 occurrat imperat. epovoT, statuendum est
verbum €poToT .non constare ex ep et ovor, vide Addi-
tamenta ad meum Lexicon. Plane irregulare est appgove
gimete Luc. xu. 5, illudque recte eomparaveris cum dpipe

Jac Mytth. m. 8. Z. 514 m quo habes imperativum aps
praefisum verbo pe facere.

Mempbhitica exempla apidadpr sanate ab epq»d:bpl ,
apigot tme ,, timete ab epgot etc. . passim occurruat.
Imo Memphitae praeterea scribunt apressr scito, scitote,
quasi verbum esset.epessr;. legi tamen esr scito Psal.
cxxxvit. 23. At Thebani solum usurpant ersre scito,
scitote Marc. xu. ag. Lic. xu. 3g..

. 2.° Altera peculiaris forma imperativi est 224, quod
est imperativam verbi | dare, sic

a8 mar epyiyr nir da hane potestatem miki - Act.
Vi 19. .
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nd ndl fnel 2007 da miki hanc aguam IGh. . 15.
Vide ZLic. Luc. 1x. 13. x1. 4. xv. 12. Hoc vero inter The-
banos et Memphitas interest discrimen, quod isti semper
usurpant in imperativo formam sea da, date; Thebani
vero quandoque etiam adhibent infinitum |, sic 1 e6oa
vendite Luc.xn.33, T finanppo date quae sunt regis
Mauh. xxi. a1 ; et Rom.xn 7 alii codices habent 224,
alii f.

Hinc ownia verba composita cum 1 habent impera-
tivuam a4, sic sedgan iudica, 224707 adiuva, s2aiqT
confige , 22.489HK attende etc. sunt imperativi verborum
tean, fvor, figv, fenv, et sic apud Memphitas
ompia verba, quae cum § componuntur.

Thebani vero utramque formam adbibent , sic

Fcéw doce 1. Tim. vi. 2, s247cabe Sir. x. 28.

fernx attende Sir.xu 8. 13, saternk Sir. xin. a1.
Tum occurrunt fesenexovor accede Act. vus. ag, teoor
honora , da gloriam Ioh. 1x. 24. xm. 27 etc:

Idem etiam dicendum de verbis compositis cum 7 pro
+, uti 7ca8o docere (a T et cbw dare doctrinam ),

ToT20 salvare (a T et orxdar dare salutem ), Tov§o.

mundare (a T et ova8 dare puritatem.) etc., nisi qued
ista praemittendo s2a retinent tamen 7, hinc sunt im-
perativi 2247ca80, 204707%0, amavoréo, quibus adde
Memphiticos imperativos 2247480, £24TACOO0, 2ATOPAOC,
BATAKTO, 22ATAXPO, 2NAOANIE, MAOMAIE, MATAL0,
22400TWT; BATATO, 21aT4ndo, srdae0ver. Hinc certum
habemus .criterium , quo dignoseamus verba, quae in-
cipiunt 8 o, vel T positis pro | dare. Quare cum Psal.
V1. 2 legatur 22474260 sana, dicendum est verbum Tad6o
constare ‘ex 7T dare, et awx, quod Thebaice esset awe,
conyalescere, ut sit dare convalescentiam. Unicum.ver-
bum, quod equidem sciam, ab hac regula abscedens
est we ire, cuius imperativus est s24ye, quin uspiam
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invenerim formam Te, eut fwe. Legitur etiam Joel
1. 14. Amos m. g eworf congregate, quod rectius scri-
beretur seaewort.

Thebani etiam hisce in composms utramque adlnbent
formam , hinc

Tase nuntiate Act.x11. 17, 224742001 nuntiate mihi
Matth. u. 8.

Tawio construe Act. v 4o, savassro Lic. xu. 33.

T8EO esto purus , purificate Matth. viu. 3, waTé6o
sanctifica Ioh, xvn. 17.

Tum é88t0 hkumilia Sir.xvm. 21, vangev crede Sir.
XXXV. 22, et contra 22470720 libera Lic. xxm. 31. 39,
247070 ostendite Matth. xxu. 19, 204Tango salva
 Matth. vuu. 25, ssavare honora Sap. 306, ssavcase doce
Sir.x. a8 , ssaTazpe confirma Sir. xx1x. 3, maTNOT
ciba me Sir. xxx. 26, sdToTNEC excita Sir. xxxu. 7,
2a1aWo multiplicate Sir. xuur. 3o. Praeterea Thebani
dicunt etiam seaTrnnv mitte Lic. xvi. 24, sadTnnoor
mitte Sap. 463, quod verbum probabile fit compositum
esse cum T dare. Sed offendi avaxnovey interrogate eum
Marc. 1x. 23, smazne interroga Ioh. xvnn a1, s24%007
mitte Act. x. 5. 33. x1. 13, sdaxoovn mitte nos Matth.
vin. 31, quin uspiam invenerim verba xne, 200% com-
posita cum |, vel 7.

In Verbum wpe, ep_e'
Exccursus.

. Cum Infinitum nequeat recte intelligi, nisi perspectum
sit verbum Tpe , iuvat ab ordine temporum digredi, ut
hoc verbum illustrem. .

Anomalum T. B. tpe, et M. epe notat facere, effi-
cere ut, et. quandoque iubere. Adsciscit praeformantes

/
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temporum, tam suffixa personarum. Praeformantes notant
personas efficientes ut aliquid fiat; suffixa innuunt per-
sonas , quae opus exequuntur. En eius formam cum suf-
fixis.

Thebaice Memphitice
Pers. 1 TP& epi
m. TPek - opek
£ ape epe’
3;£’mz'rpe zppig epe
Plur. 1 TPER epen
2 TPETETM, TPETN  OPETETEM, OPETEN
3 TPET, TPe epoT, epe

Forma tpevein legitur Lic. xxu. 4o. Ephé. 1v. 17, alia
Tpetn occurrit Rom. vi. 12. 1. Cor. x. 1. IL Cor. vi. 1.

Basmurici cam Thebanis consentiunt, nam scribunt
7pa L Cor. 1x. 15. Hebr. x. g. At in tertia pers. plur. legi
7por Q. 244. Cave autem, ne cum Rosellinio credas
Basmuricos scribere T2e ; equidem nuspiam vidi T2e,
sed semper Tpe.

Cum praeformantibus perfecti, aqeprgesscr fecit ut
sederem , me sedere fecit Z. 130, aqvpaovwe fecit me
habitare Sir. xxiv. 11, avTpe nzor dcar effecerunt ut
navis levis fieret, alleviarunt navem Act. xxvu. 38, ate-
TenepizwnT effécistis ut irascerer, ad iram me e provo-
castis Num. xx. a4.

Cum praeformantibus praesentls indefiniti , wagTper-
206piTq efficit ut ament eum Sir.xx. 13, WacTpe nex-
Zaxe pawe ipsa efficit ut inimici tui laetentur Sir.xvir. 3 1.

Cum praef. imperfecti indefiniti, newaqrpe npwae
ovedovede efficiebat ut homo ulularet Pap.v. 56.

Cum praef. futuri, fnavperevnpnaeeve efficiam ut
-v0s reminiscamini , commemorabo wobis IIL Iok. 1. 10,
ereepeTenawar efficiam ut multiplicemini Lévit. xxv1. g.
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Cum praef. temporis subiunctivi, fiqrpernozow faciet

illos discumbere Luc. xu. 37, fivaeporf nak .depo
efficiam ut dent tibi victoriam Z. 61.

Infinitum.

Est ipsa radix , uti finovorey cwiss nolusrunt au-.
dire Isai.xxvur 12 ( apud Scholz Gramm. P: 99 )- Raro
tamen solitarium legitur, ne confundatur cum 1mperat1vo.

Saepius praefixas habet praeformantes » pro vario usu
infiniti.

1.° Quando est subiectum propositionis habet artieu-
lum masculinum rt, sic ncovwir - énfotasSal ce Sap.
793, nxice Lol r& vpolv pe Z.304. Et cum € prae-
fixo, enkoocT mpos 18 évrapidons pe ad sepeliendum me
Matth. xxvi. 12, quod Mare. x1v. 8 scribitur enkocT. .

At Memphitae numquam articalum nt infinito prae-
ponunt , nisi interiecta particula zin, quae notat actio-
nem. Quare pro Thebano enkooct mox- laudato, Mem-.
phiticus textus utroque in loco scribit enxrnxocT.

2.° Quando est complementum verbi praecedentis as-
sumit particulas, sic s, :

coeperunt ecaxi loqui Act. . 4.

-wolens €61 accipere Act. m. 3.

iudicavit exaq e&od dimittere illum Act. mi. 13.

non possumus €xwA negare Act.1v. 16.

Jecisti idola eovuxyt skeawor ad adorandum ea Act
vin 43, et sic passim. :
Sunt tamen nonnulla verba, quae malnnt n, sic

AqgepeiTc ngiwiy coepit praedicare Matth. . 1. vide
X1 7. 20. XIL I. XIV. 30. XVL. 22. XVHL 24. Xx1v. 49. XXVI.
37.Marc.xv.8. Tamen sequente € occurrit Matth. xvi.a1.

avapxes myaxe coeperunt loqui Act. . 4. vide Matth.
VL. 22. XViIL 24. xxv1. 37. Mare. xv. 8. : B
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AqeIToTYy farTov coepit facere ea Act. . 1.

Hisce verbis incipiend: adde wxesrzoss posse Matth.
vur 28. xvin 16. 19 Act. vi. 10; sed sequente € legitur
Act. xx1. 34, non secus ac wxose Matth. v. 36. 1x. 28
— Tum cwye decet Matth. xi1. 2. 10. 12 — cesarmya di-
gnum est Act.v. 29. Alia praetermitto, quae recensere
longum esset, tum supervacaneum , nulla enim certa
theoria constitui potest.

Quodsi verbum regens construi soleat cum rnica, ab
eadem particula regitur etiam infinitum ,. uti:

dqwrine fica cwTa quaesivit audire Act. xiu. 9

erkwt rica caxr quaerentes loqui Matth. xu. 46.

3.° In exemplis hucusqne allatis subiectum verbi atque
infiniti idem erat; nam in

Preeorwy €61 ATOTK qui vuis acczpere a ite Matth.
v. 4a. '

netal an ceages non wveni wocare Matth. 1x. 13.
eadem est persona quae vult et accipit, quae venit et
wvocat. Quid vero si subiectum infiniti dilferat ab illo

~ . verbi? Aio, vel post verbum sequitur aliquod comple-

mentum , quod enunciet subiectum infiniti, vel non.

Si primum , infinitum regitur a sola praeformante e,
&YTAOTOY €COT misit eum benedicere Act. n1. 26.

praeceperunt nuwov ewvesmepovw illis non logui Act.
v 18.

quid prolubec 229401 e6:w.uc me acczpere baptwma?
Act. v 36.

praeceperat Deus loguens cum Moyse €easrtoc facere
illud , nempe ut Moyses faceret Act. vu. 44.

ubi varia pronomina, et Moyses complementa verbo-
rum praecedentium sunt subiecta sequentium infinitorum.

Si secundum , scilicet si- subiectum infiniti diversum
a subiecto verbi regentis nulla ratione enuncietur velufi
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eius complementum , ‘patet omnino praemittendum.esse
infinito. Nam qui scribit -Forww edoees volo interficere
innuit se velle propria manu iugulare aliquem; sin-aliena
manu, puta Pauli, necem inferre velit, necessario de+
clarare debet subiectum infiniti scribens »olo quod Paulus
occidat. Hac in spec1e Copti adhibent Thebaice erpe;
Memphitice eepe, cui subiungitur subiectum, ac scri-
bunt Joruxy eope nardoc Hoeel volo ut Paulus inter-
Siciat ; atque ita eope respondet latino sequioris: aetatis
quod , nempe wolo quod Paulus occidat. Verbum 7pe,
quod paullo supra illustravi, notat efficere , quare: eTpe
etymologice est ad efficiendum , sed-in proposita specie
ne cogitandum quidem est de etymeo , sed eTpe est pat»
ticula scholasticae latinitatis quod.

Cum personarum suffixis - habemus

Thebalce emphitice |
Pers. 1. - eTpa - €oprt
m. €Tpek - €OpER
f. evpe eope
3 z ? €TPeq €Tpe copeq €ope .
. €Tpec eepee §
Plur. 1 eTpen ' copen
2 E€TPETETM, ETPETN EOPETETENM, EOPETEN
3 ETPET, €TPE €6epoT, €OPE.. '

Basmuricum vidi evpeveven Z. 152.

Exewpla rem declarabunt ; sic ‘

84nc§e'rpe e,n?\ld.c €l opor‘tet quod Elzas 'vemat M&tth.
XVIL 10,

C200KE €TPE fipeeisdo BWK €QOTM dtﬁczle est’ quod
dives ‘ingrediatur Matth. x1x. 23.

KOTUXY €TpenTaio vis quod faciamus Matth. xvit. 4.

ACWINE ETPETCWOTE NGI HETApXW contigit quod-
congregarentur archontes eorum Act IV. 5 :
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dagzoc eoporyw nndi dixit quod homines ponel'ent
istos , seu dixit istos poni Marc. v 7 :

Nam ita construi solent infinita passiva, qnae a verbis
reguntur , sic

APOPARCALIT €OPOTLITOY iusserunt eiici illos Act.
1v. 15,
. n_emqi ANt €OPOTWELWRTY non wvenerat ministrari
Matth. xx. 28. _

AaqTHIq eopordyy dedit eum crucifigi Matth. xxvii. 26.
ubi affixum plurale or notat homines, sen res indeli-
nitas , quae sunt subiectum infiniti activi.

Saepe quidem evpe, seu eope, in allatis locis reddi

potest latine u¢, cave tamen ne credas eTpe proprie
notare va uf. Quemadmodumn enim latini scribunt izbeo
te facere, et impero ut facias, ita Copti distinguunt con-
structionem cum infinito ab illa cum z¢ vel xerac wt.
Primam amant Thebani, alteram Memphitae, sic

T. eveihorey eTpaxd e€Bod vultis me dimittere,. ubi
Memphiticus nivaxw u¢ dimittam Matth. xxviv. 17. Marc.
xv.9 — T. gonc evpap oportet me esse, M.gw} nwap
oportet ut sim Luc. xi, 33.

Sic in locis Matth. xxvt. 35. Mare. 1x. 15. xv. g. 15. Luc
1v. 10. vur 38. 4ct. xix. 21. 36 textus Thebanus adhibet
infinitum evpe, et Memphiticus tempus subiunctivam
v ut. .

' Canonem hucusque constitui, quo discernamus quando
€, vel erpe adhibendum sit; nemo tamen miretur ali-
quot esse exempla, quae a norma abscedunt. Sic

BIPRWAT $22200T €TPeTEl WApor nolite impedire eos
venire ad me Matth. xix. 4 , ubi Memphiticus recte
SATEPTAQNO BILWOT €i gapor.

- Matth. xxv1. 17 ubi vis nos parare pascha? Thebanus
recte eTpencofrte, Memphiticus perperam ecofve quasi
ipse’ Christus paraturus esset pascha,
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- det. xu1. 4 Agrippas tradidit Petrum in manus se.z?-
decim militum evpevrgapeg epos| ad custodiendum eum,
recte alius codex a Woidio citatus leglt €gapeg.

Aet. vur. 37 Philippus iussit €Tpe NgdpMd AgEPATY
currum stare ; Memphiticus male eragno sinigapasa.

Aect. xix. 31 evconc eTTPEYBWK €goTN rogantes
eum non ingredi; Mempbhiticus pleonastice evfgo epog
€WTELMOPEYTHIY, Nam, Posito epoy, recte sequi poterat
EWTELTHI].

Adct. 1. 4 petiistis eoporxa €8od ipsos dimittere, The-
banus male exw e8o2.

Act. ¥. ag concede servis tuis evageoey annunciare;
Memphiticus male eeporcaxr.

Alia anomala loca afferre possem, quae demonstrant
canonem a me constitutum quandoque violatum fuisse,
tam Thebanos pressius, quam licentiores Memphitas,
regulae institisse. Verum cum his confundenda non sunt
illa: loca , in quibus infinitum adeo a verbo regente di-
stat,, ut facilis pateat errori locus, nisi subiectum in-
finiti repetatur; sic dct. . 2 ponebant eum quot;due ad
portam templi, quam wocant speciosam, €TPEJWET LNTRA
ut peteret eleemosynam. Si nulla fuissent interposita vo-
cabula, scribi poterat ponebant eum eyerv. -

4.° Paria dic de. praepositione samiica T. vel seenenca
M. post. Si ‘infinito praeponendum sit eius subiectum,
pracpositio adsciscit Tpe , vel Tpa, Tpek etc. quando
subiectum est pronomen. Sic :

T.sanfica Tpe negg'rop:r—p 20, M. ssenencd epetjorw
nze NIYSOPTEP [eTd 16 MabowoIut TV 3o'pvﬁov Aect. xx. 1.
T. saniica Tpdwk, M. senencd eprye psra 7svso'3m
éué Act. xix. 21.

Sic. saniica Tpeqaac postquam fecit illud Str XXXV.
18, saniica Tpekt nav postquam dederis eis Szr XLIL 23.
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Vide Matth. xxvi. 32, Mare. xivy. 28. Lic. xx11. 30. det. 1.
3. vu. 4.

5.° Superius n. 1.° vidimus infinitum admittere arti-
calum, ac regi a praepositionibus. Quid ‘vero si subie-
ctum infiniti cum eo coniungendum sit ? Adhibetur The-
baice nTpe, et Memphitice nxinepe, vel sequente nomine,
vel cum suffixis quando subiectum est pronomen. Sic

T. gaa rTTpe MOTA MOTA KTOY &V T anogtpipsty ixagroy
det. m. 26. ,

T. ge nrpequand, M. den nxinepeqgepnpoceTicecee
év 1§ mpooeiyeodar avtéy Luc.1x. 2ag — T. gas nrperra-
THrOpe! #1220, M. Hen NAIMOPOTEPKRATHIOPIN €pPOY
& 16 xatnyopeiodat avtéy Matth. xxvu. 12 — T. gn
mpe'rcwr'.& M. den nzIMEpOTCWTELL & TG anoley
atavg Act. vir. 6. Vide Levit. xxm. 16. xxiv. 16, Num XIV.
18. Marc. iv. 4. Lic. vur. 4o. 1x. 34. Act. 1. 1. :
. 6 Pro Memphitico mxinepe est alia forma nzinve,
quae constat ex m articulo, =it nota actionis, et nte
nota temporis abstracti; q'uod si subiectum verbx sn pro-
nomen, sive adsciscit suffixa. Sic

den nxinre n6C pwht év 6 dotvar (wdptov ) Sramentaxdta
Num. v. 21.

den mEITATWA & 16 déodal pms Psal. Lxun 1.

enxiraywnr ut essem Levit. xxvi. 45.

ENAIMTOTCWTE npds 10 me(dsodat avtovs Jac, m. 3,
ubi Thebanus erTpercwias.

HEM NAINTOTTACOO £V T4 UnogTpépery avtods Luc. n. 43.
vide Levit. xx. 26. xxu1. 22. xxv1. 1. 43. Num. xix. 13. Luc.
1. 27. Rom. 1. 20.

Hanc formam Memphiticam raro imitati sunt Thebani
sequioris aetatis Scribentes nzinTdarvkadq. gu nradoc -
actio qua homines deposuerunt eum in sepulchro, eius
depositio in sepuichro Myst. Litter. p. 10 apud Tattam
ln Lexico p. 737. :
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roinraquedt actio qua ille ( Christus ) se a-an.yEgu?
ravit, eius transfiguratio ibid. apud Tattam 775. Quod
satis demonstrat Thebaicam dialectum in Mysterio Lit-
terarum valde esse corruptam.
Hinc patet duplicem esse usum partlculae 2. Nam
vel nomina substantiva actionis format; vel est parti-
" cula actionis, quae inter articulum mn inseritur ‘atqué
infinitun. Quare nxincwress. Memphiticum esse potest
vel nomen, vel infinitum; hoc vero intelligitur aut ex
constructione , aut ex affixis. In nxinkige nive nagar
Psal. xxxvir 17 genitivus innuit vertendum esse commotio
pedum meorum. In nzinzep Ta21a0HKR €80A Leyit. xxvi.
44 accusativas monet reddendum esse t¢ disperdere te-
stamentum meum. Si affixa more nominum assumuntur,
uti neqzimeporw Luc. 11. 47 erit nomen responsio eius;
si more verborum, nzinkocT 6 sepelire me Matth. xxvi
12, erit verbum. Non raro tamen desunt, vel ambigui
sunt characteres, quibus iudices , utrum elusmodl com-
posita siit nomina , an verba.

Participium.

Verba vel habent adiunctas praeformantes persona-
rum , vel iis carent.

Si carent, eorum participia formantur ope pronominis
relativi ev qui, quae, ita eTse qui amat, amans, €v-
wdxe qui loquitur , loguens. Cum vero €T utrumque
genus et numerum designet , €Tae€ notat amans ille ,
vel illa, et amantes illi, vel illae , quod ex praefixo ar-
ticulo dignoscitur.

Item: ante na characteristicam futuri, T. ernatako
periturus , neTNASWK’ €EGOTI ingressuri , TETNALLICE pas
ritura, et M. een&Taro perituru's, TETRAYWIT mansura ,
NIReenaye qul mf’ressurz sunt.
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Quod si verbum adiunctas habeat praeformantes per-
sonarum , participiam fit ope particulae €, quae est
propria participiorum characteristica.

Hinc praesens er, ek etc. est etiam participinm prae-
sens , uti monui ad tempus IL

Hinc faturum eina, ekna est etiam partlcnpmm fa-
turum , uti dixi ad tempus X.

Ut habeatur partlclpmm perfecti, € praeponitur per-
fecto a1, 4k etc., uti M. eaqgongen rapayysidag, eaqzeoc
oy, ed.n-fe,d.n xpc’vmsg nels, eaTeTENEPEHTC apEdpevoe
vpets , et T. eateTnpprrge édewdepwévres vusis, edqcgar
Tp%y7s , et saepe.

Aliud participium praesens fit praefigendo € tempori
V. wdr, wak etc., hinc eywaqraro corruptibilis , seun
corrumpi solitus 1. Cor. 1x. 25. L Pétr. 1. 18, ewacwwne °
solita fieri Act.xix. 39, ewacraye solita mulaplware ,
multiplicans Sir. xx1. 12 ; scilicet est participium consue-
tudinis.

Participiale € praeponitur etiam . pronominibus, qui
vice funguntur praesentis verbi esse, uti eanr wrpe
existens ego filius, cum sim filius Sap. 412, eanon
orrenoc sive $f cum simus genus Dei Act. xxvn. ag.

CAPUT XXIL

DE VERBO NEGANTE.

Copti negaturi actionem verbi uti possunt particulis
an, fN...d4n, M, ;, BNe, NMTATE, To, wresr. Sin-
gulas recensebo- referens tempora, quae cum iis com-
poni possuat.
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Tempora cum Particula an.

Particula T. M. an, B. en solitaria adhibetur, ac post-
ponitur verbo, quod negatur, uti epevenor an non estis,
TEMZELL AN nNOnN invenimus.

Priora decem tempora affirmantia adsciscunt particu-
lam an post se, quin ipsa ullo modo mutentur.

Tempus IL er, V. war, VL newar, VIIL ne ar, X.
ema , atque evdr Memphiticum temporis VII perraro
construuntur cum 4&n sequente.

Tempus I. | saepius Mempbhitice, quam Thebaice
occurrit cum & constructum , )Ce*€vI 4n zion cogitas ,
et T. eteTnwoon an non estis Rom. vi. 14; vide Ioh.
1x. 12. x11. 35. x1v. 17. Rom. vi. 15.

Tempus IV. a1, et Thebaicum fATar temporls VIL
quandoque post se adsciscunt ar.

Tempus IX. fna saepe habet comitem an.

Tempus III. semper construitur cum d4n, sequente
ne; sic T. mer6it an ne, M. narzess an ne non inve-
niebant Act. vu. 11. Et sine ne rarius , nerndar an non
widebant. Basmuricum vidi findviwr en non sentiebant
Q. 236, praefixo n; at credo Basmuricos plerumque
cum Memphitis consensisse.

Tempora cum Particula n. .. dan.

Littera n praefigitur pmeformantibus temporum affir-
mantium , 4n sequitur verbum ; sic ffcoorn anm non
cognosco , flrcoorn an non cognoscis etc. Hinc sunt
tempora, quae sequuntur.
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Thebaice
Pers. 1 iaf an
. AT an
2 _
; f fite an
3 z . fig an
f. fic an
Plur. 1 AT 4an
2 fiteTn 4n
3 fice an

Memphitice

nf an non sum
Kk an

fiTe 4an

fig an

fnic 4an

fiTen 4an

fiTeTen 4n

fice aft.

Basmurici cum utrisque consentiunt ; scribunt tamen
en pru 4n, et saepe praeformantibus praefigunt e.
Quando est participium, Thebani plerumque prae-

ponunt €, ut sit enf etc.

II. Praesens.
Pers. 1 ner an nar an non sum
a . MER an flak 4n
f. nape an
m. ney 4an naq 4n
3 nape 4an
f nec an fnac an :
Plur. x nen 4an fan an
2 NeETETN dn naperen an
3 ner an n4T &, ndpe dnm.
III. Perfectum.
Pers. 1 fievar dn non fui
s ; m. METAR &n
f. flETApe an
m. flevaq 4an :
3 NET4..af
f METAC 4
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Thebaice  Memphitice
Plur. 1 METAN 4f
2 METAPETEN 4N
3 METAT &N, NETA..AM.
IV. Futurum.
Pers. 1 afna, nema an afna an
. itna A&fn mend an
Q;f. nTena 4an fiTena an
32 . Agna anz Aqna an
_ epe.ndan MAPE..Nd dn
f. ncnaan ficna any -
Plur. 1 ATna an fTennd 4n
a fiteTnna 4an ATETENMNA &N
3 ficend an ncena 4n.

Basmurici cum utrisque consentiunt; quandoque tamen
ne scribunt pro nd.

Adnotationes. ‘

I. Praesens, et Participium. '
. Est tempus I. affirmans cum f praefixo, et an se-
quente ; sic rifcworn an non cognosco, fiTexodg an
non es minima.

~ Quandoque est participium praesens, rigoTuxy &n ron
volens Matth. 1. 19, fvemw d&n non relinquentes nos
Hebr, x, 25, vide in utroque textu 4ct. vir. 18. 1x. 26. x.
20. XI. 12. XIIL IT.

At, quando est participiam , Thebani - saepe praefi-
gunt €, uti enfwine an non quaerens ego 1. Cor. x. 33,
efifnar an non wvidens tu Act. xm. 11, €NYAIAKPINE &t
non discernens 1. Cor. x1. 2g.

Basmurici saepe praefigunt ¢, sic enf en I. Cor. xv.
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9, eng en Q. 245, enveren en Ioh.1v. 32, ence en L.
Zhess. n1. 13.

II. Praesens.

Forma Thebana respondet tempori 1I. affirmanti, sic
neiconic an non rogo Ioh. xvi. g. Cum vero, uti supra
vidimus , nieiconc an sit etiam imperfectum negans non
rogabam , haec forma vix erat admittenda, ac raro oc-
currit.

Longe rarior est alia neiconc non rogo, omisso arn,
uti nerpeoTe non timent Sir. Xxx1. 14, neqelrre non scit
Sir. xsvir. 27, quod scribendi genus reprobandum est,
hoc enim tempus confunderetur cum imperfecto affir-
mante , cui ne desit.

Quandoque perperam duplici n scribitur iiner an 1L
Cor. xi1. 14, fineq an Ioh. xi. 4, ubi alii codices recte
legunt ner, neq; quare pro ifinek an Matth. xxn. 16 equi-
dem emendo nex an. Haec forma fefellit Rosellinium,
qui in Grammatica p. 103 hoc tempus uti imperfectum
recenset ; loca ibi allata aliud probant.

Perperam etiam praefigitur €, uti enersrocte an non
odi Pap. v1. 1; sed recte quando est parhc:pmm €NeIgoTe
an non verberans L. Cor. 1z. 26.

Forma Memphitica respondet tempori 1V. affirmanti
Memphitico; hinc nagorror an non distat Act. xvi. 27,
NAPETEMR an non estis positi 1. Thess. v. 4, nape nev-
6oct won an altissimus non habitat Act. vu. 48, vide
Ioh. 1v. 50. xvi1. . 15. 20. dct. xv1. 24. 27.

Haec forma, quae confunditur cum imperfecto ne-
gante , probanda non erat.
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ML Perfectum.

Respondet VIL. tempori affirmanti Memphitico ; sic
nevan an non veni Matth. 1x. 13. x. 34. Marc. . 17 (in
Matth. v. 17 ita etiam lege pro ne evamnm an) nevaqr
an non wenit Marc. x. 45 ( ita etiam lege Luc. x. 56 pro
fTEqr dn) netdcxoc dn non dixit Ioh.vi. 42, neva
c}f an ovwpn Deus non misi¢ Ioh. 1. 17.

IV. Futurum.

Respondet IX. tempori affirmanti.

In prima pers. sing. scribitur etiam finemna an, uti
nneinavcdbok an non docebo te Ming. 286. In tertia
pers. T. epe mpwae nawng an, M. ndpe nipwesr nawnd
an homo non wivet Matth. v. 4 , vide Luc. xvi. 20.

Basmurici fifne en Isai. 1. 13. 15, fiqna en 1. Cor.
vi. 38, vide ib. vi. g VIIL 8

Tempus cum Particula n.

In adnotatis ad tempus II. jam vidimus illud praesens
quandoque adhiberi sine an sequente , quam formam
reprobandam esse -diximus. Solum tempus, quod habeat
£t praefixum, ac numquam admittat comitem an, est

V. Futurum.

Thebaice Memphitice
Pers. 1 fina nna non ero,
2 finek RMeK ne sim,
_ f. . fine - fine non essem

| m. fineq ) _ fine .

3 z ey fire e fne
f. finec finec
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: Thebaice Memphitice
Plur. 1 finen nnen
2 fineTn fnineten
3 finer o,

Basmurici cum Thebanis consentiunt.

Adnotatio.

Hoc tempus est
° Futurum, cuius actio negatur, sic findcw ron
bcbam Mare. xwv. a5, finex} non dabis Act. xm. 35,
fidaoTe non manducabo I. Cor. vin. 13.

° Futurum, cuius actio prohibetur, uti finexguté
non occides Rom. xui1. g, fineknipdage non tentabis Matth.
Iv. 7, finek6i ne sumas 1. Tim. v. 19 , fineken noki im-
putare Act. vi1. 6o, sine oTT4g 1 €80A non exeat fructus
Matth. xxu. 19.

3.° Optativam negans, sic finecywne non sit, absit
Rom. v1. 15. x1. 1, rine o1 wwnr non sit pars Act. viu. a1.

4.° Subiunctivi negantis praesens, vel imperfectum
post particulas %e, Xexdc, gonwc ( numquam gind )
ut , sic xekac findkiw ut non commovear Act. . 25,
Ze fine ficwsd 6w ut corpora non remanerent Iok. xix.
31, %e ninadicr ne exaltem 1I. Cor. xu. 7, gonwc fne

eM Gigan ut nemo iudicetur Hos. v. 4, gina %6 nnov-

cwe wt non contaminarentur Ioh. xvin. a8.

Quando praesentis vim habet, ac sequitur particula
an, lectio est corrupta, adeoque emendanda, nam hoc
tempus numquam comitem dan habet. Sic fineqwoon 4n
non est Ioh.x1. 4, lege cum alie codice nigwoon; pro
fineRCWYT an non respicis Matth. xur. 16, corrige nex-
SwwT an; pro fneiyine an non quaero 1I. Cor. xm. 14,
¢uod est monstrum, emenda neryine am.

Quandoque praepomtur €, seu en scnbltur pro i,
sic ENMEYAMARTE, ENNEYTWOTH. -
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E contrario interdum desideratur primum n, uti neq',-
cagwey €B0A non recedet , neyWin non accipiet, quae
scriptura reprobanda est.
Basmurici in prima pers. scribunt fina 5. 1. 14. Phi.
1. 20, et finr L. Cor. vor 13. Cum Thebanis in tertia
pers. plur. scribunt finev Isai. v. g. Q. 245.

Tempora cum Particula s.

Particula negativa s2 apud solos Thebanos et Basmu-
ricos in usu est. Hinc sunt tempora, quae sequuntur.

VI. Praes. VIL Imperf. VIIL Perf.
Pers. 1 . aser '
g m. 286K - 204K
f. sepe
i z m. ey z”‘e c nELRE 24Y
f. sec p
Plur. 3 20€ET , SMEPE.
Adnotationes, -
VI. Praesens.

In paradigmate solas personas retuli, quas vidi. Exem-
pla dant Matth. v. 15.xx.17. Lic.xiv. 35. Ioh. x. 10. Ming.
256. 283. 293. Basmurica habes Q. 233. 234. 235. Hebr.
VL 17. 1% 17. Solitarium ssepe saepe occurrit, sic srepe
Tcodid Swk egorn sapientia non ingreditur Sap. 8.

. Huic tempori numquam attexitur 4, quare Sap. 596
pro sarqwte dan lege nrqwre an nor abominaris.

Praefixo €, fit participium, esrecows® non ipsa mar-
cescens, exreJW=n incessabilis, eser1200We IGHTOT inviE:
Quandoque € abundat, esrerGii non inveniunt Sap a31,
guae scriptio mprobanda est.
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VIL Imperfectum.

Duo tantum vidi exempla, neseqiirag figar non
contristabatur Ming. 246 , nesceqkd non sinebat Pap.
v. 37. Fortasse alia sunt, sed rara.

VIIL. Perfectum.

Haec vidi exempla, 'nqﬁnn'eeve non es recordatus
Sir. xt. 25, maqpanaq non placuit ei Sir. xx. 15, 2249-
" seCTWOT non odit ea Sir.xxxvim. 4.

Tempora cum Particula sine.

A ne esse, et n negativo, quod ante m mutatur in
2, fit #ane, quod negat existentiam. Hinc sunt tem-

pora, quae sequuntur
IX. Praesens.

Pers. 1

SRITET, RATTY
m. RRIEK
f. smne

Memphitice

ANAL non sum
2UTAR

®Knrdpe

anaq ) .

N 2rape
1300

SKnan

2BNATETEN

BNAT, ANAPE.

X. Perfectum.

8 non fui
fineK ‘
sine
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Thebaice Memphitice
. Bneyg| _ sateq |
3 ; 1l g 11,7
f. #@nec € srec y
Plur. t LN, Bnen 8nen
2 fKneTn - SATETEN
3 8NOT, SBrE 8o,
Basmurici cam Memphitis consentiunt.
. Eius participium est esareq, esamec, €srnor. -
- XI. Subiunctivi Imperfectum, et Perfectum.
Pers. 1 €TERN cumnon essem,
; m. €TEMTIER Suissem
2 .
f €TesIte
‘ m. €TELTT
3 ; P I eresne
A €TeNNeEC
Plur. 1 €TEAMTIEN
2 €TELMITETEN
3 €TELTIOT.
Adnotationes.
IX. Praesens.

Pro VL. tempore praesenti Thebano et Basmurico Mem-
phitae hoc adhibent sinar, quod vicissim Thebanis et
Basmuricis ignotum est. Hinc sanaqzesezoss non prodest
Matth. v. 13, sanar6epe non accendunt ib. 15, sana-
cepdarers non recordatur Iok. xvI. 21, vide Deut 1v. 28.
Matth. 1x. 17. xxi1. 3o.

Solitarium finiape legitur Matth. 1x. 16. sanape gAr €A
nemo tollit , vide Ioh. 1v. g. v 4. x1v. 6.

Pro perfecto occurrit Joh. xvi. 24 sindveveneperin
non petistis, Ezech. xx1v. 6 snaqr eBoA non est egressus.

Pro participio , stna<jSigimu non erubescens 11. Tim.

m 15,
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X. Perfectum.

Huius temporis passim in textibus obvii prima pers.
sing. Thebaice est dner Mauh. vi. 23. dct. x. 14, et
sy Lic. xun. 7. Matth. xxiv. 2. Secunda pers. fem. fine
occurrit Thebaice Ming. 69. Z. 388, et Memphitice Luc.
xix. 44.

Basmurica babes L. Cor. vi. 28. 34. 1x. 1. 12. 15. xV.
15 ete.

Praefixo €, fit participiom , essnectwd® non coin-
quinata Sap. 133 , esangp ¢ un épyasspevos ib. 136, ese-
nekovayy non wvolens tu ilum ib. 598 , esanovna im-
misericordes ib. 611.

Cum in libro Sapientiae v. 278 legatur &ngnaxigo
Annon accipiet personas erit fortasse qui futurum sneina
dan admittere vellet. Sed cum particula #ne numquam
comitem habeat asm, vox est corrupta, atque emendanda
NYNAxIgo an.

XI. Subiunctivi Imperfectum, et Perfectum.

Ex XVI. tempore affirmante didicimus Thebaicum
frepe quando , cum esse Memphitice eTe ; quare boc
tempus a solis Memphitis frequentatur, ac respondet
Thebano iireperise, quod infra recensebo. Sic evessre

. REYEHT OWT CUm cor eius non esset persuasum Act. xxi.
14, etesmneqxesny cum non invenisset eum ib. xu. 19,
€TeMNoTREY cCum non invenissent eun Luc. u. 45; vide
Gen. v 9. Luc. v. 19. xxiv. 23. Act. xvu. 6.

Tempora composita cum ssndTe.

. Quemadmodum wave coalescens ex wa usque, et five
tempus , notat quousque, donec, ita manaTe, vel esanave
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constans eéx firme praecedenti non, et rive tempus,
negat venisse tempus actionis, seu valet nondum, ante-
quam ; quare tempora inde orta vere negantia sunt. An-
tiquae orthographiae @rnante duo occurrunt exempla in
Z. 10t. 102; sed, quemadmodum ex Th. wanTe flaxit
Mem. wave, ita ex samanve dictum est &nave: '

XIL Indicativi et Subiunctivi
Varia Tempora recta a nondum, antequam.

: Thebaice - Memphitice
Pers. 1 andt vnat nondum sum,
m. RMATK wnaver  fui, fueram
- f. @nave BraTe antequam sim,
3 ; m. .ﬁn&rq:mme aBnarey gnate &5
£ #natc BraTec
fKndTh KraTen
2 BATETN BMATETEN
3 BITATOT, BMATE BITATOT, WIATE.

Basmurici cum utrisque consentiunt.

XIIL. Indicativi- Imperfectum, et Plusquam Perfectum
rectum a nondum,

Pers. 1 -  ne &amaf ne ne wwnaf ne nondum

2 m. 1€ /NATK €. - M€ VIATER N6 eram,
etc. Jueram.
Adnotationes.

XII. Indicativi et Subiunctivi Varia Tempora.

.- Notat praesens, sinavevenesns nondum intelligitis Matth.
xvi. 8, vide foh. vii. 57. 1. Cor. n1. 2 — esenavte ova-
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AekTwp 2007vve antequam gallus cantet Matth. xxvi. 34,
vide Psal. xxxvur. 14. dct. m. 20.

Imperfectum subiunctivi , sirtaveqr antequam veniret
Gal. m1. 23, vide Gén. xLvm1, 5. Psal, Lxxxix. 2. Gal. 1. 12.

Perfectum indicativi , stnatect nondum venit Ioh. 1.
4, vide xx. 17 etc.

Plusquam perfectum indicativi, simavovgr nondum
posuerant Ioh. xix. 41.

Basmurica habes Jfoh. 1v. 4g. Hebr. 1x. 8.

XIIL Indicativi Perfectum et Plusquam Perfectum.

" Ut vis imperfecti, vel plusquam perfecti, certius de-
signetur Copti componunt praecedens tempus cum re
ne characteristica imperfecti, sic T. ne @ndaTorcorn
(M. sanatorcoven ) ne nondum cognoverant Ioh. xx. g,
ne LndTeTenyxenxon ne nondum poteratis 1. Cor. nv.

ne stnave &t gwor nondum Deus pluerat Gen. u. 5,
fe MNATE MNNA wwru ne nondum spiritus erat, vel
Suerat Ioh. vu. 39, vide Joh. . 24. x1. 30. Act. vin. 16.

Quandoque Thebani solo nt scribunt nesanavorzr mna
ne nondum acceperant spiritum Fragm.ag, nesanavqzs
€oor ne nondum acceperat gloriam Fragm.31.

Sine nie praecedenti legitur simavovress ne nondum

_ sciebant Num. xv. 34 , sinaTe gdrusRy Wwis ne non-

dum multi erant Z. 71, quae scriptio improbanda est.
Tempora cum Particula T. va2, M. gitess.

Particula T. 7ax, M. B. ress (raro enim Basmurici
scribunt Tae, vide I. Cor. vin. 8. 1x. 7) notat norn , ac
semper postponitur praeformantibus temporum et per-
sonarum affirmantium. Hinc sunt tempora, quae se-
quuntur




Pers. 1
2
3

Plur. 1

2

3

|
|

- Iy
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XIV. -Tempus Subiunctivum.
Thebaice Memphitice

fiTATL ATawTE

AT NTERYTEN

fiteTa ATeWTe

ngra | - ATequTen ) .

i iTeTay NTEWTEN
feTae ftecyTer |
CATATR nTenyTren
fiTeTnias NTETEMYTEN

ficeTa ATOTWTELL, ICEWTES.

Basmurici cam Thebanis consentiunt, nisi quod wwes
scribunt pro Tas. .

XV. Imperfectum, et Plusquam Perfectum Subiunctivi.

Pers. 1

2

3

Pers. 1

2

3

Plur. v
a

|
|

|
|

-

mE ™mE

fiTeperTaa. cum non essem,
fitepexiar juissem

fiTepeTas
. ATepeyTan
fiTepecTaa
etc.
XVI. Conditionale.
e . AlYTENL  Sinon ero,
ERTIL ARWTEN Suero
- EPETAL ApewTen
€T — AqTELL :
a7 epeTa 94 apeyTeL
€CTa : © ACWTEN =~
€T AnyTeL
€TETNTAL APETENWTELL
T eTTaN ATWTEN.

-Alia forma Thebaica, interiecto wan si, est erwyanTas,
€Kwania ete. ’
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Basmurica exempla sunt duo adewresr Q. 236. 237,

enganta I. Cor. viu. 8 ; primum Memphiticam habet
formam , alterum Thebanam.

XVIL Imperativum, et Optativum Vetans.

T. samp M. sinep B. anex
BNpTpe Knenepe K/NEATPE
Et cum suffixis personarum
RIAPTPA sKnenepr SNEATPA etc.
XVIII Infinitum. .
Thebaice Memphitice
€T eWTELL

§i infinito eius subiectam praeponas
E€TILTPE, €TIRETPE EWTENOPE, EWTELEOPE
Et cum suffixis '
ETNTPA, ETUETPA EWTELROPI, EYTENEBPI

ETILTPER, ETIETPER EWTENMOPEK, EWTEILEOPEK
ete.

Adnotationes.
XIV. Tempus Subiunctivum.

Coalescit ex praeformantibus temporis subiunctivi af-
firmantis, quibus attexitur 7ax, vel wress. Paria igitur
dicenda hic sunt, ac quae dixi de subiunctivo tempore.
Adhibetur

1.° Post aliud verbum, cuius et tempus et modum
repraesentat negando, saepe apud Thebanos includens
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vim- coniunctionis e; sic qui dicit cognovi eum, ovog

nrequTesrdpeg et non observat 1. Ioh. n. 4; quis pascit,

nrequressorwer (T. figrarorwss ) e non comedit 1.
Cor. 1x. 7; AYIMUXIE TTETAL AAAT P AT6OLL transferetur,
et nihil erit impossibile Matth. xvi1. 20; quis scit si poe-
niteat Deum . . . OT0L NTEMWTELTAKO €l non pereamus
Jon. m. g; dirige , tolera , neTas6ens et non festina Sir.
1. 2 ; adhaere ei, nrTcigwWk et non recede Sir.i. 3.
° Tamquam subiunctivam post particulas gina., go-

nwe, gwere, e ut, atque eww si, quod maxime Mem-
phitae, raro Thebani frequentant, sic gin& Arorwvesn-
tean wut non iudicent Matth. vu, 1, gind ATeTenwTEi
ut non weniatis Matth. xxvi. 41 , vide Matth. v. 2g. 30.
vr 18. xm. 16. xxiv. 20. Thebani raro utuntur graeco
eina, sed potius particulis xe, zerac, sequente futuro
fina , vide adnotata ad hoc tempus. Tum gonwe fArewy-
T CAPE WOTWOT ut caro non glorietur 1. Cor. 1. a9,
ewcae ATRTMCE ifa ut non bibamus Z. 417, vide Matth.
vii. 28. Mare. m1. 20. Tandem ze nremyresswwns ué
non gimus L. Cor. x. 6, eywn ATETENYTENIW eﬁo?\ si
non remittitis Matth. vi. 15.

3.> Notat ut non , ne, sic oportet fITETATIREP UL non
faciatis Act. xix. 36., oportebat ATETENQITOV ut ista fa-
ceretis Matth. xxur. 23 vide v. 29. 3o.

4° Raro notat non , sequente futuro; uti nqveaf non
dederie Ixc. 1. 16.

Basmurica vidi nquress Q. 239, ficewyTen Q. 235. 337,
tum reprobanda Tawvese Hebr. vin. 12, Tewren ib. 1,
tandem Thebanum ry7e I Cor. 1x. 7.

XV. Imperfectum, et Plusquam Perfectum Subiunctii.

Hoc tempus respondet affirmativo X VI, eiusque cogna-
tum Memphiticum ést XI. evesunn. Hinc fiTepextaaznaar

10.
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oum piger non esses Tuk. 118, n'repeq'rnnelee cuny
persuasus non esset dct. xx1. 14, n-repo'rrnge ‘cum non
invenissent Act. xvi. 6.

XVI. Conditionale.

Adhibetur cum particulis conditionalibus, ac verbum
futuro tempore reddendum est. Ita Memphitice post ewwr:
Si, EWWN APETEMUTEALEPIMETANOIN i non resipueritis
Luc. xnr. 3. 5, eywn dquresacwresr si non audieris
Matth. xvin. 16, vide I Cor. 1x. 16.

Thebaice cum @an, vel eywne wan, uti enyan-
TaaerarreNge si non evangelizavero 1. Cor. 1x. 16, eve-
Thyantatf si non dederitis ib. xiv. 9, epewaniaanar

si tu (fem. ) non widebis Z.387, vide Matth. xvun. 16.
- Tum in utraque dialecto post graecum kan etiamsi,
uti T. nan evethraanicrere etiamsi non credideritis Iokh.
x. 38, M. ran 4avWTeMTAOTOK etiamsi nan deiiciant te
Z. 5a.

Etiam sine particulis - conditionalibus notat si non ,
hinc T. ertaunar, M. aryvesenar si non wvidero Ioh.
xx. 25 , T. epetar (M. apewTesr ) mora nord kw e8oA
si unusquisque non remiserit Matth. xvin. 35, vide in
utroque textu Joh. xu. 24. Rom. x. 15 , tum Memphitica
Matth. xu1, 2g. xx1. a1. Joh. m1. 2. 3. 5. 27.1v. 48. v.19. IL,
Tim. u. 5.

XVIL. Imperativus, et Optativus Vetans.
Affirmanti impeiativo cwins. andi, audite, si praeponas

particulam vetantem T. @np, M. sinep, B. faned, quae
coalescit ex e temporis IX , et ep facere , existit im-

perativum vetans secundae personae utriusque generis

et numeri, uti sAnepXa 1% noli imponere manum 1,
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L. v.a3 ,; anepepeot’ Twept noli timere filia Ioh. xi1.
15, @npsovrre nolite vocare Matth. xxu. g. 10.

Quod si _subiectum verbi non sit secunda persona,
sed substantivum aliquod, vel prima aut tertia persona,
tum &p ‘adSciscit verbum ‘Tpe , quod consequitur sub-
stantivuam nomen , vel, si subiectum sit pronomen, Tpe
" assumit suffixa. Sic @1ipTpe Aadr erwe ne aliquis sciat,
nemo sciat Matth. 1x. 30 , snpvpenfco non parcamus
Sap. 71. Memphitae tamen pro sinepepe scribunt siren-
epe , hinc senenopeqreorwar. ne quoque manducet 11.
Thess. mt. 10, sanenepe $pr gwtn ne sol occidat Eph.
1v. 26 , ita cum imperativo coniungitur Rom. v1. 12. Eph.
v. 3. 6. Col. m1. 8. Est etiam optativum vetans, stnene-
PENENKOT AMNAA sadpenpwic non dormiamus sed wvigi-
lemus 1. Thess. v. 6, srapecpuwyl €pwoT OT0g fAnene-
pororag 8apoc sqﬁciat iis et non addant onus 1. Tim.
v. 16, ita cum optatlvo lunglmr Eph. wv. 28. 1. Tim. v1.
2. Iac. 1. 7

XVII. Infinitum. :

Consonat cum infinito affirmante , addita particula T.
722, M. wrese. Sic praeceperunt eis eyvesreporw (T.
etawdze ) non logui Act. 1v. 18 , non possumus €w-
- vemcaxt ( T. evmazo0v ) non logui ib. 20, vide Act. 1.
4. v. 28. xx. 27. L. Thess. 1v. 6 in utroque textu.

‘Quodsi cum infinito comungendum sit eius subiectum,
scribitur Thebaice eTaavpe, vel eTarerpe , et Memphi-
tice eyremope , vel ewTEMEDPE. Sic quis prolubuzt
€WTEMEOPE TIETENGHT OWT ne COr Vestrum persuasum
esset Gal. v. 7. Et cum suffixis , ponam evangelium
eTatpdeipe ( M. eytesepypacoe ) ut non faciam 1.
Cor. 1x. 18; rogavimus evsavpeqbwk (M. ewvesmopeque)
ne iret Act. xx1. 13 ; dico eTsaeTpeveTnmoowe ( M. ey-
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'renepe'rennoggl) ut non ambuletis Eph. w. 17, vide
in utroque textu Act. x. 47. IL. Cor. vi. 1.

. Cum articulo et sublecto legitur I. Pctr. Iv. 2 enzin-
TEGWTEIAUWNT €lg T8 un Evat.

Basmurica vidi eyvaxwg non tangere I Cor.vir. 1,
vide etiam 1. et 1x. 6, tum EYTHTPE TeECLILT NMWAER
mulierem non discedere ib. vii. 10, nec non eTaaTpey-
peText ipsum non fore participem ib. 1x. 10, ubi tamen
7a2 melius abesset, collato Graeco textu, et Sahidico,
et Memphitico.

CAPUT XXIL
DE VERBIS PASSIVIS.

Verbum activam tribus modis evadit passivam; 1.° si
eius tertia persona pluralis impersonaliter, ut aiunt gram-
matici, usurpetur ; 2.° si vocalis formae activae mutetur
in r; 3.° assumta desinentia.

I. Quemadmodum apud latinos voces dicunt , ferunt
usurpantur pro dicitur, fertur, ita Copti, non secus ac
Hebraei , utuntur tertia persona plurali impersonali quo-
rumcumque temporum , uti av{ dederunt pro datum
est. Hinc nercaany fiverywpa nutriebant eorum regio-
nem pro nutriebatur eorum regio Act.xm. 30, fiteTaar
ficrovp quos fecerunt eunuchos pro qui eunuclu Jact
sunt Matth. x1x. 12, nevesanoropy quem non ligave-
runt eum pro qui non fuit ligatus Sir.xxvin. 19.

Paria dic de participiis, ercoorn #.st0n cogniti nos,
€TEMIO #20K redargutus ti , OTNOH ETEINE $2920C
V0T, - PEPOpEVY.
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Quods: subiicienda sit particula efficiens ab, seu graeca

und , Copti utuntur praeposntlone ervm, vel eBoAgrim.
Sic ncenopxo'r eItn genTHT eradicabuntur a ventis ,
dwnnoo'rq efoApITn fapxIEpeTe missus fuit a sacer-
dotibus , evrupdze £2209 griae maIdBoA0C tentatus ipse
a diabolo.

Quandoque etiam infinitum activam nominativo carens
accipitur pro passivo, sic meT@nWd fKOAAZE 222007
digni erant punire eos, qui punirentur Sap.858.

IL. Superius agens de Radicibus Derivatis dixi, si vo-
calis radicis mutetur in # passivum existere verbum.
Praeter exempla ibi allata, haec habe

OTWe ponene , OVHE, poni

-2207p ligare , saRp ligari

cag scribere , cug scribi

TWe, miscere , THE, miscert

Www contemnere, WHYW eontemni

61 accipere , GROT accipi.
- Saepe tamen forma in s activam servat significatio-
nem, quod etacismo acceptum refero. Scilicet gun abscon-
di quandoque etiam notat abscondere, quia tunc pro
activo gen abscondere scribitur.

IIL. Desinentia T. av, M. sovv ( Basmurici utraque
promiscue utuntur ) format etiam verba passiva, sed
saepius participia verborum in o desinentium. Sic -

7420 imponere T.vsdnr M. Tadnort imponi

TAKO perdere ETTAKHT  ETTAKHOYT perditus

T660 mundare €TT88nr eqrorisorT munduys.
His adde T. evrazpur firmatus , evvaciny honoratus ,
ETTIAEINT iustificatus , eTkvae aedificatus , et M. ev-
TAXPHOTT , ETTAIROTT etc. Basmurici habent evramsors
honoratus , TeSne mundari.

IV. Addito 7, nonnulla participia passiva formantur,
ETCANAWT saginatus , eTWePWOPT destructus , €vCLOTOPT
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maledictus , a cany saginare, @pgop déstruere, ceorop
maledicere.

CAPUT XXIIIL

DE VERBO SUBSTANTIVO NE T€ RE.

Articulus definitus Thebanus ne, T¢, ne usurpatur
etiam in tribus dialectis pro verbo esse. Affixa perso-
narum numquam accipit; tria tantum habet tempora ,
praesens tmperfectum et participium. .

1.° ne proprie construitur cum solo masculino smgu-
lari , sic

anox me ego sum Act. vur g. Mare. xiv. 1g.
ftTok ne tu es'Z. 212, Ioh. 1. 21 (ATak e Z. 160 B.).
$ar ne hic est Ioh. 1. 15.

Sed construitur etiam cum feminino , et plurah ' sic
TETEAH NE TRITTNETWOPEIT eorum ﬁrus est vanitas

Ming. 315.

anon ne nos sumus L Ioh. . 1. 1. Cor. x. 17.
srrwtn ne vos estis Matth. v. 14.
nas ne ista sunt Ioh. xx. 18. .

Particula negativa an praeponitur verbo ne, licet

ceteris verbis subiungi soleat , sic
anok &n ne non sum Ioh. . 28.
neok an ne non es Ioh. 1. 25.
nreve an ne gui non sunt Ioh.1. 13.

a.° Te proprie construitur cum solo feminino singu-
lari, sic .

T4capg Te caro mea est Ioh. yi. 55.
aar ve haec est Ioh.r. 1g.
. Tar Te o€ haec est ratio.
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Vide etiam Maith. xxu. 38. Ioh. 1v.23. 1. Tim. v. 5.

Tamen occurrit ne orcort ve erat latro Iok. xvi.
40, ubi me seribendum erat. -

3.° ne proprie cum solo plurali construitur, sic

newren ne vos estis Matth.v. 14,
nar ne isti sunt Gen. x. 1. 32.

Rara sunt exempla, in quibus 7e cum feminino, et
fte cum plurali non construitur , sic nree neTzwW 222200
ne quis loquens est Ioh. Foh. 1v. 10; contra ne saepe
‘usurpatur pro 7€ , et me.

Imperfectum.

Solam temporis characteristicam admittit, servatis iis
quae supra de genere, et numero, adnotavi. Hinc
ne riodzr ne verbum erat Ioh. 1. 1.
ne 7dpw ve hiems erat Ioh. x. 22. Matth. m1. 4.
Iona . 3.
ne genwxe ne erant locustae Matth. m. 4.

Participium.
Verbo ne praecedit € participii , sic
£TCApE (pro €ov ) ne odp dv Sir. xxvi 5.
enar nAa pw ne cum sit hic idem spiritus 1. Cor.
xi. 4. 5. 6.
eovpasdo ne cum dives sit 1L C’or. VL Qi
evxin6onc Te cum sit iniquitas Sir.x1x. 23, a5,
cgenygnpe ne cum sint filii 1. Pétr. u. 14.
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CAPUT XXIV.

DE VERBO %¢' VEL Xw dicere.

Si verbum dicere comitem habet accusativum, Copti
utuntur voce ze, vel xw, uti aqzw ( M. aqze ) fifnd
paSoAr dixit hanc parabolam Lic.xv.3, vide Maul.
xvir. 9. xxvi. 35. 44. Et cum suffixis T. nenvarzooq, M
$revarxoq quod dixerunt Matth. xx1. 4, T. nisex eTorne
zoor , M. guf mifen eTorndazoTOT omnia quae dicent
Matth. xxim. 3. .

Si caret accusativo, Copti omnibus verbi xw tempo-
ribus, excepto perfecto mexe, afligunt suffixum femw. c,
vel @s0c, quod neutre accipiendum est. Hinc

Praesens {zw &seoc, vel fzooc T, fzoc M.'dico.

Imperfectum neixw &s20c T, narzw sxesoc M. dicebam.

Tum alia tempora T. wamooc dico, M. evnazoc di-
cent, T. exexooc dices , nyzooc dicet , et infigitam T.
zooc, M. zoc dicere , nec non imperativum T. azic,
M. axoc dic. Sed in participio pro ¢ adhibetar &ae20c,
hinc eqxw @esoc dicens, erzw sissoc dicentes.

His accedit perfectum akzooc T, akzoc M. dixisti
Matth. xxvi. 25, vide et xxvm. 43 ; tum & narzooc T,
a $ar xoc M. hic dixit ib. xxvi. 61. -

Sed longe usitatius est perfectum nexe est dicens,
cuius suffixa notant personas. Hinc M. nezsr dixi, mexak
dixisti, nexaq, nexdc dixit, nexdan dixzimus, nexwren
dixistis, mexwov dizerunt: Com Memphitis faciunt The-
bani, st-excipias nexar dixi, et nexav dizerunt. Basmu-
rici cam e scribunt mezeq, nexec, mexev. In tertia
persona cum nominativo habes nexe ixc, vel 1Ac nezaq,
vel nezaq A61 (M. rize) inc dixit lesus.
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CAPUT XXV.

‘DE. PORMIS VERBORUM MUTATIS OB SUFFIXA.

. Quemadmodum in dialectis Semiticis formae nominum
et verborum paullo immutantur, ut aptiores evadant ad
suffixa admlttenda sic in- lmgua Coptica verba assum-
‘tara suffixa formam saepe mutarit, ut facilius cum suf-
fixis coniungantur. Potiores. canones harum mautationum
recensebo.

5 wltima.

Vocalem 1 suffixa vix ante se patiuntur, ac perrara
sunt exempla, uti seniq, seric a 2201 da. Quare verba
in 1 desinentia vel solitarios pronominum casus adsci-
scunt, uti gepr 22200, ATd0ns 222001, quod frequen-
tissimum est; vel novam mduunt formam
Monosyllaba addunt 7, sic
Abs. i, qr, =1, gr, O
Const. wrr, qiv, 217, &IT, 6IT.

Ita etiam nonnulla bisyllaba imperativa ,
Abs. ar tolle, ans duc, 4pr fac.

Const. anrT, 4amr, &PIT.
Bisyllaba , amisso 5, formam breviant
Abs. Gicr, = TORi, X1ear, WINMK, SAKYT, SNICI.

Const. 6ac,vel 6ec, Tox, 2ess, wenm, 1ay, 2AC.
Scilicet 64ac, 6ec, Toz etc. sunt forma€ absolutae an-
tiquatae , quas recentior sermo non usurpat nisi cam
suffixis ; in aliis radicibus adhuc usu frequentantur, nti
ac fec Picr coquere , qox qex quxi evellere,
Irregularia sant : , :
Abs. cefr, cemmt, RfeaTUS.
Const. ccrrﬁm- ceanuT vel oe.mm', WEAMWAT.
Hisce adde cogr cagw, et | dare, 17aa T, vu M.
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€ ultima, **

Verba desinentia:in ¢ vel. Thebana:sunt ; vel etiam
Memphitica. Si Thebana, ac respondent Mempbmcls in i,
affinés - patinntar mutationes, sic'

Abs. . sace, . Xice, gice;, CBle, Twle.

Const. 20407, %4CT, 840T, GRSHT, TOG.
- Quod si Thebana sint et Memphitica , plerumque eve:
nit, ut altera etiam forma in o frequentetur; hac utun-
tor Copti tum absolute, tum cum saffixis , alia vero in
€ semper absolute. Quare verba TovSe, Take, TAAGE,
Tade , Tcale, Tce, TAmeE, Tate, TPe suut absoluta,
at formae 70760, TAKO , TANCO , TAAO ete. in 0, sant
absolutae et constructae. ;

Irregularia sunt gate gadT, mecre smeotw, et T.
srepe 22eprT, seu M. ssenpe seenprv.

¢ ultimae .grllabae cui. sequitur consona.

In verbis monosyllabis mutari solet in Q, hinc
Abs. pek, smeg, Pew , Wew , peKT.

Const. pax, smdg, day, Wy, paxt.
Quod si horum verborum etiam alia forma in w fre«

quentetur, tunc inde arcessitur forma constructa in 0,
quae sola in usu est. Sic .
Abs. den.Juwn, Te6 TWE, Tew TWY, TER -rwn, @spz c}wpz«
Const.  ¢on’ T06  TOY  TOM ~dopz.
In bisyllabis si post € sequatur & vel s, vocalis €
postponitur consonae. Sic T. novges: ndgue, ovwis
OTOTEE, OTWEI OTAGILE, CWPTR COPALE, CWTAL COTAE)
TWERITAgME , WEL OYLLe, BWTR LOTRE , KWK XORME,
zwge xdgue, et M. nogem nagee, ovwres oroeke,
OTWEELL OTALME , pwied poefic, Gwpesr capare, CW-
TEw copse, cwhem cabme, ewgesr odgue, wpeh
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opfe, wwesr owe, dwiet Boele, pwicy LoAne,
KWKE AORME, Cwbess Cabaue. At haec verba amittunt
¢ formae constructaé assumtura suffixum o'r, uti- Aqnde,-
.v.o'r, agororior. . S . ¢

Irregulam sunt rmne,e'r frd.ngow N -to'mee -rovnoc

' ¢

L er ulttma.‘ .

" Neque hanc diphthongum praefixa tolerant ante se,
quare in o mutatur , uti Tnner mittere, cum suffixis
Tnnoo ; sed Trnoovc scribitur ante suffixum or-tertiae
personae pluralis Tennoorcor, ut vitetur ingratus aun-
ribus concursus wennooror. Idem. etiam dic de verbis
in o7 desmenhbus, sica 2007 ﬁt QIX00TCOT misi eos Ioh
xvi 18, S
o ulamae syllabae.

Mutatur in o; wam Copti, non secus ac. Hebraei, °
longas vocales formae absolutae mutant in breves. Sic
2OTAX 22072 , MOTAG 0A8 , NOTMK MONK, WOTP
200p , MOTWN NMOWIT, L2ROTAT 20AT.

y oo - ldamai
Thebaice mutatur in oo, uti cw c00; Thebance etiam
et Memphntxce in &, uti 0w ocd , KW R4 vel raa.

w ultunae.

Mutari solet.in brevem o, uti Mm ?\ox, Ware 0£.C,
KWA KOA, OTWNE OTOME , OTWeL OTOL , IMUYC ITOWC ,
et sexcenties. At verba eorwt, ce8voT, corrvn, corwn,
aliaque servant w. . :

.Mutatur etiam in &, uti ovwau. o'mp,} ,nwg'r ndg'r y
pwbrn«b'r,'rwa'me e
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' [n ultima.

Nonnulla verba monosyllaba desinentia in n adsciscant
T, uti en ent, 6 GAT.

Canones generales constitni. Sunt tamen nonnalla
verba omnino anomala. In his T. & facere aa , M. ai
Jacere ar vel arv, M. cad scribere chur.

CAPUT XXVI.

DE SUFFIXIS VERBORUM.

Suffixa, sen pronomina, suffiguntur formae constructae
verborum tamquam eorum accusativi. Porro suffixa haee
sunt

Pers. 1 : Ty | *
m K, ©
’2(‘ T v, e, M. §, 1
m. q
3;f c
Plur. 1 T. n,—n M n,'ren
2 T. n, M. T
3 or.

Prima Persona Singularis.

Suffixum 1 affigitur verbis desinentibus in o, uti Ts8or
mundare me , 228707201 libera me. Pro i raro occurrit
€r, sic ArT2cTOEr ne reprobes me. Cetera verba ad-
sciscunt T, uti ATETRYWITT recepistis me, &av _fac me,
et M. aqyav posuit me, eondxeseT qui reperiet me.
Si verbum desinat in ¥, duplex 7 scribitur, uti argfrv

”



https://coptic-treasures.com/

\

157
proieci me , gy tulit me; vel unicum,sic sovory
duterficere me - Ioh. vi.- 19, aKkcoT salva.m me Szr LL 2y
Fagepar sto I.Cor. x. 12. '

“ o Secunda Masculina Smgulans.

Thebalce v pro K scribitur.post .;t, -uti dqcowmn
cognovit'te , TOOTNT surge. ’

Secunda Feminina Singularis.

-Suffixum est T. ve¢, M. f, uti cenagive, cenagrf
tollent te Act.v.9, tnaxat ponam te, cenarwt Luc.
xix. 43 , eqecovt Mich. w. 10, Fraxopt ib. vi 14,
svaTRif ib. vi. 16, eqeo'ron-[- Nah. m. 15, eqedrf
Soph. m. 17.

Excipe 1.° verba, quorum forma constructa deslmt
in €, nam Mempbhitice pro € adsciscunt 1, Thebaice vero
ipsa desinentia instar est suflixi, sic dcnagee, agnagser
salvabit te Matth. 1x. 22. :

2.° Verba in o desinentia, quae suffixum respuunt
uti cendvando vivam servabunt te Gen. x11. 12, €PETEL0
apprehendent te Mich. vi. 14. Idem iam contmgere Vit
dimus in pronominibus epo, #s0.

Tandem occurrit anomalum cenagezguwar pro zf Luc.
xIx. 43, et Twovnr surge Mick. w. 13. Luc. vii. 54.
Act. 1x. fo , pro quo Thebanus textas habet wwovn.

Prima Pluralis. - -

Habet etiam duplex suffixum- 1, et it -

Thebanis arridet n, hinc <786on purificare nos,
ANOTAGH Seculi sumus , RNAMOZXN eilcies nos, ATNAg L
libera nos. Formae vero ziin accipere nos , envn du-
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cere nos , et similes habent 7 ex ipsa forma constructa.
His adde smepein L Ioh.1v. 10. 11, quod v. 1g rectius
scribitur seepITn amare nos , a s2epe , cuius forma con-
structa est 2%€pIT.

Memphitae vero adhibent nt post a, €, 0, or, uti
X4n ponere nos, nagmen, eefion, vanborm. Alibi
semper Ten, sic THITEN dare nos, OITTen aeséimare nos,
¢opzaTen separare nos. Etiam post T, uti grrven proi-
cere npos , covven redimere nos, quod tamen unico T
scribi potest grren Matth. viu. 31. Rara sunt apud Men-
phitas Thebaica zesmen invenire nos 1. Cor. xv. 15,
awornen cognoscere nos 1L Cor. 1. 14, Tovnocen vivi-
ﬁeare nos Eph.n. 16, cotnen eligere nos ib. 1. 4; alibi
tamen occurrunt Memphitica zeseTen Psal. xuv. 1, covwi-
Ten Psal. vxxm. 8.

Perpauca quae vidi exempla Basmunca cum sint ver-
borum in e vel 7 desinentium, nequeunt dialecti in-
dolem illustrare. - :

Secunda Plyralis.

+ Utraque- dialectus maxime cavit, ne confusio oriretur
inter suffixam huius personae, atque illud praecedentis;
quare

Memplntlce qnac verba adsciscunt n uti suffium
primae pluralis , eadéem adhibent sen in secunda; sic
Tanon docere nos, vamoven docere vos. Cetera verba
utuntur pronomine eAnov, de quo dixi supra p. 61 s,
sic wanew eHnow nutrire wvos.

Thebaice idem dicendum, nisi quod pro Ten et ernor
scribitur T, et THTYER
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Zertia Pluralis. i

Tres dialecti consentiunt, wonow accipere eos.

Si forma constructa desinat in €, haec vocalis reii-
citur , naguovr liberare eos. At permanet in B. keov
ponere eos Q. 233, utpote radicalis.

Ultima o mutatur Memphitice in w, edsrwor creare
eos.

Ultima & coalescens cum suffixo or dat avr, sic T.
Rrdar, M. xav ponere eos.

Thebaica verba in oy, uti Tnnoor mittere, roow
mittere , et cgar scribere , ante suffixum ot adsciscunt
C, quare XOOTCOP mitlere eos , CRQAICOT scribere ea.

Monitum.

Finem Grammaticae impono, quin de Syntaxi dicam.
Praeterquamquod enim in lingua geometrica, cuiusmodi
Copticam esse vidimus, par est syntaxis , quae ordinem
naturalem sequitur, neque inversionem verborum pati-
tur; tum si quid erat observatione dignum iam praeoc~

cupavi, ac pro re nata superius exposui,
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- Quantum ego profecerim ex Codicibus Borgianis in
bibliotheca Collegii Propagandae Fidei asservatis facile
quisque intelliget ex sequentibus Additamentis ad meum
Lexicon, quae omnia laudatis membranis accepta refero.
Quare quo maiora sunt earum in me merita, €o etiam
maiorem gratiam non tantum habere debeo, sed etiam
referre non dicam verbis, at re ipsa et factis. Porro
referam , mutilum Borgianum Codicem , quantum in me
est , redintegrans , simulque Emin. Cardinalis Borgiae
memoriam eruditis omnibus venerandam, mihi vero
longe iucundissimam instaurans. :

Septem ‘membranae Copticae , eaeque antiquissimae,
in Borgiano Museo Veliterno servabantur, ‘quae duo Mi-
racula S. Coluthi Martyris referebant; nempe erant male:
mulcatae reliquiae maioris codicis, qui integra acta cum
huius Martyris, tum aliorum Christi athletarum tenebat.
Hisce vero fragmentls mirifice delectatus Antonius Georgi
Eremita Augustinianus, vir Coptice doctus, multaque
eruditione insignis,, ea evulgavit in volamine IV Anec-
dotorum Romae anno 1783. Postea, fortunante Deo ,
cum duas alias membranas invenisset in Aegyptiacorum
aroonaopariov fasciculo ad Emin. Borgiam ex ultima. The-
baide advecto, novam omnium membranarum editionem
proferre constitnit , quae decennio post Romae lucem
vidit, aucta reliquiis Actorum S. Panesniv, aliisque
Copticis fragmentis in adnotationum seriem insertis.
Nam Georgius tanta multigenae doctrinae copia afflue-
bat, ut, dum eam expromere vellet, modum tenere
nescius monumenta monumentis acervaret , atque ex-
cursum digressioni annecteret ; quare in commemorato
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volumine Copticas iuxta ac Samscriticas litteras attigit,
cum novatoribus decertavit, ac longam cum Brahmanis
velitationem instituit. Sed quando duo Coluthi Miracula
edebantur in lucem , decebat de incliti Martyris genere,
ortu, atque agone dicere. Hanc partem pertractandam
suscepit Emin. Cardinalis Borgia, qui, congquisitis
omnium paene sive Orientis sive Aegypti Ecclesiarum
monumentis , adhibito etiam critico in iis ‘diiudicandis
acumine , suam in eruditione diligentiam, et in conii-
ciendo felicitatem omnibus approbavit, Quanta porro
laetitia exultasset Romanus Princeps, si novam eamque
primam Martyrii membranam, in qua annus, dies, locus,.
aliaque sancti certaminis adiuncta produntur, cogno-
visset | Hanc ego inveni inter perpaucas, easque solu-
tas, vetustioris aevi membranas Aegyptias, quae in R,
Parisiensi Bibliotheca asservantur ; nam ceteri huiusce
Bibliothecae Codices Coptici recentiores sunt, ac fere
omnes chartacei et Memphitici. Opportunum hoc mihi.
inventum contingit, ut sororiae membranae apographum
schedis Collegii Propagandae Fidei optime de me me-
ritis restituam , novaque auctoritate communiam quae
de S. Colutho Cardinalis Borgia subtiliter disputaverat,
Hic Taurinum pertransiens me adolescentem litterarum-
Orientalium studio. flagrantissimum viderat , ac Romam
jnvitaverat blandissimis verbis spondens se mxlu patro-'
num fore; at quando, vix elapso mense  suas. measque-
spes mors cita abrupit, mihi saltem hceat hunc flescu-:
lu,m tamquam gratl animi test.lmqmum 3 ems t,umulo
lmponere :
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TadpTepia BRMMApTTPOC ETTAIHT NBATIOC
A KOAOTOOC TTAGRWK €60A £t OTLITEWWPE
ficorzorTdqre Lnefor nmawonc. dcwwre ae
it TReGROTTOTE fIPONE fTAIOKARTIANOC £aft
214F1IMIANOC TPPWOT FAPANOLLOC ETRIUKE
fica nexplc'rmnoc.

8pai 2e g1t COTXOTTOTE LNEBOT NAWONC ATAPEICTA
SANZATIOC A& ROAAOTOOC MAPIANOC ITGHTELAMIT EGL2200C
&1 nbrsa figOTR EWNMOTH, APIANOC 2€ MEHTELWN
flonbderc fiekdaq fiana K0AA0Teoc ze KOPwy (tres lineae
desiderantur) 2wk eTpexpcale. eyxe OTIT OTYITIE d92.42TE
S2080K RATA OTAMITTWOTWO ATW KATA ITMOLL0C ANEXpt-
TTIAMOC. TEMOT 2€ SWWY $A4PE OTWINE ENAMOTY E€f
SR €TPekyregie MANOTTE AAPPWOT. AJoTwws 61 ngd-
"TIOC dITd - KOAAOTOOC X€ MMECWWITE £29201 EMNEZ ETPAKA
TIANOTTE ficws Ta@gmye GNEAWAON egenelnTe ne fA6I%
fipwise oTh 8ad fro00T ficenar €BOA an OTN 2addxé
8290007 fICECWTLL At OFTM TANMPO SRAO0T 2LETWAXE.
WAAITOP 00T METWWALL TETEIX 22007 2267602265
SIETOTEPHTE HIO0T LLETAMOOWE METHOTTE SN TEP-
woTofe W N& TAp AGHTOT ETEPTETRE ABI NEMTAY-
TAMIOOT S OTOM T2 ETMARTE EPOOT. fITOK Tdp il
nexppwor fTaftostoc & mardfoAoc Twss ANECOHCIC THPOT
ATeTHfrCH floe fineTeTnYRWe MAT. dYOWNT 2a€ {6
APIANOC AYREAETE fTARLLATOI ETPETKW ESPAT SIOH LAIgL-
TIOC A& KOAAOTOOC MMEgnAadT THPOT ewawiacanizge
fifipwete AGHTOT. X6 MEWAK eBOASITT TETEOTE €Yfeely-
6O €MIOE §39009 €OTCIAZE AMEIAWAOMN. ATEINE 2€
€FRTE AOTHRWET 11T OTNOG fWNE ETPETAWTY enudxfg
TITHARAPIOC LT OTEWT €ereg MWW Saft OVRACIC Left
fikeceene fKOAACTHPION. MAI 2€ THPOT MTEPOTKAAT
BNeYBTO 60N MERE NMEHTEMWI MY KE W KOAOPOE
4pIgOTE GHTOT finel 8ACANOC THPOT ETKH €8PAI gIoh
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f2920K MrOTCIAZE MEIBACANOC TRPOT 241 MEILLOKEC €T-
woomn €Tfe NETNAP ATCWTA fiCA fPPWOT. dGOruwys 2e
fi6I ANd KOAAOTOOC %€ JCHE 2R€E NIMTPPROTE EGHTOT
ANETNALOTOTT LANETHCWALA ELLNE0LL 2€ $22200T €2207T-
OTT AMETMITYH. APIROTE ATOY EHTY IMNMETEOTNCON
£3.2209 €TAKO MTETMFTYH 201 n(eTh)cwara gpar (desunt
duse lineae ) smodorr as20f LNATO €B0A fApwWE
Fnagoodors gw fAgHTY MNATO €S0A MNART €TEN
SMATE MM MEATTEAOC €TOTAAE. aTw on 2x€ neTnd-
Apfia 80001 RNRTO €B0A fiTpware frnadpna 04
LW BNATo €60A BNAIWT €TEM MANHPE WM NEYArre-
Aoc €ToPrads. AJorwyR 2€ fi6F APIANOC MERAY fdnd
KOAOTOOC %€ MITATLOPTTE EPOK AN €XE OTLLHHYE SIWAZE
EKYANTOAMA FAKECQN €ywdxe HMAnTO €60A fravper
MMWPK SRMEKAAC . . T'AP THPOT €TA . . . . TOT 2RMEILE
( desunt duae lineae) fi61 ana KOAOTOOC ZE MAWOTWOT
2211 MAKAOLR NMXOEIC ME. {CHE AP %€ AMOM €pE MElr
TMONTETMA Sl AAMHTE NMAd ETACUWYT €SOAGRTY Lnen-
CWTHP MXOEIC iC. MAI eTndwife fWncwyd anenoblio
EMEINE MMICWLA SNEYEOOT €TPE ABAA SRNETRGHT I
OTOEI. AGOTWWE M6l APIANOC MEXAY MASY X€ 24H MATOK
OT21AKOMOC H OTAPECETTEPOC 2€ KTATO (UIEIYARE e~
TAMOI 2€ Off X€ OT TE TEKEIONE. MEXRE ANA KOAOTOOC
NA&Y %€ KATA ITEIKOCLAO0C $EM ANT OTCAEHT XM
TALITROPI . . . IT STMOPTTE . . . APIZE MN&T . . . .
ecpaner (deest linea ) nnovTe 2 &M OTHCPICTIANOC
€IyWe TIC MEXC NMAXOEIC. APIANOC 2E MERAY fAq €
. ©PCIAZE W KOAAOTOOC MATWNETHK SAPOK. 2ApE OTON
nree CWYT fICWR KAAMUC St ERCMOT EMAMOTPOT. ATOR
rap fanekt Adar MNEGPHTWP ETALEPATOT ETPETIMIYE
€XWK fITOOT 2€ THPOT ETLI NETEPHY SATMEKXT METLLOT
ficewaxe €2XWK. AYOoTwWWE 26 M6l ANA KOAAOTOOC 26
ffocpia #0007 4Nt OTATAI FAp fRe0dT BNAZOELIC 1€
NEXC eqaMIye €SPAI EXWI. MEKBACANOC TAP THPOT ETKA
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eppal gnAady e namto efod 8acanoc e nis .. 7
AR Taar M. . ... 60 #eor €7 (desunt fere duo
VErsus ) 20€pe WOEIX RIKAOLL EIMAHTI NYMIYE KAMUC.
AYKEAETE MATETNOT 6T MGHIELLWIT ETPEPTAAOY ENQEP-
22ATAPION fiCEGWKE Bae0q avw ficefglox naq. five-
POTTAA0Y 2€ ENGEPRMHTAPION dcdparige £2900q fATET~
0T fi6f MEATIOC ANA KOAOTEOC & ITEEPALHTAPION
OTWOTt &YPendy. NEXAY 2€ 65 APIANOC XE ANAT €T
AItd fUNEXPICTIANOC 2€ OTAW 60T TE. AYREAETE 28

 fi6I MEHTEMWIT ETPETEINE MKEGEPLALHTAPION [CETAAS

AItd, KOAAOTOOC €PO . . . CEGWWKE 28 . . « ~

Versio.

Martyrium gloriosi Martyris Sancti Apae
Coluthi, quod fortiter obivit die xx1v mensis
Pachon. Contigit vero anno xx1 Diocletiani et
Maximiniani Regum impiorum, qm Christianos
persecuts sunt

Die xx1 mensis Pachon Sanctus Apa Colluthus prae-
sens adducitur ad Arianume Praesidem sedentem in tri-
bunali- in urbe Escmun()). Porro Arianus Praeses The-
-baidis ita Apam Colluthum affatus est: Fisne.....ut
prudens sis. Quod si pro superbia et lege Christiano-
rum pudor te detinuit , nunc bonus pudor te etiam in-
vadat , ut colas Deos Reges.

" . Respondit Sanctus Apa Colluthus: Perpetuo absit a
me, ut Deum meum deseram , atque idolis serviam, quae
sunt opera manuum hominum. Habent oculos, quin vi-
deant ; habent aures, neque tamen audiunt;.os habent,
" et non loquuntur ; illis est nasus, at non odorantur ;

(1) Graecis dicta Hermopolis Magna.
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sunt manus., quae non contrectant ; pedes habent, et
non ambulant ; nullum edunt sonum gutture suo , nul-
lus enim spiritus illis inest; similes iis sunt, qui ea edo:
larunt, et omnibus qui in ipsis confidunt. Tui enim ,
tworumque impiorum Regum sensus omnes animorum
wvestrorum obturavit Diabolus , ut ea colatis. :

Quare Arianus: ira commotus iussit ‘milites e.‘rponere
coram Sancto Apa Collutho instrumenta omnia, quibus
homines excruciari solent, si forte posset prae eorum
terriculamentis eum persuadere, ut idolis sacrificet. In
medium igitur .adduxerunt ignem , et magnum:lapidem
quem Beati Viri collo appenderent , nec non utrem arena
plenum , tum cassidem (N, ac reliqgua tormentorum in-
strumenta. Hisce autem omnibus coram ipso expositis,
Praeses ita eum allocutus est: Time, Coluthe,.haec
tormenta omnia ob oculos tuos posita , ac sacrifica; haec
omnia supplicia atque hi dolores manent eos, qui Regum
iussa jfacere detrectant.

Cui ita respondit Apa Colluthus: Scriptum est, nolite
timere eos , qui corpus vestrum morti dabunt , animas
wvero vestras interficere nequeunt ; timete eum , qui potest
perdere animam vestram, vestrum corpus in (3) .
Qui confitebitur me coram hominibus confitebor . etiam
€go eum coram.patre meo , qui in coelis est, eiusque
angelis sanctis ; vicissim -qui negabit me coram homi-
nibus , negabo etiam ego eum coram patre meo, qmm
coelis est , eiusque angelis. sanctis. (3.

Respondens vero Arianus dixit dpae Colutho: Haud
te accersivi , ut multa verba diceres ; si audeas iterum:

(1) RACIC, anme X6fgtg, quam vocem Hesychii Adnotatores ad ¥4
#0pd0My et mepixepadala interpretantur Cassis? Sane legimus galeam »
‘seu cassidem ignitam capthbu Martyrum impositam fuisse. )

(3) Maith. x. 98.

(3) Thid. x. 33,



https://coptic-treaéu res.com/

1
loqui coram me iubebo tuam hnguam evelh bmx?e’;
enim qui .... in hor loco...... . . S

( Cui ita reposmt) Apa Coluthus : Glorza mea et co-
rona mea Dominus est. Nam scriptum est: Nostra civitas
in coelis est., unde expectamus salvatorem nostrum Do-
minum Iesum qui, immutabit corpus humilitatis nostrae
in szmdctudmem corporis gloriag.suae. (1), ut oculi nostri
lumen’ accipiant.

Reponens Arianus dixit: Es ne diaconus, aut presbyter’
hos enim sermones expromis. Dic mihi quaenam sit ars

Respondit Apa Coluthus : In hoc mundo equidem sum
medicus ab adolescentia mea ... Deus . ... mihi .....
servire . . . ., Deus. Ego Cknstmnus seryio Iesu Christo
Domino meo.

Dixit ei Arianus: Sacrifica Colluthe , ac tui ipsius
miserere. Omnes te wvideant bene addictum bonis insti-
tutis. Tu enim nihil dedisti Rhetoribus () qui adstant,
ut pro te decertent. Hi vero omnes idem sentiunt 3),
haud eorum gratiam invenies , ut pro te loquantur.

Respondit Apa Coluthus : Equidem non is indigeo;
mihi enim adest Dominus meus lesus Christus pro me
decertans. Omnia tua tormenta coram exposita nihili
habeo. Supplicia enim omnia . . . . . . athleta coronam non
accipit , nisi strenue pugnet.

Confestim Praeses iussit Sanctum Ermetario ®) suspendi,
radendo dilacerari, atque aculeos ei admoveri. Cum vero

(1) Philipp. nr. 20.

(2) Scilicet patronis causarum.

(3) Compara gy ne'rep}['r in textu Thebaico Act. Apost. 1. 1.

(4) Perperam Georgius pag. LxIiI graecum EpunTaptoy caldarium reddit.
Recle Ignatius Rossi Etymolog. Aegyptiacac pag. 198 interpretatur lignum
ez quo rei flagellandi aut aliis modis cruciandi suspendebantur.
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Ez-melarw appenderetur, statim se crucis signo munivit
Sanctus Apa Coluthus ; eversum est Ermetarium , ac
bifariam divisum. -

Dixit autem Arianus: Videte ne Apa Christianorum
dicat cuiusmodi illud erat. Porro iussit Praeses aliud
Ermetarium adduci, eique appendi Apam Colluthum
radendo dilacerari . . . .
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ADDITAMENTA

AD MEUM LEXICON LINGUAE COPTICAE

Cuius citantur paginae, columnae, et lineae.

Pag. 2. col. 1. lin. 30. Jta refinge articulum =2BW T M.
T. garyrivn Sagena, Rete piscatorium /si. xix. 8. Abbac.
1 15. Matth. xu. 47. Z. 5a1. 59a.

Pag. 2. col. 2. lin. 12. 4dde — evo fiavaT avny Marc.
vI. 39. 40 respondet graecis quprioix ouundata, itemque
npasial mpaciai. Est igitur avrv Coetus hominum co-
habitantium , vel simul manducantium.

Pag. 2. col. a. lm 33. Adde — Scrzbltur etiam a8a6derin

~ dpoc.av. 6.

Pag. 3. col. 1. lin. 13. 4dde — DOIWOP vide e La-
vare.

Pag. 4. col. 2. lin. 24. Adde —= d.?\l?\ T. n. y.uyalu Mus
araneus Levit. x1. 30.

Pag. 6. col. 1. lin. 18. 4dde — xaroxog Retinaculum Jona.
I

Pag. :]7 col. 2. lin. 5. 4dde = Locus qui possidetur, Pos-
sessio Gén. xLvi 4.

Pag. 8. col. 1. lin. 16. 4dde — genanyo T Chiliarchae

Déut. 1. 15, genanye Centuriones ibid., genanraor
Pentacontarchae ib., genanssser Decarchae ib.

Pag. 10. col. 2. lin. 17. Adde — apipe T idem quod &px
cum pe_paragogico Matth. 1. 8. Z. 514.

Pag. 11. col. a. lin, 10. Adde = dpwsg T. Frigus Gén.
VIIL, 22.
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PZg. 12.col 2. lin. . Adde = dciwor M. Levis esse
Abbac.1.8. -

Pag. 12. col. 2. lin. 33. Scribe =— DCOYI M. | atque
adde Aggae. 1. 6.

Pag. 13. col. 1. lin. 36. 4dde = oraro foveoop Mul-
titudo canum Psal. xx1. 16,

Pag. 15. col. a. lin. 23. Adde — aq est etiam masculinum,
vide Ezxod. vu. 24. 29.

Pag. 16. col. 2. lin. 14, Adde — Scribitur etiam aguswre
Aquila’ Lévit. x. 13.

Pag. 19. col. 1. lin. 18. Potestas Nycticorax certa est, nam
legi nnreTikopag ete ndai re Lévit. xr. 177, :
Pag. 19. col. a.lin. 33. Adde — Govor m. Splendor,

nfovéor anpr splendor solis Pap. mr.

Pag. 30. col. 1. lin. 17. 4dde = Swx ga T Demergi,
nxos 8wk gapor navis demersa est sub me , Naufra-
gium feci IL Cor. x1. 25.

Pag. 20. col. a. lin. 6." #dde == Sexsorr M. Mercedes‘
Adgg. 1. 6. Mich. 1. . ' .

Pag. a1. col. 2. lin. 2. Adde = anpneThEoA derehquv
mus vos L. 7héss. 1L 17.

Pag. 24. col. 2. lin. 39. 4dde — ﬂep&u.m eﬁo?\ M. ;Smtew
Proiicere Joel. 1. 7.

Pag. 25. col. a. lin. ult. 4dde = orgosmnt ﬁdpw'rT ehnog
otl\Bwy Aes splendens Ezéch. xv. 3. hinc videtur ésse
Sapwr species aeris.

Pag. 28. col. 1. lin. 14. Revera Gdggo'rp est mplav Serra IT.
Bég . 31,

Pag. ag. col. 1. lin. ult. Adde — epewy M. cum y para:
gogico idem wvalet ac epe. Rara sunf exempla, an
epey orarac Busovr F si catulus leonis dabit Amos
IL 4, dn epey OTKRAKIA wwrr si malitia erit ib. 6,
ant epey oveadnirroc ot si tuba -clanget ib. 6:
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Pag. 30. col: 2. lin. 13. Adde = amajics egornn 7. t’c’bw)voas
Intraitus Prop. vin. 34.

Pag. 3a. col. 2. lin. 27. Adde = €IN pro e1av intuitys.
Hinc ssnvera, vel snTig intuitus, ovaunvera (ita
duo Codices. Borgiani , ssftvia alius.item Borgianus )
_fiGaporon dpalodouled intuitus servorum Eph. v1.6.

Pag. 31. col. 1. lin. 13, ddde — €IW 7. Aqvis Torcular
Préy. nr. 0.

Pag‘ 31. col. a. lin. 12. 4dde’ — aemwor M. Non lotus,
purapés "Sordidus , Immundus Zack. nr. 3. 4.

Pag. 32, col, 1. lin. 10, . 4dde — ka eorw T. ava&epmzi;ew :
Contendere- pignore posito , Affirmare iureiurando
Mare. xiv. 31. = Kem — xieorw ov owdayua Can-
tractus in quo pigous accnpntur Isai. vvm. 6,

Pag. 32. col. 1. lin. 14. Adde =. &'nbwa‘ etiam erei§ T
Ungula' Zévit. x1. 4. 26.

Pag. 34. col. 1. lin. 33. Adde — edywor M a’ra@g Uva
-passa Has. . 1. sed verear ne sit erratum pro e?\e?\-«
YRUOP.

Pag. 34.. col. 1. lin. 39. ddde —. e?\el\e,nn T ol Uva
acerba [fsai. xvim. 5.

Pag. 34. col. 2.lin. 30. Adde — edgess M. Mugire dmos ,
ur. 4. == ftom —.eAgim T m..Rugitus Ezéch. xix. 7.
Pag. 38. col. 1. lin. 4.. 4dde — GNT wide ovenr. .
Pag. 3g. col. 1.lin. 16. 4dde — renca 7. IL Rég. xur

. 19, TEWTHN €TO filerncd yerdn naprwtds ; quae eadem
verba in wersu superiore reddiderat oTwvaR eco
facorne nwRn vestis arboribus facta, quasi a xaprés
fructus arborum. Quare 1€ned. v genere waendun

est Ornatissima, -

Pag. 3g. col. 1. lin. ult. Adde = epelone 7. Nm M
VI 2g. .

Pag. 39. col. 2. lin. 3 Adde = eIEmyUWT T ¥. Negotnauo,
Mercatura Ezéch. xxvi. 13.15. xxviu. 16. Matth. xxu1. 5.
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Pag. 3g. col. 2. lin. 19. Adde ==Scribitur etiam npa vams, =

€TNAETE €QMPA menoldaowy ént paratots Isdi. vix. 4.

Pag. 4o. col. 2. lin. ult. 4dde == arepzimop M. Qui trans-
fretari nequit Amos v. 24.

Pag.' 41. col. 1. lin. 3. 4dde — 6PAY vTov M. Manum
adhibere, Propria manu conari aliquid facere, eveepar
ToTOY napafivtat conabuntur 4mos vi. 10, arepar
TOTOT oudalpetor sponte nituntur, sex conantur II
Cor. vi. 3. Ubi 7o accipit suffix. recipr.

Pag. 41. col. 1. lin. 32. Adde — phe 7. Caula ovium N'um.
xxxi1. 16. 36.

Pag. 41. col. 1. lin. 37. 4dde — €PBT T. ovwTan nepﬁ'r
povdin Paenula , Lacerna species wvestis I. Rég. xvi. 38.

Pag. 4a. col. 1. lin. 3. Adde — pcoore T. inaddetg Caulae
ovium Num. xxxu. 24. 1.

Pag. 4a. col. 1. lin. 15. Ldde = prw T. ve omSaun Isdi,
L. 132.

Pag. 44. col. 2. lin. 6. Adde — & naBad smegeraty fna-
2axe & tois Exdpois pov Emeidey 6 6pJahuds pov oculus
meus inspexit cum contemtu inimicos meos Psal. Lt

. AnuegeldTn H900q vidimus eum Psal. xxx1v. a1.

Pag. 45. col. 1. lin. 5. 4dde — €TBE wide eefic.

Pag. 45. col. 1. lin. 8. Adde — €T vide wrn. .

Pag. 46. col. 1. lin. 33." ddde — eqs T. Clavis figere
Psal. xxv 16. ~

Pag. 46. col. 2. lin. 29. Ldde — €8€ &ye Euge Psil.
XXXIV. 31. '

Pag. 46. col. 2. Iih. 30. Adde — €168 wvide enwge.

Pag. 47. col. 1. lin. 12, Adde = ecregynne 7. Campus
arborum, Silva, aloog Déut. xur. 3. cregwrnn 7. idem
" Déut. xv1. a1. ‘

Pag. 47. col. 1. lin. 30. Adde — = egpen Per post verba
iurandi Sophon.1.5. + - .
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Pag.. 5ncol 1. lin. ult. 4dde — o20 “eSod ew)ugsm Pe7r-
colare Matth. xxur. 24. Z. 44o. not. 14.

Pag 6o. col. 1. lin. 24 Adde — eqmwo'r nlay ngms
‘Niom.xuc ar. - .

Pag: 61: col. 1. lm 26. Adde = eTRAGOM Evomens Isai.

- XIX. 14

Pag. 62. col. a. lm . Adde = ey T nrboosty Phcare,

- Complicare Lic. 1v. 20.

Pag. 62. col. 2. lin. 21. Adde — qTo'rxwﬁ Quadruplum :

.. Luc. x1x. 8. - -

Pag 63. col. 2. lm 15. Adde — ruwx T. Decortncare Gén.

. Xxx. 37. = Item — rdax Idem cum suff. Gén. xxx. 38.

Pag. 63. col. 2. lin. 19. ddde — sadge fikwr 7. hivov
ogtorév Linum fissile quod decorticatur Zsdi. xix. g. -

Pag. 64. col. a. lin. 27. ddde — rede T. pmpoi Femora

" Ezéch. xuviL. 4.

Pag. 65. col. 2. lin. ult. 4dde — RAHIITON T. x)\z&aw
Armilla II. Reg v 7. Est ne graeca vox male mul-.
cata?

Pag. 66. col. 2. lin. 13. Adde — x?ase T x)urog Declm-
tas ; Latus declive Nam. xxxiv. 3. : 4 »

Pag. 67. col. 2. lin. 11. Adde — xovorn T. Smus
kovornt Sinus meus Job. xxim.-12.-

Pag. 67. col. 2. lin. 14. Adde — xornvor T. Pndendum
eorum Ezéch. xxur. 20.

Pag, 69. col. 1. lin. 24. Adde = seens xepapn Is&z. XL. 22.

Pag. 69. col. 2. lin. 22. Adde — Galilaea, sic enim Ezéch.
XLVIL 8. TraMAAI4 €TE MECPAN Oft e MERPO. Gahlaea
© (uae. etiam cognommatur ‘TIEKPO.

Pag 70. col. 1. lin. 12. Adde = kuwpe 7. m. Abscnssno
Zach. xu. 1.

Pag. 70. col. 1. lin. 36 Adde_eqkpnpwn oqwxupog nger
Léyit. xur. 26 , et fem. eCRpapwey ap.aupa ngra, Ni-
grescens Lévit. xurL a1:
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Pag. 71. cal. 1. lin. 34. Adde — exxpox vide wnsnerpox:;

Pag. 73. col. 1. lin. 1. Ldde — xece T T. t¢9~b Sepul-
tura Isai. Lun. g.

Pag. 72. col. 1. lin. 20. Adde — peqem«nwc T. ab en
adducere , et kwwe cadaver, dicitur Magus, Python;
qui excitat atque adducit mortuos Lévit. xx. 6, ubi
respondet graeco éyyaatpluundog. Tattamus in Lexico p.
411 habet pegqruc egorn Ventriloquus I Sam. xxvin.

. 9, sed scriptura peqenxwwc magis probanda videtur,

Pag. 7a. col. 1. hn 23. Adde — xaict M gy Sepultura
Naum 1. 14. -

Pag. 73. col. 1, lin. 25 Adde = ETKTHT ncoﬁ'r (urbes)
circumdatae muro Déut. 1. 28.

Pag. 74. col. 1. lin. 9. 4dde = xore : T Cophinus, Corbxs
Matth. xv. 20,

Pag. 74. col. 2. lin. 13. Adde — evrur, ficobT Aecdificati’
muro , Murati Déut. 1x. 1. ‘

Pag. 75. col. 1. lin. r0. 4dde — Gicrire ﬁcd.'reepe flgdT
téraproy ofxdov apyuplov L. Rég. ix. 8.

Pag. 75. col. 2. lin. 22. Adde — ruy ouyxdaouds Toel. 1.7:

Pag. 75. col. 2. lin. 27. Adde — xaaq orégyog Nium. xxxiu.
9, et kaq fifnine grediym gowwixwy Exod.xv.a7. -

Pag. 75. col. 2. lin. 28. 4dde — R€T vide kwS.

Pag. 76. col. 1. lin. 7. Adde — frag M. xow)uh:sw Per-
cutere 4mos 1L 7.V. 11. -

Pag. 76, col. 1. lin. 2. Adde — eTregrwg Tls)aéeumm
Excisus Déut, u1. 37. 1v. 4g.

Pag. 78. col. 1. lin. 19. Adde- = rwdo fincia 7. Abi
hinc Zic. xur 31. 20 fiovrg 7. dploracda Recedere
Isi. vix. 13.

Pag. 79. col. 1. lin. ult. Adde = Zon T. n. xetdn Lewt
xv. 10. 12. 15.

Pag. 80. col. 2. lin. 3. Adde = ?\m daxvew Mordere
Nium. xx. 6. 8. ‘
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Pag. 81.col. 1. lin. 29. Adde == nex 20v2ar 8o okovaZzZ
Ululare Ezéch. xxi. 12. Hos. vi 14.

Pag. 82. col. 1. lin. 15. 4dde — duwwsse T'. Consumi, Teri,
N6 TECWTHN AUWLE EMES NUmMuam eius vestis de-
trita fuit Cod. Borg. 118.

Pag. 83. col. 1. lin, 18. 4dde == 2wc, et duwc 7. Con-
tundi , Ilidi Maeth. xx1. 44. Luc xx 18. .

Pag. 85. col. 1. lin. 13. Adde = Aexrwx T. palam’tew
Isdi. uur 5, et 2o22dex T padaxtfeadat Laoguescere
- Dan. vur 2q. I¢b. xxiv. 23.

Pag. 87. col. 2. lin. 8. Adde — Tardaw fiTerraar Avm
tua IL Zim. 1. 5. . :

Pag. go. eol. 2. lm.3x Adde = .soreore 7. Aquae
Léyit. x1. 9.

Pag. 92. col. 2. lin. 15. 4dde — 8peg1 Currus Amos 1. 13.

Pag. 95 col. 1. lin.-ag. ' 4dde — cpiadag e€BoA Ordinare
se in acie Num. 1. 45, da'cpn?\dg Reperdovovto modéjoug
" Psdi. cxxxix. 2.

Pag, 95. col. 2. lin. 6. Adde — ed.?\dcca fssde Mare sal-

 suid [Nom. xxxiv. 3.

Pag. 105. col. 1. lin. ult. 4dde — equmopy 5«:&;«»» Levit.
xm. 30, Exv30¢ ib. 36. - .

Pag. 105. col a. lin. 3. Pronpwgng ov,scrzbenpwgg'r
M. mu.

Pag. 108. col. 1. lin. 28. Pox srorT est etiam Thebana
Nervus Geén. xxxit. 31. Isdi. xLvi. 4. :

-Pag. 108. col. 2. lin. 20. 4dde — sswrv n@m M. Via
fugiendi , Effugium .4&d. 14.

Pag 108. col. 2. lm 30: Adde — mavsmoers T. Duces
viae Matth. xxim. 24.

Pag. 112: col. 1. lin. 30. seawn Securis scriptum pro ssaxmi
quod vide.

‘Pag. 115. col. a: lin. 24. == Adde = ﬂaao'r 7. Sepul-
chrum Matth. xxvu. 6o. '

: 12
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P;gf 115. col. 2. lin. 36. 4dde — UDEE T. n. Linum
Isai. xix. 9. Herodotus n. 9. perhibet Aegyptiis fuisse
Lini speciem dictam poavipwsg.

Pag. 117. col. 1. lin. 2. Adde — UEXRTWA 7. Magdolus
urbs Aegypti Ezéch.xxix. 10. xxx. 6.

Pag. 118. col. 1. lin. 38. Adde — NI\ T Particula affir-
mativa vai Utique , Sane, Profecto, na fianon an ne
sane non sumus nos Lic. vin. 45. Haec particula for-
mat voces NAME, NAWE, fANE, n&iat, vide meam
Grammaticam p. 28.

Pag. 1a1. col. 1. lin. 35. 4dde — nov T. n. Hora, nnor
figwprt &p3pos Diluculum Zoel. m. a.

Pag. 122. col. 1. lin. 21. Adde — gassnov8 7. Aurifex
Isai. xu. 19.

Pag. 125. col. 1. lin. 27. 4dde — nanovrc Bonum ﬁnsset,
Utinam , nanovrc eanmor Utinam mortui faissemus
Exod. xv1. 3.

Pag. 126. col. 1. lin. 14. Repone — NOYPE€ T. 7. 7w
Vultur Léyit. x1. 14. Déut. xtv. 3.

Pag. 126. col. 1. lin. 19. Adde — nav figaddovc T. iotés
apdyvrs Tela araneae Isdi. rix. 5. Tela ib. 6.

Pag. 128. col. 2. lin. 30. novwn notat etiam émirypiy Ob-
iurgare , Increpare Mare. x. 48.

Pag. 128. col. 2. lin. ult. Adde — ecroyn M.rapotorpéion
Oestro concitata Hos. rv. 16.

Pag. 130. col. 1. lin. 24. 4dde — Tnogpe Te ene fvan-
‘ss0v T épedov anedavouev Utilitas erat si mortui fuis-
semus, Utinam mortui fuissemus Nim. xx. 3.

Pag. 130. col. a. lin. 31. Adde — evnng T. a’zqawpcapﬁ'vos
Separatus Segregatus II. Rég. v 1.

Pag. 130. col. 2. lin. 36. Codex Borgianus Lic. vi. 38.
legit eqnegnore,.

Pag. 131. col. 2. lin. 30. Adde — ggenagt 7. n. Quod
humerum tegit, Superhumerale Exod. xxix. 5.
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Pag. 133. col. 2. lin. 25. Adde — novxe e80A n. Jeexfoln

Diverticulum Zér. xi. 12.

Pag. 136. col. 2. lin. 20. 4dde — zavova T Blasphemus
L Tim. . 13.

Pag. 137. col. 1. lin. 17. Adde = ore eﬁo?\ acpzamoﬁau Re-
bellis esse Ezéch. xx. 38.

Pag. 138. col. 1. lin. 17. 'Addde — oveern T. Agricola
Mdrc. XII. 2.

Pag. 138. col. 2. lin. 27. Adde — faam...ovar B. Ac-
cedere, ssapenfaanenorar Accedamus Z, 164.

Pag. 13g. col. 3. lin. 25. Adde = peqziovw T oxonis Spe-
culator, qui visa nunciat IL Rég. xm. 34.

Pag. 14a. col. 1. lin. 17. 4dde — ecodk ovyrintovon In-
curvata Lic. xmn 11.

Pag. 142. col. 2. lin. 36. Adde — ﬁd.lomn T. . Dapifer
IL. Rég. x1. 8.

Pag. 143. col. 2. lin. 30. 4dde — wwne exorware 20k
sant il edvodv 16 Matth. v.-a5.

Pag. 147. col. 2. )in. 4. Adde — ovrnpo eBod 7. Eiulare
Marc. v. 38. ab ovwn et po aperire os.

Pag. 147. col. 2. lin. 22. Adde — owrne Idem, mowvne
wosant Tertia pars II. Rég. xvur. 2. chh xur 8.
Adde — oven Idem, noven itfovr Quinta pars Lévit.
XXVIL 1Q. 27.

Pag. 147. col. 2. lin. 25. Adde — Item n praeponitur nu-
mero, MOvAl figToov quarta pars Ezéch.v.a, nowvi
figosant tertia pars Zach. xur. g.

Pag. 148. col. 1. lin. 26. 4dde — ONT wide onk.

Pag. 148. col. 1. lin. 26. Adde — OPENT T. xovifa Cu-
nilago herbae species Isai.Lv. 13. Syllaba ov est ne
radicalis , an articulus?

Pag. 148. col. 1. lin. 27. Adde = agonry egpar avemidnoe
Exiliit , assurexit I. Rég. xxv. g, waronvv éEenopevsuny
I. Rég.xvi. 35 semper cum suff. reciproco.
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Pag. 148. col. 2. lin. 31. In loco Geneseos vi. 14 unus ex
Borgianis codicibus Thebaicis legit exevasioc 2¢
fornT ovAT.

Pag. 148. col. 2. lin. ult. 4dde — onwy egorn cum suff.
reciproco wrapssdivery Irrepere, Subire , Insinuare se,
a genpwaee onwor egorn ludas 4, aconwe egotn
irrepsit in turbam mulier Marc. v. 27.

Pag. 150. col. 1. lin. 34. Dele vocem ovome, ac repone=
OIHe T. Metrum, Mensura, plur. genoine Lévit. xix.
35; quare in ovome syllaba ov est articulus inde-

JSinitus.

Pag. 150. col. 2. lin. 3. 4dde — OIIC 7. Languescere,
fironic padaxiodnte Languesce II. Rég. xmr. 5. |
Pag. 151. col. 2. lin. 18. 4dde — OTPDC T. oxwrxdn
Scipio , Baculus rotundus II. Rég. mi. 29. in codice

Borgiano , et in cod. Paris.44. fol. 109.

Pag. 151. col. . lin. 10. Adde = ovnpye T. Custodia, °
Vigilia Zge. . 8.

Pag. 153. col. 2. lin. 23. Adde = cerorocp T Remigare
Ezéch. xxvui. 2. Distincte etiam scribitur cwk fioTocp
xamdarey Remigare ib. ag. .

Pag. 153. col. 1. lin. 8. —= Adde = OT T. Ligare, ¢pc
NETCANMTAMON OT €PATOT vno&s&sp.svm cavdo ke sunt
sandala ligata eorum pedibus Mare. vi. g. Confer
Memph. wrg ligare.

Pag. 154. col. 1. lin. 3. Poces eporot Promto animo esse,
Feporwr, pooTT, pwOTT, pWOTTY, ETPOOTT, €YPOOTT

. ablegandue sunt a radice ovur Viridis; atque omnino

- constituenda est radix Thebana poovr Alacris esse,

a qua oriantur derivata mox recensita. Etenim Sophon.
ur. 14. occurrit imperativum sp()'ro't xararepmu, ergo
sjllaba ep est radicalis ; nam si esset abep. fhcere,
zmpemtwum Joret ¢p|o'ro-r, vide meam Grammaacam

p. 1ig..
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Pag. 155. col. 1. lin. 19. 4dde = finka forwTd 7" Subula
Déut. xv. 17.

Pag. 155. col. 2. lin. 10. Cum in ovawts vocalis s sit suf-
Sfixum sec. pers. fem. scribe oraw €80,

Pag. 156. col. 1. lin. 28, 4dde — smeravorrag M. .
agoplz Sterilitas fructuum Aggae. n. 18,

Pag. 158, col. 2. lin. 2. 4dde — oeix eqovowse g neg
panis cum oleo subactus, vel commixtus Lévzt VIL
25. 1x. 4.

Pag. 159. col. 1. lin. 32. Addde ad ovwyq notationem
Spaioue Vulnus Lévit. xm. 34. 35. 36. 37. .

Pag. 161. col. 1. lin. 7. 4dde — ovegnar vide gnaw.

Pag. 161. col. 1. kin. ult. 4dde — ogr or Npwvia Acervas
Sophon. u. g.

Pag. 16a. col. 1. lin. 15. In codice Borgiano Gén. vi. 14.
16 bis scribitur ovagaec cenrre contignationes duae.

Pag. 16a. col. 1. lin. 29. 4dde — OPD8COI wide cor.

Pag. 163. col. 2. lin. 2. ddde = Scribitur etiam ocG, sic
fiTeTnoc faroq liniendo imponetis eum ( sanguinem )
Exod. xu. 1. .

Pag. 165, col. 1. lin. 6. 4dde — gn rrie Supra Lévit. x1.
a1, evrne Supra Nam. v 45.

Pag. 166. col. 2. lin. 24. In loco Isai. xur. 4. 5 codex Bor-
gianus legit peysrxye anedée ( nom vero 2ned6o )
emdduayos Miles fortasse veteranus. Quare dele ned6o,
et wocem refer ad praecedentem radicem neAce.

Pag. 167. col. 1. lin. 34. Adde — eynnne ebod T. vmep-

© exyvvdpevog Supereffluens Lic. vi. 38.

Pag. 168. col. 2. lin. 21. Adde — NPM wide enpa.

Pag. 16g. col. 1. lin. 6. Scribe — mpe Oriri Z. 461,
éEaveiv Effforescere Léviz. xum. 20, quod etiam dicitur
mipe €8oA ib. 12.

Pag. 16g. col. 1. lin. 3. 4dde — eernope ral«wrg Luctda
Lévie. xmm. 19,
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Pag. 169. col. 1. lin. a9. Adde — ssecriopx 7. Mula II
Rég. xvin. g.

Pag. 170. col. 1. lin. 26. Adde ‘= rmuwpx eBod n. apalpepa
Ablatio Num. xvim. 27. 28.

Pag. 172. col. 1. lin. 20. 4dde — TIOTC 7. Dividi, Se
parari, TENR [ €Pe PATY IMOTC omne pecus, cuius
pes divisus est Lévit. x1. 3. 4. 6. 26 ( Affine muxy).

Pag. 173. col. 1. lin. 5. 4dde — nayne T Aetrovpyia Nium.
xvur. 6.

Pag. 175. col. 1. lin. 29. Phrasis nate fige tabula ligoea
legitur Ezéch. xxvii. 5.

Pag. 175. col. 2. lin. 6. Adde — P vide pe.

Pag. 176. col. 1. lin. 6. Adde — Pro pe scribitur etiam
Thebaice pa, sic pagTwor quarta pars Nium. xxvin.

"~ 5. 7. — Ceterum pe est etiam Thebana vox, sic
npeyosanT tertia pars Num. xvin 14, npessirr deck-
matio Déut. xiv. 23.

Pag. 196. col. 1. lin. 16. ‘ddde — ape T. Idem , mrvpe-
qToov quarta pars Num. xxvii. 14.

Pag. 177. col. 2. lin. 32. 4dde — ceSpoowre T. radapn
Calamus 76b. xx1v. 24.

Pag. 180. col. 1. lin. 23. Adde — Tpposarne T. Omni anno
(a vrp omnis ) Lic. . 41.

Pag. 180. col. 1. lin. 30. ddde — Scribitur panrm Ansa
Exod. xxvi. 9.

Pag. 182. col. 1. lin. 1. 4dde —= Scr;bdur etiam TOTpeC
Auster Lic. xit. 55. Vidi etiam Ezéch. xx1x. 12 ndewpHC
paSupy.

Pag. 18a. col. 2. lin. 35. Vox oreprTE notat oxély Crura
Dan. x. 6.

Pag. 183. col. 1. lin. 20. 4dde = pwrt Consnus esse Amos
x. 13.

Pag. 183. col: 2. lin. 3. 4dde — prvig T. mspoqmew Pen- .
nas producere , emittere Isdi. xu.31.
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Pag. 183. col. 2, lin. 15. Adde — P2ITE T . ouyevela

Cognatio Liic. 1. 61. Cognatus Cod. Par. apud Tattam

- p-858. — Hinc parparve, vel paiiparve ovyyevig Co-
gnatus Lic. 1. 58 in duobus codicibus Borgianis.

Pag. 184. col. 2. lin. 1. Scnbu'ur etiam peg.g'r Suﬁicere
Hebr. xu. 5.

Pag. 185. col. 2. lin. 31. Adde — PC!QT vide pay.

Pag. 189. col. 2. lin. 34. 4dde — cepn T Bibere vioum
pro ce uprt Lic. v. 3g. — Tum peqcenprt 7. Bibax
vini Matth. x. 1g.

Pag. 190. col. 1. lin. 4. 4dde — ssaitvco T mt. mortorvptov
Locus in quo bibitur Gén. xxx. 38.

Pag. 192. col. 1. lin. 18. 4dde — cfw Sophisma, Astutia,
zes ovefw xeracopileodat invenire astutiam Exod L
10. dct. viL. 19.

Pag. 193. col. 2. lin. 24. Adde — ciye awdés Tibia L. Cor.
xv. .

Pag. 156. col. 2. lin. 28. 4dde — CAR 7. Ornamentum
muliebre Cod. Borg. 118, ubi Maria dicitur numquam
adhibuisse stibium , ovae famecyine ficd EMCAK nec
quaesivit ornamenta. . e

Pag. 198. col. 1. lin. 22. 4dde — cropkp T Volutare,
‘Advolvere Matth. xxvi. 60. — Tum ssdafickepdrip M.
mu Locus volutationis, praeceps, xatefacts Michae.
L 4.

Pag. 199. col. 2. lin. 28. Adde — -fcdaare vnoa'xelcgecv

' Supplantare Psal. cxxxix. 4.

Pag. 201. col. 2. lin. 2. 4dde — Jcasse egpdr gapon in-
tercedit pro nobis Rom. vur. 26. :

Pag. 201. col. 2. lin. 4. 4dde = Hinc wéamxo Lactare Lis.
XXIIL. 29 , Vide CEfK.' : :
Pag 202. col. 2. lin. 21. Adde__d'rcwnn'r nenno'rg 6:5-

teway oyowix Psal. CXIXIL. 5.
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Pag. 203. col. 2. lin. 18. Adde = cosmv cum suff. ave-
¢fyyw Contraho , Constringo Lévit. vin. 8.

Pag. 207. col. 1. lm 10. Codex Borgianus Matth. xxiv. 19
habet nevcnxo.

Pag. 207. col. 2. lin. 13. 4dde — cwnT finegrose Gon-
suetudo mulierum , Menstrua Gén. xvim. 11.

Pag. a11. col. 1. lin. 24. Adde = ovcp aq 7. Emissio
carnis , Repullulatio carnis supra ulcus Léviz. xin. 18. -

Pag. 211. col. 2. lin. 15. 4dde — corpBaseord 7. tpi-
Bodog Tribulus, Spina II. Rég. xu. 31.

Pag. ar1. col 2. lin. 20. 4dde— cplnne T'. oxchonss Nium.
xxxmL 55 a Cp et fnne res emissa, ramus, palus

e.

Pag. 212. col. 2. lin. 9. 4dde. — CEPII wide ce Bibere.

Pag. 213. col. 1. lin. 25. 4dde — cpocjpt éxpiary Defluere,
Decidere Isdi. Lxiv. 6. Tum cpypi6e Mica, Frustulum
decidens Mare. vi1. 28.

Pag. 213. col. 1. lin. 35. Ddeommnohanclmeam nam
in loco Luc.xv. 8 legitur cegp, et vide mepauilo
infra ad pag. 225. col. 1. lin. 2.

Pag. 213. col. 2. lin. 6. Scribe '—= capaswory T n. yo-
poypodhios Mus agrestis Lévit. x1. 6. Déut. xtv. 7.

Pag. 213. col. 2. lin. 22. Adde — CICO® T. 7. dpig
Quercus IL Rég. xvn. g, ubi ita legitur in codice Bor-
giano g4 0oTno6 fiKAA20C fiTe OTMNOC fICICOT ECPHT
sub magnum ramum quercus plantatae , revera Com-
plutensis addit gurév. Tum paullo post egorn evhw
flcIcoOT €TMA™ pro graecis év tf dpul, ubi Com-
plutensis addit 3iv3py. Codex vero Parisiensis 44. Jol.
109 wverso ita refert hunc locum g4 OTKAATOC: itT6
TNOG §ices €TPAT, sed cer est Cedrus.

Pag. 215. col. 2. lin. 18. Corrige — cTR vide TR

Pag. 216. col. 1. lin. 19. #dde = eqecur T xexhwopsvos
Netus, Tortus Exod. xxvi. 31.
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Pag. 216. col. 2. kin. 5. #dde =— CNTBE T. avdysv p-
ponondy Reducere ruminationem, Rominare Zéviz. xr.

. 4. 26 ,.quod etiam dicitur cdvt8e egpas Lévit. xr. 6.
. Hinc eqcatfe Ruminans Lévit. xi. 3. Deéut. xtv. 6. Nec
non etcatie Ruminans Léat, x1. 4.

Pag. 216. col. 2. lin. 6. 4dde — covey lnstrumentum
- quodvis,cot8eq fanice Instrumentum bellicum, covley
fifigapera Instrumenta curruum I. Rég. vur 12.

Pag. 218. col. 1. lin. 28. Adde — caveepe 3paypa Lévit.

- xxvir. 16. 25. Siclus IL Rég. xiv. 26. ’

Pag. 219. col. 1. lin. 34. Scribitur etiam cege Ictus Liwc.

© XIL 47.

Pag. 219. col. 2. lin. 25 Adde = evcunyeq 7' regpodiapévor
10b. xxx. 4. -

Pag. 220. col. 1, lin. 25. 4dde — cwss Viribus deficere
Matth. xv. 32, Mare. v 3. '

Pag. 222. col. 1. lin. 11. Omnino distinguendae sunt duae
radices ; quare ita emenda

CAbEU. M. Deficere, Languere Gen. xxv. 29.30.
Comminuere , Contundere Exod. xxvi1. 20.

— eqjoade s xexoppivos Contusus, Comminutus Exod.
XXVIL 20. XXIX. 0.

— evcabesr Languentes, Deﬁclentes Deus. xxvin.
65. .

CWhHEU et cwdesr efoA M. éxongv Eruere, Evel-
lere, Extrahere Abbac. 1. 9. Amos m. 12, cum
suffix. cabsmse Amos 1. 11.

~ cwdem edoen Trahere intus, et cum suff. re-
ciproco Irruere, Irrepere, avcadasor edorn tra-
xerunt se intus, irruerunt, ircépserunt Tud. 4.

Pag. 224. col. 1.1lin. 9. 4dde — 3wx ficwge epyov Upavroy
Exéd. xxvr. 31.

Pag. 224. col. 1. lin. 20. 4dde — CO3U T Deﬁcere, Vi«
ribus deficere Z. 217 ( M. cadesr ).
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Pag. 225. col. 1. lin. 2. Dele hanc lineam, alque ita re-
pone — CD8P T. Verrere, Scopa mundare, hinc
€qcagp Scopa mundatus Math. xut. 44. miS Cod.
Par. 44. fol. 8, @3y Abiicere Tuk.ar1 ( M. capg).
Scribitur etiam cegp , sic ficcegp nar everrit domum
Lic. xv. 8.

Pag. 225. col. 1. lin. 22. 4dde — ercegcwg Laeves, Lae-
vigati I. Rég. xvi1. 4o. Cod. Borgianus Luc. vi. 1 scribit
‘cgcwe.

Pag. 225. col. 1. lin. 34. 4dde — Rem culinariam exer-
cere I. Rég. vur 13.

Pag. 226. col. 2. lin. 13. 4dde — necco6n 7. Unguenta
coquere L. Rég. vi. 13.

Pag. 219. col. 2. lin. 15. 4dde — TH T. ne Hora, Aetas,
ATWEC fOTCUNYE . . . AOH JAMECTH messuerunt agrum
ante horam eius npé opas Iob. xxiv. 6.

Pag. 230. col. 2. lin. ult. 4dde — 7o eSod T'. Vendere,
Vendi, erto efoA venditus ego Rom. vir. 14.

Pag. 233. col. 1. lin. 11. 4dde — Tovo 7. Variegatus,
Maculatus Gén. xxx1. ro.

Pag. 233: col. 2. lin. 3. 4dde — Ita Zoéga; sed Codex
Borgianus Exod. xi1. 7 habet nevora gha Limen.
Pag. 236. col. a. lin. 12. 4dde' = mewféc T. gn garve-

pave Laquearia , Lacunaria 4mos viu. 3.

Pag. 237. col. 1. lin. 35. #dde — Ter eSor T. eEagvSew
Germinare, Producere Nam. xvi. 8. — Tum prrcoTe
Sagittarius Geérn. xx1. 20. S

Pag. 24a. col. 2. lin. 26. 4dde — ervassrr T. Confecti
arte fructus 1. Rég. xxv. 18.

Pag. 243. col. 2. lin. 5. Addde — Tase Filius, Filia, hinc
nectaee af uyarépes avris Jid. 1. 27, ita semper in
hoc wersu.

Pag. 244. col. 1. lin. 34. Adde — asaitTwac Sepultura
Matth. xxvn. 9. .




https://coptic-treasures.com/

18

Pag. 244. col. 2. lin. 2g. Adde = THN 7. yépa Aggez-
Habb. 1. 10.

Pag. 248. col. 2. lin. 29. 4dde — 7Ton axpou Summitas

- westis Aggae. n. 13. ’

Pag. 249. col. 1. lin. ult. 4dde — 7ap axpov Summitas,
«Cacumen Isai. xvn. 6.

Pag. 250. col. 1. lin. 31. 4dde = Tp7p T. Infigere II.
- Reég. m. 16. '

Pag. 250. col. 2. lin. ult. #dde = TP€ T e ixriveg Mllvus
Déut. xwv. 13.

Pag. 251. col. 1. lin. 4. Adde — Pprwpe avaxpoiesdae Pul-
sare instrumenta musica, Canere ad instrumenta Ezéch.
xxin, 42. Hinc eqprwpe avaxpovduevos Pulsans instru--
mentum musicum II. Rég. vi. 16.

_Pag. a5a.col. 1. lin. 24. 4dde — Tpowpew me EpUSmpa
Rubor Isadi. vxum. 1.

Pag. 253. col. 1. lin. 28. 4dde — Scribitur etiam Tcafiat
Isai. xv. 13. A

Pag. 253. col. 2. lin. 32. 4dde — TCURO wide cwax.

Pag. 254. col. 2. lin. 37. 4dde — vovwt Simulacrum &-
yadpe Isai. xix. 3.

Pag. 255. col. 1. lin. 27. Dele hanc lineam, ac repone —
Plaudere , Awnn navadTe finerkAdToc ligna émixpo-
tioer toig xMadots plaudent ramis Isai. Lv. 12 ; verti
etiam debet Plaudere Z.634.not. 21. — Adde prae-
terea eqradve ordAfBwy Splendens, Candens Dani. x. 6.

Pag.'257. col. 1. lin. 9. 4dde — wow axpz Arx Déut.
ur I1.

Pag. 257. col. 1. lin. 21. Adde = evrTrRy 7. éxrerorypévor
Ordinati Nam. xxxir. 27.

Pag: 259. col. 1. lin. 15. 4dde— eTvage Ebmus Isai. xix.
14. Matth. xx1v. 49.

Pag. 263. col. 2. lin. 33. 4dde — $onden €8od Superef-
fluere , Superabundare foél mr. 13.
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Pag. 264. col. 1. lin. 1. 4dde — ®ENR M. ifavrhiv Hon-
rire Aggae.n. 17 ( T. nar ).

Pag. 265. col. 2. lin. 11. Adde — eqfwpy Expensus Hos.
V. 1. — Tum = xindwpy napenftaoua Velamen Amos
8.

Pag. 272. col. 1. lin. ag. 4ddde = XPIC T. ioywov Coxa
. IL Rég. x. 4.

Pag. 275. col. . lin. 7. Adde—UINNERPOR T éyaptro
Panis, vel Placenta in craticula cocta II. Rég. v1. 19
ita scribit Codex Borgianus. Tattam in uno codice
legit exkpox, quemadmodum habet Codex Parisiensis
a me laudatus ad v. kpova. Idem Tatéam in alio co-
dice vidit exdoz.

Pag. 277. col. 1. lin. 1. 4dde = wck TVennscereLé-
vit. XUL I1. ‘

Pag. 277. col. 2. lin. 16. 4dde — Scriditur etiam T. etn
Claudere Rom. x1. 3a.

Pag. 277. col. 2. lin. 30. 4dde — wrg T. Ligare Ephés.
v1. 15, vide oT.

Pag. 278. col. 2. lin. 35. Revera wei M. Premere , Com-
primere olivas Mich. vi. 15.

Pag. 279. col. 1. lin. 23. 4dde —= =aiwge, zaroge 7. -
ptotng Messor Matth. xut. 3g. Cod. Paris. 44. fol. ao.
In alio Codice Borgiano legi zoiogc, sed codex Tat-

- tami habet xawgc vide Tattam p. 718. 4 xdre et wee
Vastare messem.

Pag. 281. col. 1. lin. 28. £dde = WNIO M. ov naiyupis
Conventus Hos. 1x. 5, ubi distinguitur a wai festivitas.

Pag. 381. col. 1. lin. 31. Adde — warr oréideyos Ezéch. xix.
11, tawie Taenia, Vitta Ezéck. xxvm. 5.

Pag. 283. col. 1. lin. 6. 4dde — Brpweer gt gemctw ne
circumferamini , vel iactemini in doctrimis Hédr. xuv.
9, Arca doyeer san nmeeooT ferebatur cum aqua Gén.
v 18. :
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Pag.284. col. 1. lin. 13. 4dde — eqor 7 Longus 133,
v. 18.
Pag. 284. col. 1. lin. 36. 4dde — oI vide grar. _
Pag. 289. col. 1. lin. 37. Adde — Fide addenda ad gmx
thorax.
Pag. 287. col. 2. lin. ult. 4dde — weppent Cooperator
. Philip. . 25. — @fppasatos Commilito Philip. 1. a5.
— wlpTwée cipguros Complantatus Rom. vi. 5.
Pag: 293. col. 1. lin. 21. Adde — 4 figgrsaynse in frusta
concidere , vel redigere Déut. 1x. a1.
Pag. 293. col. 2. lin. 4. 4dde — qwse Ver Nivm. xnr ar.
Pag. 293. col. 2. lin. 18. 4dde — w107 dppog Statie na-
valis Ezéch. xxvi. 11.
Pag. 295. col. 2. lin. 12. 4dde = @egrr 7. Aetovpyls
Minister sacer Isai. Lxr. 6.
Pag. 2g6. col. 1. lin. 29. 4dde — pwan, vel epwan Si
Motth. xvm. 15 et passim.
Pag. ag6. col. 1. lin. 35. Revera wan dpvs Quercus Déut.
x1. 3o.
Pag. 299. col. 3. lin. 31. 4dde — wwnq 7'. Harmonia mu-
sica Ezéch. xxuu. 42.
Pag. 300. col. 1. lin. 34. Revera won zadawstis Lzéch. xv.
5. . o
Pag. 302. col. 1. lin. 21. Dele omnino hanc lineam, nam
in loco Matth. xvi. 22 legendum est aquwrid.
‘Pag.:303. col. 2. lin. 35. Revera wadp Bipow Lévit. vin. 17.
Pag: 306. col. 1. lin. 35. 4dde — GpnTato efod Primus
Pl‘OdIIXIt Niom. xun a1. Et cum suff. rec. ftteThypn
THTTR eTeTngiR matatini in viam vosmetipsos com-
mittetis Gén. xvur. 5.
Pag. 308. col. a.lin. 28. 4dde —. Wy mpt’a Egestas
Lévit. xxv1. 16. :
Pag. 310. col. 1. lm. 37. Adde — ep woerr qmﬁaﬂ » ot
Pags Numine plenus furo Déut. xtv. 1.
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ng. 311.col 1. lin. 13. Revera wve iotés Malus navis
Ezéch. xxvn. 5.

Pag. 311. col. 1. lin. 23. Adde — wvo xotpilev Sopire,
Consopire aliquem Naum . 18.

Pag. 312. col. 1. lin. 37. 4dde — waarc T. Pars, Portio
abscissa Luc. xxiv. 42 a et , waT exscindere.

Pag. 313. col. 1. lin. 15. 4ddde — epudnp rigwe Conci-
nere Hos. vi. 2.

Pag. 315. col. 2. lin. 20. Ita digerenda haec radix —
WwW 7. M. uxpiv Ventilare, Cribrare Amos m.
9- — Hinc evyuxy Ventilans , Cribrans Zsai. xvir. 13.
— Tum waw T. forma cum sz_cﬁ" Frawawor ven-
tilabo eos Ezéch. xxix. 12.

Pag. 318. col. 2. lin. 20. 4dde — ggnqpm T. Urens no-
men wventi, OTTRY TWAYpd auepos xavowy ventus urens
Ezéch. xix. 12.

Pag. 319. col. 2. lin. 31. 4dde = WXE T. or xdpgos
Palea, Festuca Gén. vmu. 11.

Pag. 320 col. 2. lin. 32. 4dde —= WXOC 7. 7. dopxds
Dorcas, Dama Zsai. xur. 14. Plerumque scribitur 6xoc.

Pag. 3a21. col. 1.lin. 6. 4dde — wuww6e Vexare, Afli-
gere Isai. Lvir. 3. — aquwée énkiyn percussus fuit
sol Apoc. v 13. — woo6e Percutere Hos. vi. 2. Vul-
nerare Isai. vur 5.

Pag. 323. col. 1. lin. 7. 4dde — qenv s6doT M. ni xo-

. doxtvIn Cucurbita Jona. 1v. 6. 7. 10. Non wvideo cur
cucurbita adpellata fuerit Vermis renum., Ceterum qent
maxime affine est vocibus 8ant, Gonf Cucurbitula.

Pag. 325. col. 1. lin. 14. Scribitur etiam x1606c T Exilire
Isai. vv. 12.

Pag. 325. col. 1. lin. 3a. Adde = quw6e mndav Saltare Lé-
vi¢. x1. 21. — 6wee Insilire Marc. 1v. 37. ——-ﬁwde egpdl
Insilive Gén. xxx1. 12. — 846¢ egpai Insilire ib. 10.
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Pag. 328. col. 2. lin. Y0. Adde —TdHa02s Preypaivery Age-
stuare , Effervescere Naum m1. 19.

Pag. 333. col 1. lin. 19. Adde — gagTH Ante, Coram
II. Rég. xum. 8.

Pag. 333. col. 1. lin. ult. Revera ga Licium textoris II.
Rég. xx1. 19.

Pag. 337. col. 1. lin. 20. 4dde = gipnt Per, motus per_"
locum Ezéch. xuvi. 4.

Pag. 337. col. 2. lin. 23. 4dde — g1 M. n1 duxros Messis
-Amos 1x. 13.

Pag. 343. col. 2. lin. 3. Scrzbzturettam gdife Agna II Reg
xm. 3.

Pag. 344. col. a. lin. 3. 4dde — 8BW T. ov oxxvy Ta-
bernaculum Zsdi. xv. 22.

Pag. 344. col. 2. lin. 35. Repone — &IBWI T._rr , Sew
$1bwr (g in § contracto ) Ibis Lévit. x1. 1. Scribitur
etiam $i16ovr in Cod. Par. 44 Jol. 108, necnon $igoa
Deéut. xiv. 16..

Pag. 345. col. 1. lin. 11. Fortasse etiam . gﬁox Stimulus.
Nam in fragmento S. Coluthi supra a me edito di-

. citur Praeses imperasse, ut Coluthum Ermetario
suspenderent , dilacerarent, avw fcefgfox mag et
darent stimulos ei, sex.aculeis pungerent. &

Pag. 345. col. 1. lm 25 Adde radicem oscitanter a me
omissam

8BC T'. n. Lampas Z. 624. (M. dr8c).

— ghréc 7. M. n. Lampas, Lucerna. Exod. xxviL
20. Matth. v. 15. vi. 22. Lic. xn. 35. Lychaus, El-
lychnium Sir. xxvr. 17. IL Pétr. 1. g. :

— gHbec B. Lucerna Q. 235.

— gofic T Ardere , epe. nengHT g0o8cC cor nostrum
erat ardens Luc. xxiv. 32 in. duobus codicibus
Borgianis, nam textus. Woidii habet gopy.
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Pag. 345. col. a. lim. 24. Ldde &Mplc figBoc xtdupes dund
Cidaris linea Ldvit. xv1. 4.

Pag. 346. col. 1. lin. 29. In doco Lic. 1x. 39 ex codicibus
Borgianis alius legit cfrive, alius gfnve Spuma,
Pag. 346. col. 2. lin, §. Adde = ngax fignpe ooy téxvoy

L Tim. 1. a.

Pag. 346. col. 2. lin. 25. 4dde — ssemyengin M. 4 Di-
vinatio Mich. n1. 6. Tum epwengin M. Divinari Mick.
nr 1.

Pag. 346. col. 2. lin. 37. 4dde — goor cum suff. Nudare
caput Lévit. x. 6. Tum Tnnagookn militabimus Nim.
XXXII. 17.

Pag. 347. col. 1. lin. 2. 4dde =pwr ficrBe T". xopvvn Clava,
sed Coptus videtur secutus Complutensem , qui habet
wapaldvny. Fateor me non intelligere quid sit crSe.

Pag. 347. col. 1. lin. 4. 4ddde — ergnx Armati Nium. xxxi.
27. 29. '

Pag. 347. col. 1. lin. 11. Adde — pwre, et guwwke Ra-
dendo dilacerare , vide me supra in Fragmento Acto-
rum S. Coluthi.

Pag. 347. col. 2. lin. 21. 4dde — BDRAY T yahafdirus
Stellio Lévit. x1. 30.

Pag. 349. col. 2. lin. 26. Adde= eqprordwor perénpos Ex-
celsus Jsai. xvi. 6.

Pag. 350. col. 2. lin. 26. 4dde — gAnx M. Dulcedo Amos
x. 13.

Pag. 351. col. 2. lin. 1. Adde — ﬁaoeu.’. T. Fluctuans

- esse Jon. 1. 13. Tum ecfeoetar T xwpaivovoa Fluctuans
Isdi. xv. 12.

Pag. 351. col. 2. lin. 22. Adde — g in compositis ,
gwurpn calcare vinum Jsdi. xvi. 10. — Zum ecghas
T. Calcata [sdi.Lxym.’3.

Pag. 353, col. 1. lin. 25, 4dde —= gluuM vaiidos Naulus
Ion.1.3.(T. gense).
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Pag. 353. col. 1. lin. 5. Scribitur etiam gaf T. n. Spica
Marc. n. 23. 1v. 28.

Pag. 353. col. 1. lin. 10. 4dde — gaooc sxn gar Acci-
pere maritum , sic Lic. xx. 34. cexigrue cegeooc’
st g4r uxorem ducunt, accipiunt maritum; Mdttk.
xx1v. 38. evaigiae eTgaro0c MU gA&I yauolvtes xat

. ExyoyniGovreg. At @2900C a1 _orcgiue uxorem ducere
Lac. xiv. 20.

Pag. 355. col. 2. lin. 35. Adde — ovregnar Castrametati
Nam. 1. 52. . 2 pro oveg gnawv ponere » disponere
instrumenta bellica. -

Pag. 357. col. 1. lin. 3. 4dde —8NR€ T n. Cu&og Zythus,
Cerevisia Isd. xix. 10.

Pag. 358. col. 1. lin. 11. Adde — -]'ndgwn ficw rr §pon-
sabo te mihi Hos. 1. 1g. 20.

Pag. 359. col. 1. lin. 16. Adde — GJAIIXGH M. oneldew
Festinare Sir.11. 2 in Rituali Myst.530. ¥ erum Tattam
in Lexico p. 664 legit ganzemn.

Pag. 359. col. 1. kin. 33. Adde — ncoviigwp 7. dplwy
Orion stella Isdi. xu. xo. '

Pag. 359. col. a. lin. 2. 4dde — Thebanum gpa est Mem-
phiticim Hapa in dapabas vox tab 8ar. ‘
Pag. 359. col. 2. lin. 15. Post gpa T. M. dele ¢ n. num-

quam enim adsciscit articulum definitum.

Pag. 361, col. 1. Jin. 10. 4dde — fepoor eﬁo?\ T. acla:-
Az Eiulare Mare. v. 38.

Pag. 361. col. 1. lin. 31. Adde — gppe T. Gessare, Qune-
scere Num. xvi. 50.

Pag. 361. col. 2. lin. 18. 4dde — 3p6 Aenigma I Cor.
Xur 1a. Signum a lepra impressum Léyit. xu1. 2. 3. —
x1gp6 Assumere formam IL Cor. xi. 13. 14. 15. Philip.
uL 10. — Vidi etiam gpS oxédos Crus Lévit. x1. 21.

Pag. 362. col. 1. lin. 15. Adde — nnedekan eTe megpim
ne Pelecanus qui est gprse Lévit, xu. 18.

' 13
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Pag. 362. col. 2. lin. 15. 4dde — 8PP vide gepi in Ad-
ditamentis.

Pag. 366. col. 2. lin. 24. Adde — edguv B. Poenitere
Hebr. vu. 21.

Pag. 368. col. 1. lin. 5. Scribitur etiam gerery Bé3pos Zach.
nL to.

Pag. 368. col. 2. lin. 3. Adde = gorate 7. gn Primitiae
Prov. n1. g.

Pag. 368. col. 2. lin. 16. 4dde — govar T. émferng Na-
vigans Ezéch. xxvn. ag.

Pag. 369. col. a. lin. 23. 4dde — gaT forma voi gxve cum
suff. (vide Zoégam 596. not. 68 ) avrgaTtor contor-
serunt eos Z. 638. 4t cum wadp notat Excoriare
Nevwadp 4aTeATor excoriaverunt eos pelle eorum
Mich. 1. 3 , neqwadp argdaTq grwwg excoriaverunt
eum pelle eius ab eo ib. 1. 8.

Pag 370. col. 2. lin. 4. 4dde — tgot M. Timorem inii-
cere Naum n. 11. '

Pag. 370. col. a. lin. 3. Scribitur etiam goerre 7. Hyaena "
Iér. xu. g.

Pag. 374. col. 1. lin. 5. Adde — ancmeee\e T. 7. oadipa
Lacerta Lévit. x1. 30 ( M. aqaed1, quod wvide in aq).

Pag. 374. col. 2. lin. 3. In Codice Borgiano 1. Cor. xv. 8
scribitur etiam goTge.

Pag. 374. col. 2. lin. 6. 4dde — 8 W8 T. ve yeip Manus,
sic quis mensus est agquam gn Teggwey manu sua
Isai. xu. 1a.

Pag. 374. col. . lin. 28. 4dde — gexn T ovaplyyerv Con-
stringere Deéut. xv. 7.

Pag. 375. col. 2. lin. 15. A4dde — =at in composms vide
wec.

Pag. 376. col. 2. lin. 11. 4dde — =e ¢ adsciscit etiam T in
composito x4Tord blasphemus a x¢ et ora blasphemia.

Pag. 378. col. 1. lin. 24. 4dde — XK€ wide 2o murus,
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Pag. 379. col. 2. lm 9. Adde — ev=o T. Sevens Matth.
xm. 3.

Pag. 379. col. 2. lin. 15. #dde — =ze T 7. Murus Ephes

- 1. 14 in duobus Codicibus Borgianis.

Pag. 381. col. 2. lin. 3. 4dde — %k finek6ix efoa plaude
manibus tuis Ezéch. xx1. 12.

Pag. 384. col. 1. lin. 26. Scribitur etiam %ede Colfigere

. Matth. vu. 16.

Pag. 384. col. 2. lin. 2a. Seribitur etiam x12dec T n. Pera
I. Rég. xvn. 4o. 49 »

Pag. 384. col. 2. lin. 34. Adde — pgemye eserpzo0AC
ligna nou corruptibilia a tinea Exod. xxvi. 26. 3a. Isai.

- XL. 20; male emevezoodc Gén. vi. 14. ‘

Pag. 384. col. 2. lin. 35. 4dde — XOAC T. 7. énapuorpis

. Vas quo oleum infunditur in lucernam Zackh. iv."2,
sed z’r_zﬁ'a v. 12 recte scribitur %0dgc, quod vide in
2WAL.

Pag. 386. col. 2. lin. 35 Adde = waxe fizwn T'. Genea-
logia 1. Tim. 1. 4.

Pag. 386. col. 2. lin. 35. 4dde — XDUH T 7e Gpas Pu-
glllus Isai. xv. 13, vide GaxssH.

Pag. 388. col. 1. lin. ult Adde — xin Versus, Tradiddia
eT2In Mndiyd Galilaea quae versus orientem Ezéch.
xLvIL 8.

Pag, 389g. col. . lin. a6. Scribitur etiam xaanmy T. Tanis
urbs Noam. xin. 23.

Pag. 389g. col. 2. lin. 10. Est etiam d6pa Solarmm L Reg
1x. 25. 31 3.

Pag. 3go. col. 1. lin. 11. 4dde — Cum suff. recipr. Exer-
cere se, cenazonTov exercebunt se Habb. 1 8.

Pag. 3g1. col. 1. lin. 19. 4dde — KM€, et xmui T. Ne-
cesse habeo, Debeo, fnazne 6ok €80 debebo egredi

- Lie. xiv. 18, cenazne wwne debebunt fieri Mare. xu.
7, ubi alius Codex habet zru. Tattam in Lexico p.
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9353 habet — zmi Sah. &pyesdat Venire Marc. 1x. 11.
= Male,nam cum Graecus habeat 3¢ i\3etv, suspicor
in textu esse YnAzm Bwk.

Pag. 3gt1. col. 2. lin. 23. 4dde — nezno fangrag ¢ yspaaios
Terrestris Lévit. x1. 29.

Pag. 392. col. 1. lin. 13. Dele hanc lineam et sequentes ,
ac repone — XONXM T. ymlagav Contrectare, Pal-
pare Isdi. Lix. 10 (ubi Codex Borgianus legit cenag-
zonxn ). In Z.39a wverte recessit ab eo fugiens, pal-
pans ( eqzonzn ) in locis tenebrosis. Twm ibid. paullo
ante de femina coeca dicitur eczomzn fNECOTEPHTE
palpans pedibus suis.

Pag. 393. col. 3. lin. 21. 4dde = xuxwpe efod T n. cvyats
Confusio Gén. x1. g.

Pag. 394 col. 1. lin. 3. 4dde — eparerzwpr M. xata&u-
vagreveey Hos. xun. 7.

Pag. 394. col. 1. lin. 26. Adde — zpo Bsawin T. Macu

. estote Cod. Borg. 116.

Pag. 3g6. col. a. lin. 28. 4dde — gennodic erzoce urbes
munitae Niam. xxxir 36.

Pag. 397. col. 1. lin. 38. 4dde = wnr fzoerr 7. Ollve-
tum Déut. vi. 11.

Pag. 3g8. col. 1. lin. 11. 4ddde — XATOYD vide ovra
blasphemia.

Pag. 3g8. col. 2. lin. 30. 4ddde — zinxo 6 xrac&ac Actio
possidendi 4mos v 6.

Pag. 4oo. col. 1. lin. 16. 4dde — =zorq 7. Combustio
Lévit. xm. 24.

Pag. 4oo. col. 2. lin. 34. 4dde — zovge T. xomalev La-
borare , Fatigari 1. Rég. xvin. 3g.

Pag. 4o1. col. 1. lin. 31. 4dde — zagxg T. n. Frendor,
Stridor dentium’ Matth. xx1v. 51 pro Gag6e.

Pag. 4o1. col. 1. lin. 36. 4dde — X280 T nn. Frendor,
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Stridor dentium Luc. xu1. 28, ubi alius Codex Bogl?-
gianus habet 60gGeg.

Pag. 402, col. 1. lin. 32. 4dde — Ursus, nam Iid. 1. 35
METXAZW METEPE fAApz:

Pag. 40a. col. 1. lin. 33. Adde — eqxazw T. mapepuévos
Remissus Nium. xm1. 21 » Ubi opponitur Pingui, ut vi-
- deatur esse Macer.

Pag. 404. col. 2. lin. 13. 4dde — s2ari6o M. gurela Locus
in quo aliquid plantatur, Plantatio Mich. 1. 6.

Pag. £05. col. 2. lin. 23. 4dde — pecjaanye 2n6A 7. éric-
payos Isai. xm. 4.

Pag. 405. col. 2. lin. 25. 4dde — Good T. Amicire , In-
volvere Exod. xxvr. 29.

Pag. 406. col. 1. lin. 3. 4dde — OOPHA T. m. avraxos
Attacus , species locustae Lévit. x1. 2a.

Pag. 406. col. 2. lin. 7. ddde — 6Ao M. Sepire Hos. m. 6.

Pag. 406. col. 2. lin. 1. Revera 10b. xx1v. 19 Te6Aw ayradis
Manipulus , Fasciculus.

Pag. 406. col. 2. lin. 28. 4dde misran6ade nywy M. 10
Aixpntév Locus agitationis sex claudicationis ventllabrl )
in quo vannus aaltatur Amos 1x. 9.

Pag. 407. col. 1. lin. :3 Adde — 6orde 7. m napotxecia
Incolatus Zach. 1x. 1a.

Pag. 407. col. 1. lin. 18. 4dde — p,u.mSor?\e Proselytus
Déut. 1. 16. .

Pag. 407. col. 1. Nin. 21. Scribitur etiam Gode Induere
Psal. vxxir 6.

Pag. 408. col. 1. lin. 14. Addde = 6aaia T. gplyavoy Isai.
XL. 24. .

Pag. 409. col. 1. lin. 4. Adde = 62wt 7. me veppss Ren
Lévit. vin. 16.

Pag. 40g. col. 1. lin. 31. 60?\ec ser. tptum pro ggo?\gc Ca-
daver, quod vide. <
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ng. 409. col. 2. lin. 6. Etium in singulari TexGadars
Matth. v. 6. :

Pag. 40g. col. 2. lin. 28, 4dde — eT602% avrdapBavduevos
Auendens , Operam navans L 7'im. v1. a,

Pag. 411. col. 2. lin. 19. ddde —= Guwsre dixotpépesdar Di-
stortus esse Jsdi. uix. 8.

Pag. 412. col. 1. lin. 37. 6avoron, Garoran, 6aoon Ser-
vus , triplex haec scriptura occurrit in tribus Codi-
cibus Borgianis eiusdem loci Ephés. vi. 6.

Pag. 414. col. 2. lin. 5. Revera TnvKTepic €Te TEINGMW
Te Lévit. x1. 19.

Pag. 416. col. 2. lin. 38. Adde — Gopte poyapax Gén
xxit. 6. ro.

Pag. 417. col. 1. lin. 38 Adde = nyorgnne H{nCwps
€TcoTn Suplapa cuvdicewg hmﬂ; Lévit. xv1. 12, — Tum
€c6opl xexoouvpévn Ornata Ezéch. xxur. 41.

Pag. 417. col. a. lin. 20. 4dde — In plurali gnéepade
Insidiatores Pap. nr.

Pag. 414. col. a. lin. 24. Adde — 6poG enéppx Semen fru-
gum Lévit. x1. 37. 38. Semen hominis Lévit. xn. 2.

Pag. 418. col. 1. lin. 28. 4ddde — na ov6ic ovnor quasi
dimidia hora Apoc. vur. 1.

Pag. 419. col. 1. lin. 21. Revera 6oc6e dpysiodat M&ah XI.
17. xav. 6.

Pag. 419. col. 1. lin. 30. Adde — GeeT ouvéyeodar Coarctari
- Lue. xu. o, ‘

Pag. 419. col. 2. lin. 15. RevemtSwr)mvc; Gén.xxx.38. 41

Pag. 419. col. 2. lin. 26. 4dde — peqGeinipwase eSoA av-
dpanadioriis qui liberum hominem redigit in servitu-
tem L Zm. 1. 10.

Pag. 419. col. 2. lin. 31. 4dde OITC M. yeddwy Testudo
Hos. xn. 11.

Pag. 420. col. 2. lin. 23. 4dde — Sewbuwy T'. Pantiley La-
vare Marc. viv. 4. Aspergere Psal.v. 7.
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Pag. 4ar1. col. 2. lin. 29. Addde — OWX 7. et cum sz}’g
60z Aavouciv Fodere Déut. vi. 11. — Tum ev6ux ef-
fossi , genwHI er6Ax ndr eTe MikGoxor putei effossi,
quos tu non fodisti Déut. vi. 11. (idem quod Guxe).

Pag. 421. col. 2, lin. 37. Addde — fidac eT6002€ YAGooae
¢elMGovoae Linguae balbutientes Isdi. xxix. 24. xxxi. 4.

Pag. £23. col. 2. lin. 6. 4ddde — Vide rassn.

Pag. 422. col. 2. lin. 18. 4dde — ar6ozgq ovvénopa eiréy
Concidi, Contudi eum Déut. 1x. 21.

Pag. 4a2. col. 2. lin. 23. Revera Gex6ox anoxcnrety Ampu-
tare Isai. xvim. 5.

Pag. 422. col. 2. lin. 32. Revera 6w6 Assare Deéut. xvi. 7
Tum e‘r6n6 Assau Exod. xn. 8.
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